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Т. Шерлокъь Холмеъ. 


‚ Это оыло въ 1878 году, когда я защитиль при Лондоп- 
скомъ университеть свою диссертацию на степень доктора ме- 
дицины. Пополнивши мои познаня въ Нетлей (что необхо- 
димо для желающих дфлать карьеру военнаго врача), я по- 
ступилъь старпимъ помощникомъ военнаго врача въ пятый 
стрфлковый Нортумберландеюй полкъ. Полкъ этотъ находился 
тЪ 10 время вь Индш, и, прежде нежели я_успфль присоеди- 
ниться къ нему, началась вторая война съ Афганистаномъ. 
Высадившись въ Бомбеф, я узналъ, что мой Молкь уже пере- 
шель границу и находится въ самомь сердиВ непр1ятельской 
страны. Я присоединился къ нЪсколькимь офицерамъ, кото- 
рые были въ такомъ же положени, какъ и я, и мы векорЪ бла- 
тополучно достигли города Кандагара. Тамъ я нашель мой 
полкь и немедленно же приступиль къ отправлению своихт 
обязанностей. Для большинства участниковь кампани война 
'редставлялась въ видЪ повышен и чиновъ, а на мою долю 
выпадали однЪ горести и бол$зни. Перемфна должности за- 
ставила меня отправиться въ Беркширсый полкъ, съ кого- 
рымъ я и приняль участе въ роковой схваткз при Мэйванд%. 
Я быль раненъ въ плечо осколкомъ ядра. У меня раздробило 
ключицу, повредило. сос$дюыя артери и, истекая кровью, я 
пеминуемо попалъ бы въ руки жестовихь вратовъ, если бы не 
самоотвержене моего деньщика Мюрайя. Онъ подхвалиль 
меня на руки, затВмъ перекинуль поперекь сфдла пойманой 
имъ свободной лошади и доставилъь на англШеюмй перевязоч- 
ный пунктТЬ. 1 
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Измученный певыносимой болью, сильно ослабфвийй оть 
различнаго рода лишен и неудобетвъ военной жизни, я былъ 
отправленъ въ пофздЪ для раненыхъ въ госпиталь въ Пеша- 
ворф. Здфеь я почувствоваль себя значительно лучше и даже 
всков быль въ состоя не только прогуляваться по 
палат, но и выходить на солнышко, на веранду. Но меня 
постигло новое горе. Я схватилъ болотную лихорадку, этоть 
бичь индШекихь владфий. НФеколько мФфсяцевь я про- 
вель между жизнью и смертью. Наконець я почувствоваль 
себя нзеколько лучше, и доктора рфшили отправить меня та 
родину въ АнглНо. Я взяль м$сто на транспортномъ судн® 
_ «Оронто» и спустя мЫсяць уже высаживалея въ Портсмут. 
Здоровье мое было навсегда подорвано. Блатодаря отече- 
скому отношенш ко мн моего правительства, я получилъ 
девятимЪсячный отпускъ и въ течене этого времени мотъ за- 
няться возстановлешемъ потерянпыхъ силъ. 

Не имфя ни пристанища ни дфла, я быль свободенъ какъ 
гоздухъ, или, в5рнЪфе, я быль свободенъ какъ тоть, кто иметь 
всего-навсего пять руб. 75 коп. дохода ежедневно. И, ко- 
нечно, меня потянуло въ Лондонъ, въ это обширнфйшее вм$- 
стилище, куда несутся безчисленныя волны людеюя со веЪхъ 
сторонъ Англш, куда стремится всяк, не имзющуй ни опре- 
дфленнало занятя ни намфченной пли. 

На первыхъ порахъ я наняль оебЪ комнату въ маленькой 
гостинниц$ на Страндф и н$которое время жилъ тамъ, ведя 
совершенно бездфятельную и однообразную жизнь, стараясь 
экономить изо всфхъ силъ. ВекорБ состояще моихъ финансовъ 
начало безпокоить меня. Приходилось или уфхаль куда-нибудь 
вЪ глухую провинц!о и тамь прозябаль и скучать, или совер- 
шенно измфнить образъ жизни. Я выбралъ второе и для на- 
чала рЬшилъ перебраться изъ гостинницы на квартиру. 

Въ тоть день, когда я принялъ такое рфшене, проходя по 
улиц, я вдругь почувствоваль, какъ чья-то рука легла ко мн 
на плечо. Обернувшись, я увидфль юнаго Стэмфорда,— моего 
помощника, когда я еще служилъ въ госпиталВ въ БартВ. Для 
человЪка, находящатося въ оглушительномъ водоворотв Лон- 
дона, почитающаго себя совершенно безпомощнымь и одино- 
КИМЪ, ОДиНЪ ВИДЪ знакомато лица дзйствуеть уже ободряюще. 
Прежде мои отношевня къ Стэмфорду никогда не были 060- 
бенно близки, я не могь его назвать овоимъ другомъ, но те- 
перь я привфтствоваль ето какъ брата, и онъ съ своей сто- 
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роны также казался въ восхищени оть встрфчи со мною. Въ 
порыв$ радостнаго чувства я пригласиль его позавтракать 
въ Гольборну, и черезъ секунду мы уже усаживались съ нимъ 
вЪ нанятый мною ф1акръ. 

Въ то время когда мы катили къ ресторану, Стомфордъ 
зематривалея въ мое лицо и не могъ скрыть изумленя. 

— Что за чортову жизнь вы вели за послфднее время, 
Ватсонъ?—спросиль онъ меня наконець.—Вы ‘исхудали, точ- 
ко Кащей безсмертный, и черны, какъ галка. 

_— Я передалъь ему въ нЫсколькихь словахъ послёдня собы- 
я моей жизни. Какь разъ въ это время экипажь останю- 
_ вился у дверей ресторана. 

— БЪдный малый!—сочувственно произнесъ Стэмфордъ.— 
Ну, а теперь вы что дфлаете? 

— Вь настоящее время я ищу квартиру, то-есть стараюсь 
разрфшить трудную загадку, а именно: мнф надо боле или 
менфе комфортабельное помфщене и за недорогую плату. 

— Странно, —пробормоталъь мой собесфдникъ:—воть уже 
второй разъ сегодня я слышу совершенно одни и т же слова 
оть двухъ разныхъ лицъ. 

— Кто же другое лицо? 

— Молодой человЪкъ, занимающийся изученемъ хим въ 
лаборатор!и. Сегодня онъ жаловался мнЪ, что не можеть найти 
товарища, чтобы снять вмЪетЪ хорошенькую квартиру, которую 
онъ высмотрфль и слишкомъ дорогую для него одного. 

— Господи!-—воскликнуль я,—если онъ ищеть дфйстви- 
тельно кого-нибудь, кто пожелаль бы раздфлить съ нимъ 
квартиру и плату за нее, то я къ его услугамъ. Я предпочитаю 
тить съ товарищемъ, нежели одинъ. 

Стэмфордъ поднялъ глаза оть своего стакана и поемот- 
рфль на меня страннымъ взглядомъ. 

— Вы еще че знаете Шерлока Холмса.. Можеть-быть, 
вы не пожелаете имфть его постояннымь своимъ товарищемъ? 

— Почему нЪть? РазвЪ его можно въ чемъ-нибудь 
упрекнуть? 

— Оля не хотблъ сказать. ничего подобнаго. Но только онъ 
немножко чудакъ, страшный фанатикь по части нфкоторыхъ 
явлений и наукъ. Но, на сколько я его знаю, это прекраснфй- 
пий `парень. ь 

—- Студентъ-медикъ, безъь сомнышя? 

— Нть, и я даже не имфю ни малфйшаго понятйя о том, 
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“то опъ изъ себя представляетъ. Говорять, онъ очень силенъ 
въ анатоми и въ химш, но я прекрасно знаю, что онъ ни- 
когда не проходилъь медицинскато курса. Онъ занимался на- 
уками крайне нескладно, даже, можно сказать, эксцентрично. 
Не обращая вяйманя на т науки, которыя большинство лю- 
дей старается изучить, онъ изучаеть совершенно друтя и изу- 
чаеть такъ, что могь бы удивить профессоровъ. > 

— Вы някогда не спрашивали его, къ какой карьерЪ. онъ 
себя тотовить? 

— Конечно н$фть, потому что это не такой человфкъ, ко- 
торато можно заставить говорить о себф. Хотя бывають слу- 
‚ чаи, когда ему приходить фантаз1я быть очень экспансизв- 
вымъ и разговорчивымъ. 

— Я быль бы очень радъ вотрфтиться съ нимъ,—сказаль 
я:—если мнф приходится жить съ кёмъ-нибудь, я предпочи- 
таю, чтобы это быль человЪкъ занятой и спокойный въ своихъ 
привычкахъ. Я, какъ видите сами, еще не настолько окрфиъ 
5доровьемь, чтобы легко переносить шумъ и волненя. Всето 
этого я имЪль достаточно въ Афганистан, на мой вЪкъ хва- 
титъ. Когда же я могу познакомиться съ вашимъ другомъ? 

— Онь, вфроятно, находится въ лаборатори, —отвфтиль 
Стэмфордъ.—Бываеть, что онъ тамъ работаеть цфлые дни и 
ночи, но бываеть и такъ, что онъ туда носа не кажеть въ те- 
чене н®сколькихъ недфль. Если хотите, ло мы послф завтрака 
паймемъ экипажь и отправимся туда. 

— Отлично, —отвфтиль я. 

И мы заговорили о другомъ.. Во время перефзда въ госпи- 
таль Стэмфордь сообщиль мнф еще н®которыя свфдфшя 0 
моемъ будущемъ сожител$. 

— Пе будьте на меня въ претензш,—сказаль онъ,—если 
ре сойдетесь съ нимъ. Я его мало знаю и ветрфчаль только 
ифеколько разъ въ лаборатори. Идея поселиться съ нимъ 
вмБств пришла вфдь вамъ, и вы поэтому не дфлайте меня от- 
вфтетвеннымь за посл летия. 

— Если. мы съ нимъ не уживемея,—отвфтиль я,—т0 намъ 
будетъь нетрудно разстаться. Но, Стэмфордъ,—прибавилъ я, 
пристально глядя на него,—мнф кажется, что у васъ есть 060- 
бенныя причины, что вы умываете руки папередъ. Скажите, 
въ характер моего будущато товарища дфйствительно есть 
ифчго, чего слфдуеть опасалься? Говорите откровенно, не 
будьте такимь скрытнымь! 
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Стэмфордъ расхохотался. 

— ДЬло въ томъ, что чрезвычайно трудно объяснить не- 
объяснимую вещь, —сказалъь онъ:—Холмеъ, на мой взглядъ, 
ужь слишкомъ тождественъ съ самой наукой, онъ сливается 
съ нею, и велёдетви этого, быть-можеть, онъ и относится со- 
вершенно равнодушно ко всему осталыному. И я думаю, что 
онъ быль бы въ состояи испробовать на своемъ другф ка- 
кой-нибудь только что открытый имъ ядъ не по злобЪ; а по- 
проету;, чтобы прослфдить его дЪйстые. Но, чтобы быть спра- 
ведливымьъ, я долженъ прибавить,—и это мое искреннее убЪ- 
ждеше,—что онъ совершенно такъ же способенъ и самъ подвер- 
_ тнуться добровольно подобному же испытанию. Онъ съ какимт- 
то бЪшенствомъ старается углубить науку, за которую при- 
нимается, и свои познаня заключить въ извфстныя, матема- 
тически точныя формулы. 

— Я нахожу, что онъ правъ. 

— Согласенъ, но такимъ образомъ можно дойти и до край- 
постей. Можеть, напримЪръ, показаться очень страннымъ, 
сели кто-нибудь возьметъь палку и начнеть колотить препари- 
рованныя части, находяпеся на анатомическомъ столб. 

— Что вы говорите! 

— Чистую правду. Онъ сдфлаль подобную вещь однажды. 
Я видфль собственными глазами. Кажется, онъ хоть ль знать, 
какъ дФИствують на трупь удары палкой. 

— Но вфдь вы говотите, что онъ студентъ-медикъ? 

— Н%фть. Одинъ Богь знаеть цфль его занят и изучен. 
Но воть мы и прибыли, и вы можете сами составить о немъ 
вакое угодно мне. 

Бесфдуя такимъ образомъ, мы повернули въ переулокь и 
прошли въ маленькую дверь, находившуюся въ боковомь кор- 
пуев госпиталя. 

Обстановка госпиталя не была чужда мнЪ, и я не нуждал- 
ся въ проводникЪ, чтобы ор1ентироваться и найти дороту. Я 
поднялся по широкимъ каменнымъ ступенямъ, оть которыхъ 
вяло холодомъ, и пошель по коредору съ бЪлыми стфнами и 
отворяющимися налфво и направо дверями, выкрашенными въ 
темную краску. Къ коридору примыкаль низеньюй, сводча- 
тый проходъ, ведупЙ въ лабораторию. Это была громадная и 
очень высокая комната, сверху донизу заставленная флажо- 
рами и бутылями внушительныхъ размфровъ. Шировше и низ- 
ве столы были разставлены по всей комнатв тамь и сямъ, 
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безъ всякаго порядка. Реторты, ступки и бензиновыя лам- 
почки, на которыхъ вспыхивало голубоватое пламя, сплошь 
загромождали всЪ столы. 

Въ глубин$ залы, наклонившись надъ столомъ и. весь 
углубленный въ свои занятя, сидфль молодой человЪкъ. При 
шум нашихъ шатовь онъ быстро подняль голову и бросился 
ЕЪ памъ, испустивъ восклицаяе тр1умфа и подсовывая полъ 
носъ моего спутника стеклянную ступку. 

— Воть онъ, воть онъ, единственный во всемъ мрЪ реак- 
тивъ, который осаждаетъ гемоглобинъ! Я нашелъ его!—звос- 
ЕЛИКНУулЪ ОНЪ. 

И если бы онь открылъ залежи золотого песку, то врядъ 
ли быль бы болфе счастливъ, нежели въ настоящую минуту. 

окторъ Ватсонъ, Шерлокъ Холмсъ,—произнееъ Стом- 
фордъ, представляя насъ другъ друту. 

— Какь поживаете?—привётливо сказаль мнф Шерлокъ 
Холмеъ, пожимая мою руку съ силой, которой нельзя было 
подозрфваль въ немъ на первый взглядъ.—Вы, я вижу, воз- 
вращаетесь изъ Афганистана. 

— Какимъ обравомъ вы можете норе обббрщенио оше- 
ломленный воскликнуль я. 

— Ну, это все равно!—отвфтилъ онъ, улыбаясь своимъ 
хыслямъ.— Въ настоящую минуту меня боле всего занимаеть 
темоглобинъ и его реактивъ. Надфюсь, что вы понимаете все 
громадное значеше моего открытя? 

— Несомнфино, что это открыте очень полезно й важно 
въ области хим, но съ практической точки зрфния... 

— Какъ! Да вфдь это именно такое открыт!е, которое при- 
несеть громадную пользу въ практической жизни! Подобнаго 
ему не было сдёлано въ течене уже многихъ, многихъ лфтЪ. 
Разв$ вы не понимаете, что при помощи этого реактива мы 
будемъ безошибочно распознавать пятна, сдфланныя челов$- 
ческой кровью? Подите-ка сюда!—и въ порывЪ радости и не- 
тер ня онъ схватиль меня за рукавъ и поталциль къ столу, 
ва которымъ занимался. их сначала немного свЪжей 
крови... - 

Проговоривъ это, онъ сдфлалъ ланцетомъ разр®зъ на сво- 
сагь шальцф, и взяль каплю крови въ тоненькую стеклянную 
трубку. 

— А теперь я опущу эту каплю крови въ литръ воды,— 
продолжаль онъ.—Замфтьте, что вода сохранила совершенно 
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такой же видъ, какой имфла и раньше. Кровь не составляеть и 
миллюнной части ея, и все-таки я не сомнфваюсь, что при по- 
мощи моего реактива мы получимъ осадокъ. 

Говоря такимъ образомъ, онъ опустиль сначала въ сосудъ 
вфеволько прозрачныхъ кристалликовъ, а затВмъ влиль туда 
же немного какой-то безцвЬтной жидкости. Въ одинъ моменть 
дея вода приняла цвЪть потемнфвшато краснаго дерева, а на, 
днф сосуда появился коричневатый осадокъ. 

— Ха! ха!-восклицаль Холмеъ, хлопая въ ладоши съ 
видомъ ребенка, которому предложили новую игрушку.—Что 
вы думаете объ этомъ? 
| — Думаю, что это реактивъ р$фдкой чувствительности, — 

замфтилъ я. 

— Чудесный реактивъ! Прямо чудесный! Получали п 
прежде осадокъь при помощи бакаута, но очень слабый и не- 
совершенный. Точно такой же слабый результать получался и 
оть изслфдован! кровяной капли подъ микроскопомъ, потому 
что составь крови сильно измфнялея уже черезь нфеколько 
часовъ. А мое средство производить реаклию одинаково хо- 
рошю какъ свъжей такъ и старой, запекшейся крови. 0! если 
бы это открыте было сдфлано раньше, мномя и многя сотни 
людей, совершившихъь преступленя и спокойно разгуливаю- 
щихь теперь по бфлу свфту, понесли бы заслуженное нака- 
зане. 

— В%роятно, пробормоталъ, я. 

— Ну да, конечно. Мы подошли къ главной точкЪ, на ко- 
торую опирается въ большинствв случаевь искусство юриди- 
ческихь разелфдованй. Бываеть такъ: человЪкъ совершилъ 
преступлеше, и только по истечени н5еколькихь м$5сяцевь 
нослв его совершешя на него падаетъь подозрьше. Осматри- 
ваютъ его платье, бфлье, находять на нихъ темныя пятна; 
сткуда они? Суть ли это пятна грязи, крови, ржавчины, или 
попросту фруктоваго сока? На этомъ срфзалея не одинъ эк- 
сперть, а почему? Потому что мы не.имфли въ рукахъ реак- 
тива, который бы дЪйствовалъ безошибочно. Но теперь у насъ 
есть реактивь Шерлока Холмеа, и неизвфетности нфть боле 
м5ета. 

Онъ говорилъ это съ глазами, сверкающими, какъ уголь, 
а затЬмъ, окончивъ свою маленькую рЪчь, приложилъ руку къ 
сердцу и поклонился, какъ будто стояль передъ многочислен- 
вой публикой и благодариль за аплодисменты. 
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— Поздравляю васъ,—сказаль я, невольно поддаваяеь 
ето искреннему восторту. 

— Не имфли ли мы въ прошломъ году замфчательнаго д%- 
ла Ришофъ де-Франфора? Его повфсили бы непрем$нно, если 
бы мой.реактивъ быль открыть въ то время. А Масеонъ изъ 
Брандфорда? А знаменитый Мюллеръ, а Лефевръ и Монпелье? 
А Самеонъ изъ Новаго Орлеана?... Да я могь бы вамь пере- 
числить еще съ двадцать совершенно аналогичныхь слу- 
чаевъ. 

— Вы точно живой списокъ вс$хъ преступленй!-—смфясь 
воскликнуль Стэмфордъ.— Отчего вы не отпечатаете спра- 

вочный календарь подъ названемъ: — Альманахъ престу- 
_ плен? 

— Это было бы очень интересно, —пробормоталь Шер- 
локь Холмеъ, заклеивая кусочкомъ пластыря то мфето на сво- 
емъ пальцф, гдз онъ сдфлалъ разрфзъ ланцетомъ. 

— Я долженъ принимать м$ёры предосторожности, —см$- 
Ясь сказалъь онъ мнф, потому что мнЪ приходится постоян- 
но возиться съ ядами. 

Я вэтлянуль на его руки и увидальъ, что пальцы во мпо- 
тихъ м5етахъ, были покрыты такими же кусочками пластыря 
и обожжены ядовитыми кислотами. 

— Но дЪло не въ этомъ,—сказаль Стэмфордъ, садясь на 
скамейку и подталкивая меня другою нотой:—мы пришли сю- 
да, чтобы поговорить о серьезномъ дфл$. Мой другъ, стояций 
передь вами, ищеть квартиру. Я слышаль оть васъ, что вы 
ве можете найти товарища для совмфстнато жительства, и ду- 
маю, что сдфлаю благо вамъ обоимъ, сведя васъ. 

1Шерлокь Холмеь казался очень обрадованнымь в0змож- 
ностью поселиться ©0 мною вмЪств и воскликнуть: 

— У меня есть квартирка въ виду, на Бэкеръ-Стритф, ко- 
торая намъ подошла бы какь разъ впору. Надфюсь, что вы 
переносите запахъ очень крфигкаго табаку? 

— Я самъ курю матросскую махорку, отвфтилъ я. 

— Отлично. Предупреждаю васъ еще, что я вфчно окру- 
желъ химическими веществами и по временамъ просв 
опыты. Подходить вамъ это? 

— Совершенно. 

`— Постойте, я подумаю еще, каше у меня недостатки... 
Да! МнЪ случается впадать въ мрачную хандру, которая 
длится по нфекольку дней, въ течене которыхъ я пе раекры- 
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ваю рта. Поэтому не елфдуетъ думать въ это время, что я 
дуюсь. Меня надо только оставить въ покоф на это. время, и 
я быстро возвращаюсь къ обычному состояню. Нн, а теперь 
ваша очередь дфлать признан1я. Гораздо лучше для людей, 
собирающихся жить вмфетф, чтобы они знали привычки и не- 
достатки другъ друга. 

Я невольно улыбнулся. 

— У меня есть маленькая собачка —началь я мою испо- 
ВдЬ, —потомь я быль очень боленъ недавно, всл5детые чего 
нервы у меня разстроены, и я не выношу шума и гама. Ветаю 
я очень поздно, до смфшного поздно, и лЪнивь я чертовски. 

‚ Когда я буду совершенно здоровъ, у меня явятся, конечно, 
друге недостатки, но въ настоящее время ихъ у.меня больше 
того, что я сказалъ уже, нфтъ. 

— Говоря, что вы не выносите гама, вы не хотите ска- 
зать, что не выносите игры на скрипк$ ?— съ безпокойствомт 
сепросиль Холмсъ. 

— Это зависить оть исполненя,—отвфтилъь я:— хорошая 
игра на окрипкВ доставляеть мнф громадное удовольств!е, но 
если вмзето игры я слышу пиликанье... ; 

— Въ такомь случа отлично! весело воскликнулъ 
онъ:--наше дфло въ шляп, если квартира вамь понравится, 
конечно. 

— Когда мы можемъ ее осмотр$ть? 

— Приходите за, мной сюда завтра пюслф двфнадцати ча- 
совъ и мы отправимся вмфет5. 

— Согласенъ. Итакъ, до свиданья. Завтра въ ‘указанное 
время я буду здфсь,—сказалъ я, пожимая его руку. 

Шерлокь Холмеъ отошель оть нась и снова погрузился 
въ свои занятя, а мы вышли изъ госпиталя и пошли по на- 
‘правленю къ моей тостинниц$. 

—щ Истати,—сказаль я, обращаясь къ Стэмфорду, какой 
чорть могъ ему сказать, что я вернулся недавно изъ Афгани- 
стана? 

Стэмфордъ затадочно улыбнулся. | 

— Это одна изъ ето странностей. —сказаль онъ.—Мно- 
ге удивляются ето способности угадывать массу вещей съ 
перваго же взгляда. 

— 0! Туть значить кроетея тайна!-—воскликнуль я, съ 
уловольстыемь потирая руки. Это становится интересным. 
Я вамь безконечно блатодаренъ за знакомство съ подобнымъ 
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субъектомъ. Кто желаетъь знать человфчество, тотъ долженъ 
постепенно изучать разныя личности отдЪльно. 

— Ну и поизучайте эту личность, —сказаль Стэмфордъ, 
прощаясь со мною.—Но я долженъ васъ предупредить, что въ 
лиц$ Шерлока Холмса вы натолкнетесь на загадку, которую 
вамъ трудно будеть разобрать. И я готовъ поддержать пари, 
что онъ, пока вы только еще приступите къ изученио ето ха- 
рактера, будеть зналь васъ самихъ вдоль и поперекъ. А за- 
ТЬмъ—до свиданья. 

— До свиданья! —отвфтиль я и пошель снова прогули- 
ваться по улицамъ Лондона, сильно заинтересованный сво- 
о ИМЪ новымъ знакомствомъ. 


|. Глава, изъ которой читатель увидитъ, что дедукщшя можеть 
сдфлаться настоящей наукой. 


На другой день, въ указанное время, я и Шерлокь Холмеъ 
отправились въ Бэкеръ-Стритъ, ятобы осмотрфть намфчен- 
ную квартиру. Она состояла изъ двухъ комнать поменьше, но 
очень комфортабельныхьъ, ‘и изъ большой гостиной, высокой, съ 
массой свфта, льющагося чрезъ два шировя окна, и обета- 
вленной прекрасной мебелью. Общее звпечатлЪ ве было та- 
кое праятное, и цфна, принимая во внимане, что мы платили 
пополамъ, такая подходящая, что мы тотчасъ же порзшили 
дЪло. Въ тоть же вечеръ я, схорая оть нетериё ня помфетиться 
покомфортабельнфе, перевезъ въ новое жилище изъ гостинни- 
пы вс свои вещи, а на другой день утромъ явился и Шерлокъ 
Холмеъ въ сопровожден1и довольно большого числа ящиковъ и 
сундуковъ. Два или три дня мы были заняты тфмъ, что раз- 
ставляли и развъшивали всЪ имфюпйяся у насъ вещи и 
украшен1я, стараясь помфетить каждую вещипу такимъ обра- 
зость, чтобы она выигрывала какъ можно больше. 

Посл этихь предварительныхь хлопоть мы почувБетвова- 
ли, что находимся дома, и начали понемногу осваиваться со 
своимъ новымъ помбщешемъ. 

Холмсъ ‘оказался, дфйствительно, очень покладистымъ че- 
ловфкомъ, ужиться ©Ъ которымь не представляло никакого 
труда. Онъ быль очень покоень въ своих привычкахь и 
крайне аккуратенъ. Ложилея онъ рЪдко позже десяти часовъ, 
и когда я на другой день поднимался съ постели, то никогда 
уже не заставаль его дома. Онъ завтракаль одинъ и тотчас 
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же куда-то исчезалъ. Иногда онъ проводилъь цфлые дни то въ 
лаборатор!и, то въ анатомической залф, иногда онъ совершалъ 
длинныя прогулки, при чемъ неизмфнно выбиралъ самыя -от- 
даленныя, самыя бфдныя улицы. Никакими словами невоз- 
можно было описать его необычайной дфятельности и энерми, 
когда онъ находился въ возбужденномъ состоянш. Но посл 
ифоколькихь такихъь дней наступала реакщя, и онъ цфлую 
недзлю съ утра до ночи лежаль растянувшись на диван и 
буквально не произнося ни одного слова, не двигая ни од- 
нимъ членомъ. Въ эти дни выражен1е его глазъ было до такой 
степени мечтательнымь и какъ бы не оть ма сего, что я 
_ моть бы заподозрить, что онъ употребляеть кавя-нибудь 
сильныя наркотическая средстра. Но, зная его трезвыя при- 
вычки и совершенно порядочный образъ жизни, я не рзшал- 
ся допустить ничего подобнато. 

Недфли шли за недфлями, и мое любопытство возросло 
до крайнихъ предЪловъ. Особенно меня интриговали его заня- 
я и пфль, которую онъ преслФдуеть въ своей жизни. Самая 
наружность Холмса была такова, что невольно остапавливала 
зниман!е даже самато ненаблюдательнаго челов$ ка. Онъ быль 
очень высокъ ростомь и такъ худъ, что это еще болбе увели- 
чивало его рость. Его глаза были блестящи п проницательны, 
за исключешемъ дней столбняка, о которыхъ я говориль вы- 
ше. Носъ его, тоны и сильно горбатый, придавалъ ему видъ 
хищной птицы. Вее его лицо носило выражене рфшительноети 
и необычайной проницательнюети. Широк! подбородокъь так- 
же свилфтельствоваль о необыкновенной сил воли и настой- 
чивости. Его руки были вЪчно покрыты чернильными пятнами 
и обожжены химическими кислотами, что было очень странно 
при той ловкости, съ какой опъ обращалея съ хрупкими при- 
надлежностями химической лаборалор!и. 

Бискуя показаться читателю любопытнымь, какъ старая 
баба, я все-таки долженъ созналься, что Шерлокь Холмеь 
звозбуждаль мое люботшыятство до крайнихь предфловъ. Много- 
кратно, но и безплодно пыталея я проникнуть въ тайну, ко- 
торою онт окружаль себя. Какъ единственное оправдане се- 
08, я долженъ привести тоть фактъ, что въ то время моя 
собственная жизнь была лишена всякаго интереса. Кь тому 
же, состояще моего здоровья позволяло мпв выходить на про- 
гулку только въ исключительно блатопр1ятную потоду. У ме- 
ня не было ни друзей, пи знакомыхь, которые могли бы прит- 
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ти навфетить меня и оживить такимъ образомъ однообразное 
течен!е дней и часовъ, становившееся для меня все тягостнЪе 
я тягостнфе. И поэтому нфтъ ничего удивительнато въ томъ, 
что я съ жадностью набросился на возможность приподнять 
завфсу таинственности, за которой скрызалея мой новый това- 
рищь. 

Несомнфнно для меня оыло одно: онъ не изучаль меди- 
цины. Однажды даже я прямо спросить его самого объ этомъ, и 
снъ подтвердилъь мои заключешя. Да и вообще ето чтешя и за- 
иятя носили крайне безпорядочный характеръ. Работаль онъ 
безъ системы, порывами, и трудно было заключить, какую 
_ изЗЪ отраслей знаня онъ изучаеть. Но усидчивоеть и усерде, 
съ которыми онъ занимался нфкоторыми предметами, были 
поистинз велики. Его замфчаня въ области той или другой 
отрасли знан!я поражали меня своей глубиной и взрностью. 
«Конечно,—думалъь я, никто не станеть такимъ образомъ 
изучать спещальныя науки, не имфя опредЪленной цфли въ 
виду. Многе массу читають, изучають, многимъ итересуются, 
но въ концф концовь бывають не въ состоянёи даже прибли- 
зительно резюмировать прочитанное. Кь тому же, кому 0хо- 
та отягощать свой мозгь такой маюсой второстепенныхь зна- 
НЙ, че разечитывая утилизировать ихъ впослфдетв!и?» 

Удивительнфе всего было то, что въ нЪкоторыхъ вещахъ 
отъ былъ положителыный невЪжда. Его знакомство съ отече- 
ственной литературой, политикой и философ1ей сводилось къ 
нулю. Однажды я при немъ процитироваль что-то изъ Карлей- 
ля. Шерлокъ самымъ искреннимъ тономъ спросиль меня, кто 
такой Карлейль и чфмь онь занимается. Но изумлеше мое 
достигло крайнихъ предфловъ, когда однажды совершенно слу- 
чайно я открылъ, что онъ совершенно не знакомъ съ теорей 
Коперника и не иметь ни малфйшаго понят1я о солнечной 
систем$. Я совершенно не могь понять того, какимь обра= 
зомъ въ половин девятнадцатаго звЪка могъ существовать 
человЪкъ, не знающ, что земля вращается вокругъ солнца. 

— Вы удивлены?—опросиль онъ меня съ улыбкой.—Но 
будьте пюокойны, теперь, когда я знаю теоршю Коперника, я 
постараюсь забыть про нее какъ можно скорЪе. 

— Забыть? 

— Вы сейчасъ поймете почему. Въ первые годы существо- 
зашя ма человфчесый умъ представляется мнф въ видё 
пустой мансарды, которую всякШ можеть меблировать по 
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своему вкусу и усмотрЬню. И если владфлець мансарды ока- 
жется глупцомъ, то онъ затородить ее массой вещей совершен- 
но лишнихъ, а т, которыя ему могли бы понадобиться, ока- 
жутся въ кучВ за дверью. Или, даже если онъ и найдеть воз- 
можность втащить ихъ внутрь, то онъ до тажой степени пере- 
путаеть ихъ съ разнымъ хламомъ, что никогда не найдетъ 
ихь въ нужную минуту. Если хозяиномъ окажется ум- 
вый человзкь и ремесленникь вдобавокь, то онъ отнесется 
кЪ этому дфлу съ больышимъ старанемъ. Онъ не поставить въ 
комнат ничего, кром$ вещей, которыя ему необходимы въ 
его ремеслЪ. И эти-то‘необходимыя ему веши онъ разметить 
_ въ стротомь порядкВ и каждую въ надлежащемь мфет. Оши- 
бочно думають, что маленькая мансарда, о которой я говорю, 
обладаеть эластичными стфнами, которыя могуть растяги- 
ваться по желанию. ВФрьте мнф, что наступить, наконець, 
такое время, когда для того, чтобы запомнить одно, вы должны 
будете выбросить изъ памяти другое. Поэтому крайне не- 
©бходимо ше загораживать безполезно вапть черлакъ, чтобы не 
стЬенять его въ то время, когда онъ долженъ будеть вамъ 
послужить. 

— Но солнечная система...—запротестовалъ было я. 

— На кой чорть она мн нужна!-—звоскликнуль онъ съ не- 
терпфн1емъ.—Вы товорите, что земля вертится вокругь солн- 
па; пусть она вертится и зокругъь луны, если это ей доста- 
вить удовольстве. А мнЪ наплевать на нее! Мои занятя ни- 
сколько не пострадають оть этого. 

Чуть-чуть я не спросилъ его, въ чемъ же собственно со- 
стоять его занятя, но взтлянувъ на него, я понялъ, что мой 
вопросъ будеть несвоевременнымъ. Но этоть разговоръ за- 
ставиль меня все-таки размышлять и сдфлать ифоколько 3а- 
ключенй. Вфдь онъ сказалъ, что избфгаеть всякихъ знан!, 
которыя не могуть служить ему ддя достиженя намБченной 
пфли. Я перечислиль въ памяти т отрасли знан!, въ кото- 
рыхъ онъ казался мн особенно сильнымь, и даже, взявши 
карандашикъ, составиль слёдуюций списокъ: 


`СПИСОКЪ ЗНАНИ ШЕРЛОКА ХОЛМСА. 


1. Литература — полное незнан!е. 

2. Философ1я— тоже. 

3. Астропомя— тоже. 

4. Политика. оная крайне ограниченныя. 
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5. Ботаника. Знаюя колеблюпияся. Очень силенъ во всемъ, 
910 касается белладонны, ошя и сильныхь ядовъь вообще. (0- 
вершенный невЪжда въ знан!и хлЬбныхь злаковъь и овощей. 

6. Геологя. Знашя заключены въ строгую систему. Пре- 
красно различаеть съ перваго взгляда земляныя наслоешя. 
Часто показываеть мн послф своихъ прогулокь различныя 
пятна грязи на ‘своемъ плать$ и объясняеть, какимъ обравомъ 
онъ распознаеть по цвфту этихъ пятенъ, въ какой части Лон- 
дона они были сдфланы. 

7. Хишя. Знаня очень тлубовя. 

8. Анатомя. Знашя обширны и серьезны, но безъ всякой 
_ системы. 

9. Психолот1я. Знаня необычайныя. Ни одно преступле- 
вые въ теченше пфлаго текущахто столфйя не неизвфетно ему. 

10. Прекрасно играеть на скрипк$. 

11. Очень силенъ въ бокс и хорошо дерется на рапирахъ. 

12. Прекрасно знаеть англское законодательство, но 
только въ примфнени его на практик$. 

Окончивши этоть списокъ, я перечель его и съ досадой 
бросиль въ огонь. «Не лучше ли вмЪфсто того, чтобы угадывать 
10 этой кучф разнообразныхъ ‘знай цфль, въ которой стре- 
мится этотъь человфкъ,— бросить все?» 

Я утмянуль въ своемь описекё, между прочимъ, тоть 
Факть, что Холмеъ прекрасно играеть на скрипкв. Онъ дЪй- 
ствительно игралъ на этомъ инструмент поразительно хорошо. 
Но и туть онъ быль крайне оригиналенъ. Я зналъ, что онъ 
быль въ состояи исполнить самыя трудныя пьесы но часто, 
сидя въ креслЪ, онъ брать скрипку и, закрывъ глаза, прини- 
малея, если можно такь выразиться, царапать смычкомъ по 
струнамъ. По временамъ онъ извлекалъ изъ нихъ такимъ обра- 
зомъ грустную и сладкую мелодию, въ другое время звуки быстро 
слЬдовали другъ за другомъ, порывисто, весело, безъ всякаго 
такта. Эта фантастическая музыка была какь бы отвфтомъ на 
его собственныя мысли. 

Я могъ бы ст полнымъ правомъ возстать противъ этихъ 
сригинальныхь концертовь, но Шерлокъ Холмеъ, прежде 
пежели приступить къ варймлиямъ собственнато творчества, 
пграль миф всегда массу самыхь излюбленных моихъ пьесъ 
к этимь задабриваль меня. 

Въ течене первой недзли никто не посфтилъ насъ. Я 
чачаль уе думать, что Холмеъ, разно какъ и я, не иметь 
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ни родныхь ни знакомыхь, когда мало-по-малу замфтилъ, что 
у него, напротивъ, масса связей и знакомствь въ различныхъь 
слояхъ общества. Между другими посфтителями я обралиль 
внимане ‘на одного сухощаваго субъекта съ черными и прон- 
зительными глазами и формой головы, страшно напоминающей 
крысу. Онъ приходиль по два и даже по три раза въ недЪлю и 
быль мн представленъ подъ именемъь Лестрада. 

Однажды утромъ я увидфль входившую къ намъ молодую, 
очень элегантную даму, которая бесфдовала съ Холмсомъ 
болЪе получаса наединф. Въ другой разъ предо мною про- 
мелькнуло немолодое, морщинистое лицо какого-то с$довла- 
_ сато еврея, повидимому, торговца подержанными вещами, 
который находился въ сильнфйшемь волнени. Почти вслВдъ 
за нимъ явилась старушка вь деревянныхь башмакахъ и 
крайне бЪдно одфтая. Приходилъь и пожилой господинъ съ 
длинными усами, очень респектабельнато вида, и чиновникъ 
съ желфзной дороги, которато я узналъ по мундиру съ бархат- 
ными выпушками. 

ВсяыЙ разъ, когда появлялись эти странные посзтители, 
Холмеъ просиль меня предоставить въ его распоряжеше 
тостиную, и я уходиль въ свою комнату. При этомъ онъ ужасно 
извинялся предо мною за безпокойство, причиняемое мн 
ЭТИМЪ. 

— Но ничего не подфлаешь,—товорилъ онъ:—эти люди 
мои кленты, и я долженъ говорить съ ними безъ свидфтелей. 

И туть опять у меня вертБлся на языкЪ вопрось о род 
с занят, но мн ‘показалось непорядочнымъь врыватъся 
такимъ образомь въ его интимный мфъ. Въ конц концовъ я 
уже было сове$мъ порфигиль, что онъ скрывается передо мною 
10 очень важнымъь причинамъ, когда въ одинъ прекрасный 
день онь самь затронуль такь сильно интриговавыий меня 
вопроеъ. - 

Это было четвертато мая—я им$ю серьезныя основаня 
запомнить это число точно, котда однажды, проснувшись 
пемного ранфе обыкновеннахто, я встать и присоединался къ 
Холмеу, который завтракать въ гостиной. Наша хозяйка 
такъ уже привыкла къ тому, что я встаю поздно, что не 
приготовила мнЪ завтракъ ко времени. Я съ раздражешемъ, 
свойственнымь всфмъ капризнымъ людямь, позвонилъ и сухо 
отдаль приказале поторопиться съ завтракомъ. 
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Товарищь мой молчаливо поглощалъь одинъ бутербродъ 
за другимъ, а я, увидфвЪъ на стол газету, принялся ее пере- 
листывать. Одна сталъя, отм5ченная краенымъ карандашомъ, 
привлекла мое внимане, и я принялся читать ее. Затлаве 
статьи <Книга жизни» показалось мн н$еколько напыщен- 
нымъ. Авторъ старался доказать великую пользу, какую мо- 
жеть извлечь всявыйЙ мало-мальски наблюдательный человфкъ 
изъ наблюденй надъ фактами повседневной жизни, если онъ 
отнесется къ нимъ критически и будеть производить свои 
паблюденя по извфетной системЪ. Все то, что онъ приводить 
для подтвержденя своей мысли, показалось мн странной 
_ смесью утонченности и глупости. Несмотря на сжатость раз- 
сужденй, выводы казались мн до того натянутыми, что 
производили впечатл$ не полной нелфпости. Мгновенное вы- 
раженше изумлешя на лиц, небольшая спазма мускула, ле- 
тонькое прищуриваше глазъ, по словамъ автора, являлись со- 
зершенно достаточными для тото, чтобы проникнуть въ со- 
кровеннфИпия мысли человфка. И если кто владфеть даромъ 
наблюден1я и анализа, никогда не ошибется въ своихъ выво- 
дахъ, которые окажутся математически в5рными. «Пусть да- 
дуть, —товорилъ авторъ,—человфку, въ совершенств$ владЪю- 
щему логическимъ аппаратомъ, одну каплю воды, и онъ по 
пей, слфлуя дедуктивному методу изучешя, составить себЪ 
точное и ясное тюняте объ Атлантическомъ океанф, о Н!агар- 
скомъ водопадф, не имфя до сихъ поръ ни малЪйшато поня- 
тя о томъ и другомъ. Жизнь каждаго человзка точно такъ же 
представляеть изъ себя не что иное, какь длинную иль. 
Достаточно знать одно только ея звено для того, чтобы смочь 
возстановить и всю цпь. Даръ анализа и дедукщи суще- 
ствуегь наравн$ съ другими научными способностями. Можно 
пр!обрфети этоть даръ только путемъ многолфтняго теривли- 
ваго и глубокаго изучен1я. Но и тогда даже умь человьческй 
не въ состояи будетъ достигнуть въ этой области высшихь 
предзловъ знаня. Предметь -этоть до такой степени сложенъ 
и необъятенъ, что, приступая кь его изученю, самое луч- 
шее—начиналь съ самыхъ простыхъ вещей. Когда мы встр%- 
чаемся съ незнакомымьъ человВкомъ, мы должны съ перваго 
же взгляда угадаль истор!ю его жизни, его профессю и харэк- 
теръ. Подобныя упражнешя необходимы, и, какъ бы ребяче- 
скимъ и пустымъ намъ это ни показалось, это единственный 
епособъ изошрить нашу наблюдательность. Это научить насъ 
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впосл$детвш, куда и на что мы должны обращаль прежде 
всего свои взгляды. Поэтому обратите внимазе на ногти, на 
тукава платья, на обувь, на выпуклыя м$ста, которыя про- 
изводятся кол$нями и измфняють форму брюкъ, на мозоли 
указательнато и большого пальца. Слфдите за выраженемъ 
лица, за манжетами у кистей рукъ, и вы можете вывести изъ 
этихъ наблюденй тамя слдетвя, которыя безошибочно от- 
кроють передъ вами всего человфка. 

— Что за беземыеленица!—воскликнуль я, бросая га- 
зету на столъ.—Никогда еще мнф не приходилось читать 
ничего болфе идотичнаго. 

— Что это съ вами?—спросиль Холмсъ. 

— Это вина вонъ той статьи, —отвфтилъ я, указывая на 
тазету и приступая кь своему завтраку.—Впрочемъ, вы ее, 
вЪроятно, прочли, потому что отмфтили ее карандалюмъ. Она 
остроумна, еъ этимъ надо сотласиться, но все-таки раздра- 
жаеть меня до крайности. Я какь будто вижу передъ собой 
этого автора-теоретика, который забавляется измышленемъ 
нодобныхь парадоксовъ, какъ онъ сидить себ, развалившись 
преудобнфйшимъ образомъ въ кресл$, въ своемъ рабочемъ 
кабинетв. Въ концф концовь какой же практичесюй выводъ 
изъ его прекрасной теори? Посадить бы этото господчика въ 
третй класеъ подземной жел зной дороги и заставить его пере- 
числить родъ занят звсфхъ его спутниковъ. Пари держу, 
что онъ оказался бы несостоятельнымъ. 

— И проиграли бы пари, см$ясь сказать Холмеъ:— 
что касается статьи, о которой идеть р$чь, то ея авторъ—я 
сам. 

— Вы! 

— Да, я. У меня природное влечене къ наблюденямъ и 
анализу. Теор1я, которую я излагаю въ этой стать и кото- 
рая кажется вамъ такой утопической, на самомъ дфлВ какъ 
гельзя лучше прим5нима въ практической жизни. И прим$- 
нима настолько, что она одна и доставляеть мн средства, 
существования. 

— Какимъ образомъ?— невольно воскликнуль я. 

— Ну, да, потому что я занимаюсь извфстнымъ ремесломъ 
п полагаю, что я единственный въ своемъ родф. Я, если мож- 
но такь выразиться, присяжный совфтникъ полицейскихъ 
этентовъ. ЗдЪеь, въ Лондон, полищя раздЪляется на двЪ ча- 
сти: одна правительственная, другая частная. И когда тосно- 
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да полицейске находятся въ затруднени, то приходять ко 
мнф за совфтомъ, а я распутываю дфла. Они разсказывають 
мнф дфло во вебхь подробностяхъ, и обыкновенно, благо- 
даря тому, что я долго и пристально изучалъь всявя престу- 
плен!я, я очень быстро направляю ихъ на надлежаций путь. 
Ве преступленя имфють въ себф массу общаго, и если вы 
хорошенько изучили тысячу. преступленй -вамъ не доставить 
никакого труда разобраться и въ тысяча первомъ престу- 
глен1и. Лестрадъ, котораго вы видфли у меня, въ. настоящее 
время очень извЪфетный полицейсюй. Недавно онъ сЪлЪ въ 
лужу съ однимъ дфломъ о поддфльвалелЪ денегъь и обратился 
_за помощью ко мн$. 

— А 15 друге субъекты, которые ходятъ къ вамъ? 

— Большинство изъ вихъ посылается ко мнф частными 
агентствами полищи. Все это люди, попавиие въ затрудни- 
тельное положеше и спрашивающе, какъ изъ него выйти. Я 
выслушиваю ихъ маленьюмя ‘истори, они выслушивають мои 
комментарии и совЪты, и я кладу въ карманъ свой гонораръ. 

— И вы утверждаете, что, сидя, здЪеь, въ своей комнат, 
вы можете яснфе и безошибочифе разобраться въ дЪлЬ, ®- 
жели люди, прослфдивийе его вблизи и по горячимь елфдамъ? 

—- Ла, я именно это утверждаю. Я оть природы обладаю 
извъетнымь какъ бы духовнымъ чутьемъ. Правда, время оть 
времени мн приходится встрфчаться съ дфломъ нфеколько 
боле запутаннымъ и сложнымъ. Тогда я принужденъ бываю 
немного пошевелиться и прослфдить дфло собственными гла- 
зами. Вы замфтили, можетъ-быть, что я обладаю большимъ 
запасомъ спещальныхъ знанйй. Вотъ я и прилагаю ихъ для р$- 
шен1я различныхъ затадочныхъ дфль, и знанйя эти оказыва- 
ють миф неопфнимыя услуги. Методъ, который я излагаю въ 
своей стать, и который возбудилъь ваше негодован!е, на са- 
момъ дл, необходимъь для меня при рёшеши дЪлъ, которыя 
я веду лично. Впрочемъ, наблюдательность у меня стала уже 
второй природой. Вы вфдь были удивлены немного, когда 
я при первомъ знакомств съ вами сказалъ, что вы возвра- 
щаетесь изъ Афганистана? 

— Вфроятно, вы слышали что-нибудь объ этомъ раньше. 

—щ Нисколько. Я видфль, что вы возвращаетесь оттуда. 
Благодаря долгой привычк$, цфпь моихь мыслей составля- 
ется такь быстро, что я вывожу окончательное заключене, 
даже не отдавая себф отчета въ томъ, что существують отдфль- 
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ныя звенья этой цфии. На самомъ же дЪлВ они существуют. 
Возьмемъ для примфра, хоть случай съ вами. Я сказалъь про 
себя: воть господинъ съ видомъ врача, и именно врача воен- 
гаго. Онъ возвращается изъ тропическихь странъ, потому 
что цвфть лица у него очень темный. Но это не природный 
цвЪть его кожи, потому что кисти его рукъ очень бфлы. Вы- 
ражен1е его лица ясно доказываеть, что онъ подвергалея мно- 
тимъ- лишенямъ и быль боленъ. ЗатЬмь онъ быль раненъ 
гъ лвое плечо, потому что рука его не сгибается и онъ не 
свободно . владфеть ею. Въ какой же тропической странЪ 
англ Иск Й военный врачъ мотъ подвергнуться лишенямъ, бо- 
_ лЬзни и получить рану? Конечно въ Афганистанв. Ве эти 
паблюденя промелькнули въ моемъ мозгу не боле чфмъ 
въ секунду. И я сказаль вамъ, что вы возвращаетесь изъ 
Афганистана, а вы удивились. 

— Благодаря вашимъ объясненямъ, теперь это мн ка- 
жется очень естественнымъ,—улыбаяеь, сказалъь я:—вы на- 
поминаете мнф Дюпона у Эдгара По. Но я думалъ, что по- 
добные люди существують только въ романахъ. 

Шерлокь всталь и закуриль трубку. 

— Сравнивая меня съ Дюпэномъ, вы, вфроятно, хотфли 
сдЪлать мнф комплименть,—сказаль онъ.—А по-моему Дю- 
пэнъ быль очень обыкновенный человъкъ. Все его искусство 
заключалось въ томъ, что онъ задаваль неожиданные вопросы 
иослВ нФеколькихь минуть молчаня и такимъ образомъ ула- 
вливаль мысли собесфдника затЬмъ онъ умфль вставлять замф- 
чаня очень кстати и вызываль реплики. Но этотъ методъ допро- 
са ужь очень нехитростенъ и противъ него всегда можно быть 
насторожф. Дюпэнъ, дфйствительно, обладаль ифкоторымь 
даромь наблюдешя и анализа, но онъ далекъ оть типа выдаю- 
щагося феномена, какимъ его хотЬлъ изобразить Эдгаръ По. 

— Читали ли вы сочиненя Габор! ?—спросиль я.—Если 
да, то считаете ли вы его Лекока совершеннымь сыщикомъ? 

Шерлокъ иронически засмфялся. 

— Лекокъ быль просто грязный сплетникъ!—съ доса- 
дою воскликнуль онъ.—У него только и было, что необыкно- 
венная энерг!я. Знаете ли, я прямо быль боленъ послф чте- 
н1я этой книги. Для того, чтобы установить личность како- 
то-нибудь неизвфстнаго преступника, я обыкновенно употре- 
бляю двадцать четыре часа, а Лекоку понадобилось бы не ме- 
нфе шести м5сяцевъ. Я придерживаюсь того мнЪшШя, что эту 
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книжку надо обязательно вручать для прочтеня каждому по- 
лицейскому для того, чтобы они мотли научиться, чего не надо 
иВлать въ ихъь профееси. 

МнЪ было очень досадно слушать его. Я видЪль что оба 
уои. излюбленные типа, которымъ я удивлялся, низвержены 
съ ихь пьедесталовъ. Я всталъ и, подойдя къ окну, сталъ 
безцфльно смотрфть въ ‘него, желая скрыть свое неудовольстве 
И волнеше. «Можеть быть», думаль я, «этоть молодой чело- 
вЪкъ очень ловокъ и искусенъ, но онъ слишкомъ ужь много 
думаеть о себф». 

— Увы, —сказаль Шерлокъ Холмеъ, какъ бы говоря 
_ самъ съ <0бою,—въ наше время нЪть больше преступлений, 
нфть болыше преступниковъ! Зачзмъ теперь имфть хорошо 
устроенную толову? Я, наприм$ръ, сознаю, что я способенъ 
быль бы прославить и обеземертить свое имя. До сихь поръ 
още не было, да и никогда не будеть человфка, который бы 
подобно мнф изучилъь такъ много различныхь спещальныхъ 
отраслей знаня только для того, чтобы раскрывать престу- 
пленя. А зачфмъ’ все это? НЪть болЪе преступленй, а если 
есть, то они такъь мизерны и такь неискусно совершаются, 
что самый посаЪднй изъ Скотландъ-Ярдовскихь полицей- 
скихь въ состояи распутать ихъ ©разу. 

Окончательно шокированный его ‘словами, я постарался 
перем нить разговоръ. \\ \ 

— Хотвль бы я знать, чего надобно этому субъекту?— 
зказаль я, указывая въ окно челов$ка, который медленно 
шель по противоположной сторонф улицы и внимательно про- 
читываль юмера домовъ. Онъ быль высокь ростомъ, широкъ 
вь плечахъ и одёть самымъ обыкновеннымъ образомъ. Оче- 
видно, онъ быль посланъь ©ъ какимъ-нибудь поручешемъ, 
потому что держалъ въ рукф большой сивй конверть. 

— Вы говорите объ этомъ морскомъ унтеръ-офицер» 
БЪ отставкЪ ?—спросилъь Холмеъ. 

«Чорть бы побраль это хвастливое животное !»— подумалъ 
я.——«Онъ отлично знаеть, что я не могу провфрить точности 
его заключений». 

Едва успфла эта мысль промелькнуть въ моей толовЪ, 
какь человфкь, о которомъ шла рфчь, прочтя померъ нашего 
дома, быстро перешель улицу. `Посльнпалея сильный стукъ 
молотка въ дверь, затЬмъ низь голосъ, говоривний что-то, 
и велбдьъ за этимъ по афстниц раздались тяжелые шаги. 
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— Мистеру Шерлоку Холмсу, —произнесъ человЪкъ, вхо- 
ля вь комнату и‘протягивая конвертъь моему другу. 

Для меня представлялся очень удобный случай зажать 
роть моему хвастливому сожителю. В$роятно, онъ ‘ни одной 
минуты не подозрфваль, что я могу провфрить его утверждене. 

— Скажите мнф, мой другъ,сказаль я самымъ любез- 
нымъ тономъ, обращаясь къ вошедшему незнакомцу, —чЪмь 
вы занимаетесь? 

— Я коммисс1онеръ, —рЪзко отвфтиль онъ;—одфть я такъ 
потому, что мой костюмъ въ починЕ$. 

—` А раныше этото,— продолжалъь я, бросая на Холмса 
_ лукавый взглядъ,—тдф вы служили? 

— Я быль унтеръ-офицеромъ въ королевской морской 
инфантерш. Отвфта не будетъ? Честь имфю кланяться. 

Онъ стукнуль каблуками, приложиль руки къ козырьку, 
повернулся и вышель вонъ. 


|. Тайна Лористонскаго Сада. 


Я ‘долженъ сознаться, что такое неопровержимое подтвер- 
ждене вызводовъ моего друга глубоко взволновало меня. И 
раньше я былъ очень высокато мня о его талантф, а те- 
перь мое уважен!е кь нему возрасло еще боле. Но случай 
еъ коммисс1юнеромъ не былъ ли подстроенъ заранфе, чтобы 
одурачить и ослфпить меня? Эта мысль невольно пришла 
мнф въ голову, и я спрашиваль себя, что за цфль была у него 
поступать такимъ образомь со мною. Я оглянулся и началь 
внимательно разсматривать Шерлока, Холмса. Онъ только-что 
окончиль чтене письма, и его глаза приняли тусклое выраже- 
не, доказывавшее, что его мысли блуждали далеко. 

— Какимъ р вы угадали такъ безошибочно ?— 
спросиль я. 

— Чо угадалъ?— ии отвФТилЪ ОНЪ. 

— Да что этоть человзкъ быль н®когда морскимъ унтеръ- 

офицеромъ? 





кликнуль онъ, залфмъ улыбнулся и продолжаль:— Простите 
меня за грубый отвфть, но разв вы сами не видфли, что 
это отставной морякъ и унтеръ-офицеръ? 

— Конечно нЪтъ. 

— А между тЬмъ угадать это несравненно легче и скорЪе, 
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нежели объяснить, какь сдфлаль это я. Если васъ заставять 
доказать, что дважды-два—четыре, вы думаете, это будеть 
легко? А между т6мъ вы совершенно убфждены въ томъ, что 
дважды-два четыре. Но возвращаюсь къ ‘нашему субъекту. 
Котда онъ находился еще на той сторонф улицы, я замътиль 
большой голубой якорь, выжженный на верхней части его руки. 
Это пахнеть моремъ. Затмъ у него фигура военнаго человЪ ка, 
п его баки подстрижены такъ же, какъ у военнаго. Въ его ма- 
нерахъ, наконець, было нфчто, что указывало на привычку 
командовать, и онъ держаль себя съ сознашемъ собетвеннаго 
достоинетва. Разв$ вы не замфтили, какъ онъ держалъ толову 
_и какъ постукиваль своей тросточкой? И такъ какъ онъ быль 
не особенно молодь и имфль въ своей фигур$ нЪчто «респекта- 
бельное», то я заключиль, что онъ быль. унтеръ-офицеромъ. 

— ВеликолЬпно!—воскликнуль я. 

— Все это очень просто,—отвфтилъь Холмеъ, но по его 
лицу я прекрасно видфлъ, что онъ быль очень доволенъ моимъ 
восторженнымъ. восклицашемъ. | 

— Только сейчасъ я говориль вамъ, что нфтъ болфе пре- 
ступниковъ;— продолжалъ онъ. Я ошибся: прочтите. это. 

И онъ протянуль мнз письмо, которое принесъ коммисс!0- 
неръ. 

— Но это ужасно!—воскликнуль я, пробфжавъ быстро 
письмо. 

— Да, это- какъ будто выходить изъ обычнато шаблона —“" 
спокойно замфтиль онъ.—Не будете ли вы такъ”любезны про- 
честь мн$ это письмо еще разъ велухъ. 

- Воть что заключалось въ письмЪ: : 

«Лоротой мистерь Шерлокъ Холмсъ! Нынфшней ночью, въ 
дом номеръ 3-й въ Лористонскомъ Саду, возлЪ Брикстонской 
дороги, произошель несчастный случай, Полицейсый атенть, 
проходя около двухъ часовъ ночи мимо этого дома, замфтиль 
хъ немъ свЪть. Такъ какъ въ домВ никто не жилъ, то присут- 
стые отня показалось ему очень подозрительнымъ, и онъ подо- 
шелъ къ дому поближе. Дверь оказалаеь открытой настежь; 
пъ первой комнатв, совершенно пустой, лежаль на полу трупъ 
человфка, одфтаго въ платье, показывающее, что покойный 
принадлежаль къ высшему обществу. Въ карманахъ платья 
убитаго оказались карточки съ именемъ Эноха И. Дребберъ, 
Клевелендъ, Ог!о, С. Ш. А. Очевидно, онъ быль убить не съ 
цфлью грабежа, и совершенно невозможно даже предположить, 
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что было причиной его смерти. По всей комнатф замфтны яв- 
вые слфды крови, но на тфлЪь покойнато нфть ни малфйней 
царапины. Какимъ образомъ проникъ этоть человВкъ въ не- 
обитаемый домъ? Здфсь начало тайны, да и все это дЪло съ, 
начала до конца таинственно и загадочно. 
«Если вы пожелаете побывать на мфств преступленя еще 
до полудня, то вы найдете меня тамъ. Я оставиль все такъ, 
какь нашель, до тЬхъ поръ, пока вы не скажете мнЪ, что ду- 
‘маете обо всемъ этомъ и что разсчитываете дЪлать дальше. Въ 
случаз если вы не можете побывать тамъ лично, я. постараюсь 
дать вамъ болБе точный и подробный отчеть и буду чрезвы- 
_ майно счастливъ услышать ваше мифе. 
Преданный вамъ Тов Грегсонъ». 


— Грегсонъ-—самый тоный и искусный сыщикъ Скот- 
ландЪъ-Ярда,замфтиль мой пругъ:—©нъ да Лестрадъ— воть и 
36$ избранные изъ этого мало замфчательнаго учрежденя. 
Оба они горячи, полны энерги и усердя, но всегда, дЪй- 
ствують по предубфждению. А еще хуже то, что они между 
собою на ножахъ. И тоть и другой ревнуютъ къ слав другь 
друга, точно извфетныя красавцы. И если они оба зани- 
маются этимъ дВломъ, то мы будемъ присутствовать при за- 
бавныхъ сценахъ. 

Я быль поражень спокойстыемъ, сф которымъ онъ гово- 
риль все это. 

— Но вы не должны терять ни одной минуты!—восклик- 
путь я.— Хотите, я сбфгаю за ф1акромъ? | 

— Я еще не рЪшиль, пойду ли туда; я принадлежу къ 
разряду самыхъ неисправимыхь лфнтяевъ, каые котда-либо 
существовали. Но бываетъ это не всегда, а только присту- 
пами. По временамъ, напротивъ, я умфю быть очень дфятель- 
НЫМЪ. . 

— Но вБдь”вамъ представляется случай, о которомъ вы 
такъ вздыхали. 

— Но, мой другь, разсудите, мн®-то что будеть изо всего 
этого дфла? Предположимъ, что я распутаю дфло; вы можете 
быть уз$рены, что всю прибыль оть этого получать Грегсонъ, 
Лестрадъ и К®. Воть что значить быть внф всякаго оффищаль- 
наго положешя, въ какомъ нахожусь я. 

— Но вздь васъ просятъ помочь! 

— Да. Грегсонъ знаеть отлично, что я хитр%е его и со 
мною вмЪств онъ легче сдФлаетъь дфло. Но онъ ни за что не 
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сознается въ этомъ передъ другими, скорзе онъ позволить 
себЪ отр$фзаль языкъ. Во всякомъ случав мы можемъ пойти 
поемотрЪть, что тамъ такое происходить. Я буду дфйствовать 
го своему усмотрфнио и если не получу ничего другого, то по 
крайней м5рЪ посмфюеь надъ всеми этими куклами. И такъ— 
въ путь. 

Говоря это, онъ торопливо одфвалея. Ни малВйшаго при= 
знака лфни не было въ его движешяхъ. Нечинался перюдъь 
дфательности. 

— Живо берите вашу шляпу, —сказалъ -онъ. 

— Вы хотите, чтобы я сопровождаль васъ? 
| — Да, если у ваеъ нЬть ничего болБе интереснаго въ 

виду. 

Минуту спустя мы уже сидфли въ ф1акрз и во весь духъ 
мчались по направленю къ Брикстонъ-Рэду. Утро было ту- 
манное. мрачное. Небо сплошь облегали сфрыя облака. Вся 
неприглядная с$рая грязь улиць, казалось, отражалась въ 
нихъ и нависла надъ домами. 

Холмеъ находился въ восхитительномъь настроени духа и 
всю дорогу съ болышимъ оживлешемъ болталъ, сравнивая до- 
стоинства знаменитыхь скрипокъ Страдивар1уса и Амати. Что 
касается до меня, то я хранилъ упорное молчане. Пасмурное 
утро и это ужасное убство, въ которое насъ впутали, тя- 
жело дЪйствовали на мои нервы. 

— Вы, кажется, не очень-то серьезно .обдумываете, какъ 
приняться за лфло,—сказалъь я наконецъ, прерывая потокъ 
музыкальнаго краенор$ч1я моего спутника. 

— У меня еще нфть никакихъ точныхь данныхъ,—0т- 
вфтиль онъ._Большая ошибка—строить какую-нибудь теорю 
прежде, нежели собранъ весь необходимый матер!аль. Это 
только сбиваетъ съ надлежажщато пути. 

— Вамъ недолго осталось ждать, отвфтиль я, выгля- 
дывая чрезъ окно.-—Мы прЁ5хали въ Брикстонъ-Рэдъ, и, если 
не ошибаюсь, вонъ и домъ, о которомь шла р$чь въ письмв. 

— Вы правы. Стой!-—воскликнуль онъ. 

У дверей дома мы увидфли высокаго человфка съ блБд- 
НЫМЪ ЛИЦОМЪ. 

Несмотря на то, что мы находились еще по меньшей мёрё 
въ сотнф метровъ оть дома, Холмеъ приказаль кучеру оста- 
новиться, и мы вышли изъ экипажа. Домъ подъ № 8 про- 
изводиль внушительное и мрачное впечатльше. Это быль 
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собственно не одинъ, а четыре соединенныхь дома, построен- 
ные н$сколько вглубь отъ улицы. Въ двухъ домахъь жили 
жильцы, два остальные пустовали. Эти, поел5дн!е были въ три 
этажа. Три ряда темныхъ оконъ, мрачныхь и запущенныхъ, 
тлядфли на улицу. Тамь и сямъ налБиленные на стекла би- 
летики о сдачЪ квартиръ производили впечатлфне бфльма 
на глазу. Маленьые палисадники отдфляли каждый домь оть 
улицы. Въ данный моменть вслфдетве дождя, непрерывно 
шедшато всю ночь, палисадники эти представляли изъ себя 
одно сплошное болото грязи. Между палисадниками шла узкая 
аллейка, по бокамъ которой чахли жиденьюя и рфдвя деревца. 
_ Келтоватая глина проглядывала тамъ и сямъ сквозь жидый 
слой песку и гравя. Вокругь везхъ домовъ тянулась дере- 
вянная рфшетка на каменномъ, низенькомъ, всего въ одинъ 
метрь вышины фундаментВ. г 
Въ тоть моментъ, когда мы подходили, возлВ этой р шетки 
стояль, опершись на нее, полицейсый атентъ. Довольно мно- 
гочисленная толпа прохожихъ зфвакъ стояла туть же, вытя- 
гивая шеи и тараща глаза, въ тщетной надеждь проникнуть 
въ таинственную драму, разыгравшуюся за этими стфнами. 
Я думалъ, что Шерлокъ Холмеъ, не теряя ни одной минуты, 
бросится въ домъ и съ плеча начнетъь дфйствовать надъ раз- 
тадкой печальной истори, но я ошибся. Къ моему величай- 
шему удивлен, его манера дфйствовать была совершенно 
иная. Съ видомъ полнфйшаго равнодушия, которое, въ виду 
случившатося, я приняль за аффектацю, онъ началъ про- 
туливаться взадъ и впередъ по тротуару. Онъ шелъ малень- 
кими шагами, бросая по временамъ разсфянные взгляды то на 
землю, то на дома на противоположной сторонф улицы, то 
на рЬшетку, окружающую домъ № 3. Окончивши этоть стран- 
ный осмотръ, онъ медленно направился въ аллею между па- 
лисадниками, стараясь ступать по трав, окаймлявшей до- 
рожку, и внимательно устремивъ глаза внизъ. Два раза онъ 
останавливался, и я видфль улыбку, мелькавшую на ето гу- 
бахъ, въ то время какъ съ его губъ срывались легкя воскли- 
цан!я удовольствя. На влажной, мягкой землЪ дорожки вид- 
нфлись многочисленные слфды; но принимая во внимаше, чта 
множество полицейскихь проходило взадъ и впередъ здъсь, 
я не мотъ постигнуть, какой толкъ. могь выйти изъ такого 
рнимательнато разглядывая слфдовъ. Но, зная его способ- 
ность замфчаль малфйпия подробности, я быль увЪфренъ, что 
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онъ откроетъ массу интересныхь и вфскихъ вещей тамъ, гдЪ, 
го моему мнфн!ю, нечего было и открывать. У дверей дома мы 
увидфли высокато человфка съ блднымь липомь и съ свфт- 
зыми, какъ кудель, волосами, который поспфшилъ кь намъ 
навстрЪчу. Въ рукахь онъ держаль болыпую записную книжку. 

— Какъ это мило съ вашей стороны, что вы пришли, — 
сказалъь онъ, горячо пожимая руку моего товарища.—Я ве- 
лЬль все оставить неприкосновеннымь и въ такомъ видЪ, какь 
самъ засталъ. 

— За исключенемъ оэтого,—сказалъ —Холмеъ, указывая 
гальцемъ на аллею:— если бы цёлое стадо буйволовъ прошло 
_ вдфеь, то навЪрное не произвело бы большаго безпорядка. Но 
я надфюевь, Грегеонъ, что вы все хорошенько осмотрёли еще 
прежде. 

— У меня было слишкомъ много дфла внутри дома, —от- 
РЪтТилъ онъ уклончиво,—но мой коллега, мистеръ Лестрадъ, 
находится здфеь. Именно ему-то я и поручиль наблюден!е 
надо везмъ, что происходить вокругь дома и въ саду. 

Холмеъ бросиль на меня украдкой насм5шливый взглядъ. 

— Сь такими товарищами, какъ вы и Лестрадъ, не думаю, 
чтобы мнф много осталось дфла во всемь этомъ происше- 
отвыи,—сказалъ онъ любезно. 

Грегсонъ отъ удовольствя началь потирать себф руки. 

— Я думаю, сказалъ онъ,—что мы сдфлали рфшительно 
все, что только было возможно. Но это очень любопытное дфло; 
тьмъ не менфе, и зная ваше пристрасте ко всему, что вы- 
ходить за предфлы обыкновеннато, я... 

— Вы, конечно, прибыли сюда не вь экипаж ?— пере- 
биль его Шерлокь Холмеъ. 

— Нёть, сэръ. * 

— А Лестрадъ? 

— И Лестрадъ также нЪфтъ. 

— Вь такомъ случа пойдемъ, осмотримъ комналу, 

ПослЪ этото замБчан1я, казавшагося совершенно неумфст- 
нымъ, онъ вошель въ `домъ. Грегсонъ слдоваль за нимъ съ 
лицомъ, выражавшимъ полнфйшее недоумз не. Маленьюй кор- 
ридорчикъ, поль котораго былъ покрыть густымъ слоемъ 
пыли, велъ въ кухню и комнаты для прислуги. Налфво и на- 
право были двф двери; одна изъ нихь, повидимому, уже дав- 
нымъ давно не отворялаюь, другая вела въ столовую тдф и ра- 
зыгралась кровавая драма. Холмеъ вошелъ въ столовую; я по- 
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слВдоваль за нимъ, охваченный тяжелымъ чуветвомь, которое 
мы всегда испытываемъ въ присутстыи смерти. Это была 
большая четыреугольная комнала, казавшаяся еще болыше 
волЪЬдетвйе совершеннато отсутетя мебели. Стыны были оби- 
ты гладкими, очень обыкновенными обоями. На стВнахъ тамъ 
и сямъ виднфлись пятна отъ сырости. Мфетами обои совер- 
шенно отстали и висфли большими полосами внизъ, откры- 
рая старыя стБны, плачевно выглядывавийя на свфтъ. Про- 
тивъ двери, на камин$ сдфланномъ подъ бфлый мраморъ, вид- 
иЪлея огарокъ восковой красной свфчи. Стекла въ окнах’ 
были до такой степени трязны, что, казалось, какь бы съ 
‚ сожалфн1емъ только пропускали немного сомнительнаго свфта, 
въ комнату. Вел детые этого въ комнат стоялъ непр1ятный, 
«Фрый полумракъ, еще болфе увеличивающееся оть толстаго 
слоя пыли, лежавшей на всемъ. 

° Все это я вспомниль только уже долгое время спустя. 
Тогда же все мое внимане цзликомъ привлекло ужасное зуф- 
тище трупа. Онъ лежалъ передъ нами вытянувпийся, застывний, 
съ широко открытыми тлазами, безжизненный взтлядъ х0- 
торыхъь былъ устремленъ въ потолокъ. Убитому казалось не 
боле сорока лЪть на видъ. Онъ быль средняго роста и сло- 
женя и широкъь вь плечахъ. Волосы у него были черные и 
курчавые, а борода р$ёдкая и коротко подстриженная. ОдЪтъ 
онъ былъ въ сюртукь изъ толстаго сукна и свзтлыя брюки. 
Воротничекъь и манжеты блестьли свЪжей бфлизной. Высокая, 
блестящая, какъ зеркало, совершенно новая шляпа валялась 
ка полу рядомъ. Руки мертвеца были широко раскинуты въ 
00$ стороны и пальцы скорчены, какъ будто мученя, пере- 
несенныя въ моментъ смерти, были невыносимы. Я читаль на 
его неподвижномъ лицф выражен!е такого ужаса и ненавиети, 
какихъ мнф еще никогда въ жизни не приходилось замфчать 
въ человьческомъь лицф. Весь видъ несчастнаго, его низюЙ 
лобъ, слегка сплюснутый носъ его выдающаяся шировя че-- 
люсти и болфе всего его скрюченные пальцы и ступни ноть 
дВлали его ужасно похожимъ на гориллу. 

Мн$ случалось видфть смерть въ различныхь видахъ и 
формахъ, но никогда въ такомъ ужасномъь видф, какь здЪеь, 
вь этой мрачной комнатВ, въ двухъ шагахъ оть главнЪйшей 
артер!и ‘окраиннато Лондона. 

Лестрадъ со свойственнымъ ему видомъ лщейки стояль 
тозлЪ двери и поклонился нашъ. » 
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— Это дБло подыметь шумъ, сэръ,—сказаль онъ.—Я за- 
вимаюсь своимъ ремесломъ не со вчерашняго дня и ‘видаль 
виды, но это дфло превосходить все, что я видфль до сихь 
поръ. 

— Ни малфйшихь указашй и слВдовъ! сказаль Грет- 
вонъ. 

— Ни малйшихь!—подтвердиль Лестрадъ. 

Шерлокь Холмеъ подошель къ трупу, и ставъ передъ нимъ 
на колБни, съ величайшимь внимашемъ принялся разсматри- 
вать его. 

— Вы увфрены, что на тфл нЪть никакихъ ранъ?—спро- 
‚ силь онъ, указывая на многочисленныя пятна и брызги крови, 
виднфвиияся вокругъ тфла на полу. 

‚= Совершенно ув$рены!—въ одинъ голосъ воскликнули 
сба агента. 

— Въ такомъ случаЪ эта кровь принадлежить кому-то 
другому, по всей вБроятности убШцф, если только мы имфемъ 
передъ собой убШство. Это мнф ужасно напоминаеть обсто- 
ятельства, сопровождавиия смерть Ванъ Жансена изъ Утрехта 
ББ 1884 году. Помните это дфло, Грегсонъ? 

— НЪть, еэръ. - 

— Вы сдёлали бы прекрасно, если бы прочли его, увЪряю 
васъ: ничего нЪть новато подъ луной. Все, что случается, уже 
было раньше. 

Въ то время, пока онъ говориль, его ловке пальцы сколь- 
зили по всфмъ направлешямъ, ощупывая, пожимая, разстеги- 
вая, изслфдуя все, до мельчайшихь подробностей. Но его гла- 
за снова приняли неопредфленное и разсзянное выражене, о 
которомъ я уже упоминалъь раньше. Осмотръ трупа длился 
такое короткое время, что ‘никто не повфриль бы, что онъ могъ 
быть до такой степени тщательнымъ. 

Зат5мь Шерлокь Холмсъ наклонился къ губамъ мертваго 
и пачалъь нюхать, вдыхать, и вь конц концовъ подробнЪй- 
шимъ образомъ осмотрзлъ каблуки у башмаковъ убитаго, по- 
видимому купленныхъ въ очень хорошемъ магазин$. 

— Никто не трогаль трупъ?—спросиль оиъ. 

— Никто, если не считать, что трогали мы, посколько 
это было необходимо для сдфланнаго нами осмотра. 

`— Можете отослать его теперь въ моргъ. Онъ ничего бо- 
1$е не скажеть намъ. 

Гретсонъ еще заранфе озаботился привести съ собой че: 
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зырехъ рабочихь съ носилками. На его зовъ они явились въ 
комнату и подняли мертвое т$ло. Въ моменть, когда они кла- 
ли его на носилки, откуда-то выпало кольцо и покатилось по 
полу. Грегсонъ схватилъ его и началь разсматривать съ ве- 
личайшимъ изумленемъ. 

— Здвеь была женщина!—воскликнуль онъ, показывая 
паходку.—Это обручальное. кольцо. 

‚Мы окружили Грегсона; и принялись разглядывать кольцо. 
Созмнйыый не было: оно когда-то было надЪто на палець но- 
побрачной. 

— Это еще болфе осложняеть дфло,—пробормоталь Грег- 
_ сонъ,—и одному только Богу извфетно, насколько оно уже 
было запутано до этого. 

— Вы не увфрены въ томъ, что это. обстоятельство упро- 
щаеть, напротивъ, д$л0?—замфтилъь Холмеъ.—Но мы ничего 
не узнаемъ болфе созерцая это колечко. Что вы нашли въ 
карманахъ убитато? 

— Здфеь находится все,—указаль Грегсонъ на кучку 
различныхь предметовъ, сложенную на одной изъ ступеней 
лЬетницы.—Золотые часы № 97163, купленные у Барро въ 
Лондонз; золотая цфпь, извфстная подъ назвашемь «Аль- 
берть», очень кр$икая и тяжелая; золотое кольцо съ выгра- 
вированнымъ на немъ массонскимъ девизмъ; булавка въ вид% 
толовы бульдога, съ рубиновыми глазами; портфель изъ рус- 
ской кожи, въ которомъ лежать визитныя карточки съ име- 
немъ Эноха И. Дребберъ, Клевелендъ. На бЪль имфются та- 
ве же инищалы 9. И. Д. Портмонэ не оказалось, деньги ле- 
жали прямо въ карманъ; ихъ было 75 рублей; маленькое кар- 
манное издане Боккачю «Декамерона», на первой стра- 
кицф котораго стоить имя Джозефа: Стангерсона; два письма, 
одно на имя 9. И. Дреббера, другое —Д. Стангерсона. 

— Адресъ этихъ писемъ? 

— Американсый Банкъ, Страндъ, до востребованя. Оба 
ивсьма имфють отношен!е къ отплытшю пароходовъ компани 
Гюнь изъ Ливерпуля. Очевидно, этотъ несчасный былъ на- 
ганун$ отьфзда въ Америку, въ Нью-Тюркъ. 

— Вы навели справки о СтангерсонЪ? 

— Я съ этого и началъ,—отвфтилъ Грегсонъ:—я напеча- 
таль объявленшя во всфхъ журналахъ и отправилъ одного изъ 
моихъь помощниковъ въ Американсюй банкъ. Но Стангерсонъ 
еще не вернулся. 


ар, 


— Телеграфировали вы въ Клевелендъ? 

— Еще утромъ. 

— Какь вы составили телеграмму? 

`— Я попросту изложиль всф обстоятельства дфла и про- 
силь дать мнф необходимыя свфдфшя для его выясненя. 

— Потребовали ли вы свёдфнШ относительно одного 
пункта, который могъ показаться вамъ чрезвычайно важнымъ? 

— Я только наводиль справки о Стангерсон$. 

— И все тутъь? Но кажется ли вамь, что въ этомь дЪлЬ 
существуеть одинъ стержень, на которомъ оно все держится? 
Можеть-быть, вы найдете нужнымь послать друтую теле- 
_ трамму? у 

— Я сдБлаль все, что было нужно, отвфтиль 'регсонъ 
обиженнымъ тономъ. 

Шерлокъь Холмеъ пробормоталь что-то сквозь зубы и 
уже готовъ быль сдфлать какое-то замфчане Грегсону, когда 
Лестрадъ, все время, пока мы разговаривали въ прихожей, 
находиви!Йся въ первой комнатф, вдругь появился передъ 
нами, потирая съ торжествующимь видомъ руки. 

— Мистеръ Грегсонъ,—сказаль онъ,—я только-что сдз- 
лаль открыте чрезвычайной важности. Открыт!е это могло 
легко ускользнуть оть внималйя всфхъ, если бы мнВ не при- 
шла счастливая идея осмотрЪть хорошенько стВны. 

Глаза маленькаго сыщика блистали, и онь не могъь скрыть 
удовольствя, что’ ему удалось сдфлать «подножку» своему 
вари. 

— Идите сюда,—сказалъ онъ озабоченио, проходя обрат- 
НО ВЪ большую комнату. 

Мы послфдовали за нимъ, и эта большая комната, теперь 
показалась мнф уже не такой мрачной, потому что въ ‚ней не 
было ужаснато, скорченнаго трупа. 

— Теперь смотрите хорошенько, —сказалъь Лестрадъ. 

Онъ чиркнуль 0 свою подошву спичкой и подняль ^е 
кверху, освъщая стфну. 

— Глядите, — торжествующе сказалъ онъ. 

Я уже говориль выше, что ‘обои отстали въ нЪкоторыхх 
мфстахъ. Въ одномъ изъ самыхъ темныхъ угловъь большая по- 
лоса бумаги оторвалась совсфмъ и висзла, открывая пожел- 
тфвшую штукалуренную стфну. И на этой-то обнаженной части 
ствны грубыми каракулями было написано чфмь-то крас- 
нымЪ одно только слово «Ваеве». с 
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— Ну, дороте сэры, что вы думаете объ этомь?—спро- 
силь Лестрадъ, становясь въ позу, дфлающую его похожимъ 
па топорщащатося индюка.— Никто не замфтилъ этой надпи- 
си, потому что она находилась въ темномъ углу, который ни- 
кому въ голову не пришлось осмотрфть. Убца, женщина 
или мужчина, сдфлаль эту надпись своей собственной кровью. 
Смотрите, кровь текла здфсь, вдоль стны. Значить, иЪтъ 
болфе мфста предположению, что мы имфемь передъ собой 
самоуб ство. Но почему убйца избраль именно это мЪето 
илл надписи? Я сейчасъ вамъ объясню это. Видите ли вы 
свЪчку, поставленную на каминф? Въ моменть убства она, 
конечно, была зажжена, и этоть уголъ быль освъщенъ въ то 
° время полосой свфта, тогда какъ теперь онъ остается боле 
всего въ тни. 

— Ну, хорошо. Сдфлавши такое важное открыт!е, не бу. 
дсте ли вы такъ любезны объяснить намъ, какое зажлючеше 
выводите вы изъ этой надписи? — пронически спросилъ 
Грегсонъ. 

— Какое заключене? Да очень простое: кто-то хотВлъ на- 
‘писать имя Рашель, но ему помфшали, и слово осталось не 
эконченнымъ. Запомните хорошенько то, что я вамъ говорю, 
и увидите, что, когда дЪло это будеть распутано, окажется, 
“то въ немъ участвовала женщина, которую зовуть Рашель. 
Смфяться очень легко, мистеръ Холмеъ, смЪйтесь. Вы, спора 
нъть, очень ловки и хитры, но увидите, что послёднее слово 
будетъь принадлежать мнЪ, старой охотничьей ищейкВ! 

— Прошу васъ извинить меня,— сказаль мой товарищь, 
ве удержавиийся отъ взрыва невольнаго смфха, раздражавша- 
го маленькато полицейскаго.—Вамь безепорно принадлежить 
честь открытя на стён$ этой надписи, которая, какъ вы <0- 
вершенно справедливо замфтили, сдфлана вторымь дфйствую- 
щимъ лицомъ вчерашней кровавой драмы. Я не успфль еще 
хорошенько осмотр$ть эту комнату, но, если позволите, я сдф- 
лаю это сейчасъ. ё 

Говоря это, Шерлокь Холмеъ вытащиль изъ кармана 
сантиметрь и большую круглую лупу. Вооруженный такимъ 
образомъ, онъ принялся безшумно бродить по комнат во 
зсф стороны, то останавливаясь, то опускаясь на колёни и по 
временамъ даже растягиваясь по полу на животв. Эти заня- 
я, очевидно, до такой степени поглотили его внимане, что 
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сть, казалось, совершенно позабыль о нашемъ присутств!и. 
Непрерывно слышалось то его бормотанье сквозь зубы, то 
гздохи или посвистываше, перемежаюциеся время оть вре- 
мени восклицаюями, въ которыхь сквозило торжество и на- 
дежда. Глядя на него, я находилъь въ немъ поразительное 
сходство съ хорошей охотничьей собакой, ишущей слЪдъ. 
Эна бросается то направо, то налФво, издавая по временамъ 
тромый нетерифливый лай, пока, наконець, не нападеть на 
настоящий путь. 

Манипулящя Шерлока Холмеа продолжалась около полу- 
часа. Мы тлядфли, какь онъ съ необыкновеннымъь тщашемь 
‚ измфриваль сантиметромь разстояше между двумя невиди- 
мыми намь слфдами на полу. Точно такимъь же образомъ онъ 
измврялъ что-то на стфнф. Ве эти изм5решя казались мнЪ 
крайне непонятными. Затфмъ онь старательно собраль съ 
полу небольшое количество сфроватой пыли и положиль ее въ 
хонвертъ; въ кони концовъ онъ съ помощью лупы присту- 
пилЪъ къ изслфдованю надписи на стёнЪ. Онъ долго и внима- 
тельно водилъ лупой по контурамъ каждой буквы и затфмъ, 
зчитая, взроятно, свое дфло оконченнымъ, положилъ санти-’ 
метръ и лупу обратно въ карманъ. 

— Не даромъ товориться, что тенй долженъ безконечно 
страдать, —замфтиль Холмеъ съ улыбкой:—это совеЪмъ невЪр- 
но, но иногда это можно сказать по отношенио къ хорошему по- 
лицейскому. 

Грегеопъ и Лестрадъ наблюдали за всфми дфйстнями кол- 
леги-любителя не только съ величайшимь любопытетвомь, но 
также и съ оттЬнкомъ нфкотораго презрфня. Они не видфли 
того, что я начиналь уже подозрфвать понемножку, а имен- 
го, что всф малЪйпие поступки и вопросы Холмеа неминуемо 
ели къ одной практической цзли, намЪченной уже имъ окон- 
чательно и безповоротно. 

—- Каково ваше мнфве, сэръ?— спросили въ одинъ голосъ. 
оба полицейскихъ агента. 

— Я съ удовольстемь стибрилъ бы у васъ честь распу- 
тываня этого дфла, если бы имЪлъ столько наглости думать, 
что могу помочь гамъ, отвфтиль Холмеъ;—но вы такъ пре- 
красно ведете сами все это дфло, что было бы крайне непр!ят- 
но видфть третье лицо, вуяпивающееся въ ваши дЪфйствя. 

Я уловиль въ этихь словахь цфлый мъ тонкой и ядо- 
витой ирони. 
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— Но если вы будете такъ любезны и дадите мнф воз- 
моямость также участвовать въ вашихъ разслёдованяхъ, то 
я буду счастливъь помочь вамь по мфрв моихъ силь и воз- 
можности. Въ ожидании вашего рёшешя я хотфлъ бы погово- 
рить съ полицейскимъ, который первый открыть трупъ. У 
васъ записаны его имя и адресъ. 

Лестрадъ затлянуль въ свою записную книжку. 

— Джонъ Ранеъ,—сказаль онъ;—въ настоящее время его 
дежурство кончилось. Вы можете найти его въ Одлей-Курть, 
Кенингтонъ-Паркъ-Гать; № 46. 

Холмеъ записалъ адресъ. 

— Чдемте, докторъ,<сказаль онъ,—отправимсея на по- 
иски этого челов ка. 

ЗалЪмъ, обернувшись къ Грегсону и Лестраду, прибавилъ: 

—- Позвольте мн® сказать вамъ ифеколько словъ, которыя 
могуть пригодиться вамъ. Передъ нами дВйствительно уб- 
ство, и совершиль ето мужчина. Ростъ этого челов$ка дости- 
гаеть по .меныпей м5рф 1 метра 80 сантиметровъ, и самъ онъ 
ВЪ „лолномь расцвфтф силъ. Ноги его малы, принимая во 
внимал!е его ростъ; обувь его обыкновеннаго фасона, съ че- 
тыреугольными носками; онъ куритъ трихинопольсвя сигары; 
эйъ прибыль сюда со своей жертвой въ фИ!аврЪ о четырехъ 
колесахъ, запряженномъь въ одну лошадь. Три подковы у 
послфдней порядочно потерты, между тЪмъ какъ одна перед- 
‘яя совершенно новая. Думаю, что не ошибусь, сказавъ, что 
лицо убйцы очень красно. Наконець, ногти на правой его 
ук необыкновенно длинны. Я даю вамъ нфеколько только 
озень небольшихъ указан, но они могутъ быть вамъ полезны. 

Пс лицейске переглянулись, ‘недовфрчиво улыбаясь. 

— Оть Какой причины послдовала смерть этого челов%- 
га?—-спросилъ Лестрадъ. я 

— Ядь;—сухо и коротко отвфтиль Шерлокъ, поворачи- 
ваясь, чтобы уходить. 

На порог$ двери онъ остановился и прибавиль: 

— Еще одно только слово, Лестардъ: «Васве»—нфмецкое 
слово, означающее месть. Поэтому совфтую вамь не терять 
‘понапраену времени въ поискахъ за мистриссъь Рашель. | 

И, бросивши эту поистинз пареянскую стрфлу, онъ, нако- 
нешь, вышелъ, въ то время какъ два соперпичаюние другь съ 
другомь полицейске остались стоять съ разинутыми оть изу- 
элешя ртами, провожая его взтлядомъ, 


Вы. 


1У. СвдЬн!я, добытыя черезъь Джона Ранса. 


Быль первый часъ пополудни, когда мы вышли изъ дома 
№ 3 вь Лористонскомъ саду. Шерлокь Холмеъ направился 
па ближайцйЙ телеграфъ и составиль длинную телеграмму. 
ЗатЬмъ, кликнувъ экипажь, приказаль кучеру везти насъ по 
адресу, указанному Лестрадомъ. 

— Свфдфшя, добытыя на м$стб, не стоять ровно ниче- 
го—замфтиль Шерлокъ.—Судя по фактамъ, я составиль се- 
ОЪ уже окончательное рёшенше и сдЪлаль выводъ изъ этого дф- 
ла, но все-таки мы сдфлаемъ хорошо, если постараемея не 
упустить изъ виду ни одной самой мельчайшей подробности. 

— Вы удивительный челов$къ, Холмеъ, — сказалъ я 
ему: пеужели вы надЪфетесь, что я повфрю, что все сказан- 
ное вами имъ правда вЪ самомъ ДЛ и что вы сами въ 
этомь убБждены? ^^ 

— Для меня туть ть пи мальйшаго сомнфшя, и я не 
ошибаюсь, —отвфтиль онъ.— Первое, что я замфтилъ, когда мы 
прибыли на м$ето преступленя, были двойные слЪды оть 
колесъ ф!акра, ведупе къ аллеф. Противъ р»шетки пали- 
садника окипажь, повидимому, остановился. Колеи очень 
тлубоки и ясны, потому что всею прошлую ночь шелъ дождь, 
а такъь какъ до этого уже давно стояла сухая погода, то я вы- 
вожу заключеше, что эти слфды сдфланы именно прошедшей 
ночью, т. е; въ ночь убШетва. Я замфтиль также ясные от- 
печатки лошадиныхь подковъ; одинъ изъ этихь отиечатковъ 
несравненно яснфе и глубже остальныхь трехъ: слфдователь- 
но, одна изъ четырехъ подковъ новая. Сообразите-ка: я ви- 
Яфль, что въ то время, когда шель дождь, т. е. прошлой ночью, 
какой-то экипажь останавливался у р%+фшетки дома. Но это 
не быль экипажь ни Грегсона, ни Лестрада. Вы слышали, 
какъ я спрашиваль ихъ объ этомъ. Изъ этого я и заключаю, 
что экипажь, подъфзжавиий къ дому № 3 прошлою ночью, при- 
зозиль убШцу и его жертву. 

— Все это кажется довольно логичнымъ, но какимъ 
образомъ могли вы. измфрить рость убйцы? 

— А воть какимъ образомъ: въ девяти случаяхъ изъ де- 
сяти можно угадать ростъ всякато человъка, измфривши ши- 
рину его шатовь. Это дфлается при помощи математическихь 
вычислений, но я не хочу утомлять васъ ими. Удовольствуй- 
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тесь тъхъ, что я дважды измфриль ширину шаговъ уб цы, 
одинъ разъ на глиняномъ грунтБ аллеи, а другой—на пыль- 
номь полу комнаты. Но у меня быль еще одинъ способъ 
провфрить эти вычислен1я. Когда кто-нибудь пишетъ на стфнЪ, 
то инстинктивно онъ дфлаеть это на уровнф своихъ глазъ. А 
падпись, которую ‘мы видфли на стВнЪ, находится оть полу на 
высотБ 1 метра 82 сантиметровъ. Теперь вы сами видите, что 
это дЪтекая игра, а не серьезная задача. - 

— А какъ вы узнали его лфла?— спросилъ я. 

— Если челов къ дфлаеть прыжокъ шириною въ 1 метръ 
20 сантиметровъ, то отсюда можно легко вывести заключен, 
что онъ не старъ и не хилъ. А именно такой ширины была 
лужа воды, которую онъ перепрыгнулъ при зходЪ въ садикъ. 
Я зауфтиль слФды легкой ‘обуви, окружаюцие лужу въ обходъ, 
зъ то время какъ сапоти болфе грубые, имбюще четыреуголь- 
ные носки, легко перёпрыгнули ее. Право, туть нЪть ничего 
таинственнаго. Я только примфляю къ самымъ обыкновеннымъ 
фактамъ тоть дедуктивный методь изслфдован!я, о котором я 
трактоваль въ моей статьф. НФть ли еще чего-нибудь, что ка 
жется вамъ непонятнымъ? 

— Да! Длина чоттей на рук убШцы и трихинопольсвя 
сигары, —отвфтилъ я. ` 

— Надииеь на стЪнв была сдфлана указательнымъ паль- 
цемъ, обмокнутымь въ кровь. Моя лупа открыла миф, что 
штукатурка вдоль буквъ была слегка оцарапана. А этого 
не случилось бы, будь у нашего незнакомца коротке’ ногти. 
Что касается сигаръ, то я собралъ щепотку пепла съ полу. 
Зола была черна и компактна, что бываеть только у трихи- 
мопольскихъ сигаръ. Надо вамъ знать, что я спешально изу- 
чаль пепель различныхь сортовъ сигаръ и даже издалъ объ 
этомь предметв небольшую брошюрку. Льщу себя надеждой, 
что могу безишибочно съ первато же взгляда различить по 
остатку пепла, происходить ли онъ оть сигары, или оть како- 
т0 другого табака. Воть въ такихъ-то именно мелочахъ хо- 
ропий полицейсый и отличается оть Грегсоновъ и Лестрадовъ 

— Вы сказали также, что лицо убйцы должно быть очень 
прасно,—вамфтилъ я. 

— А! это предположен!е нфеколько смфлое, хотя я у6б%- 
жденъ, что оно вфрное. Но относительно этого пункта пока 
пе спрашивайте меня ничего. 

Я провелъ рукой по лбу. 
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— У меня все спуталось въ толовф,—замфтиль я.—и чЬмъ 
боле я думаю 060 всемъ этомъ, чфмъ болБе оно кажется 
ин$ таинственнымь и непроницаемымъ. Какимъ образомъ 
двое людей, если только ихъ было дЪйствительно двое, могли 
гроникнуть въ этоть необитаемый домъ? Куда дЪвался кучеръ, 
привезпий ихъ туда? Какимъ образомъ одинъ человфкь можеть 
заставить другого отравиться? Откуда кровь, которую мы ви- 
дьли? Какая могла быть пфль убШства, разъ оно совершено 
не ради грабежа? Откуда взялось возл$ трупа женское кольцо? 
И потомь зачЪмъь понадобилось убйцф, вместо того, чтобы 
поспфшно скрыться, написать на стфнф слово «Ваеве?» При- 
. внаюсь, что мнф чрезвычайно трудно сообразить все э10. 


Мой товарищь одобрительно кивнулъ головой. 


— Вы съ необыкновенной ясностью и точностью пере- 
числяете вс затруднительные пункты въ этомь дфлф, —©ска- 
залъ ‘онъ.—Да, дЬйствительно’ множество мелкихь подробно- 
стей остаются еще не выяененными, хотя главный пункть я 
уже рфшиль окончательно. Что касается открытя бЪднаго 
Лестрада, то это обыкновенная хитрая уловка, чтобы сбить еъ 
толку полищю, направивь ее на ложный путь, заставивъ ее 
човфрить, что туть замфшано н$®мецкое тайное сощалистиче- 
ское общество. Но слово «Ваейе» написано не нфмцемъ. Вы, 
можеть быть, замфтили, что буква «а» написана такъ, какъ 
пишется въ нёмецкой азбукВ, между т6мъ, какь настоящий иф- 
мецъ всегда употребляеть латинское «а». Отсюда мы легко мо- 
жемь заключить, что надпись сдЪлана, не нёмцемъ, а какимъ- 
то разиней, который перемудриль, желая скрыть концы въ в9- 
лу. Итакъ повторяю, что это обыкновенная хитрость въ цф- 
ляхъ сбить съ толку слфдетве. Но не буду болфе подробно объ- 
яснять вамъ все это, докторъ. Вы хорошо знаете, что всяк 
фокусникъ теряетъь обаяше съ того момента, когда раекры- 
ваетъ свои фокусы. Такъ и я; если я вамъ открою совершенно 
тоть способъ, которымъ я достигаю цфли, вы будете считать 
меня за самото обыкновеннаго человъка. 


— Никогда я не подумаю ничего подобнаго!—торячо 
воскликнуль я.—Вы, въ предфлахь возможнаго, подняли ре- 
месло сыщика до степени точной науки. - 

Эти слова и еще болЪе искренн!й тонъ, которымъ они были 


произнесены, заставили моего спутника покрасить оть удо- 
вольстНя. Я еще раньше замфчаль, что онъ такъ же чувстви- 
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теленъ ко всякой похвалф, касающейся его таланта, какъ х0- 
рошенькая женщина, когда хвалятъ ея красоту. 


— Я долженъ сказать вамъ еще одну вещь, —продолжалъ 
онъ.—Человфкъ, обутый въ тоные башмаки, и другой, на ко- 
торомъ были вадфты сапоги съ четыреутольными носками, пр1- 
фхали въ одномъ экипаж, вмЪств. Въ то время, пока они шли 
по аллеф, они, повидимому, были въ прекраснзйшихъ, почти 
пружескихь отношешяхъ. Возможно, что они даже шли подъ 
руку. Войдя въ комнату, они принялись ходить по ней взадъ 
и виередъ, или, вЪрнЪе сказать, человЪ къ съ тонкими башма- 
ками остался стоять на м$фетЬ, въ то время какъ другой ша- 
. таль вдоль и поперекь. Все это я прочеть на пыльномъ полу 
комнаты. Даже болфе: я узналъ, что чёмь дольше тоть че- 
ловЪкъ ходиль по комнатв, тфмъ становился все боле и болфе 
взволнованнымъ. Это я узналь по его все увеличивающимея 
шагамъ. Онъ говориль па ходу, и, повидимому, его тнфвъ до- 
стигь апогея. Это былъ моментъ, когда наступила развязка 
трагедш. Теперь я сказалъ вамь все, что знаю самъ, а осталь- 
ное уже суть только предположеня и вфроятности. Во вся- 
комъ случа мы имфемъ великолФиную точку, па которой ут- 
вержденъ весь фундаменть. Но я долженъ поторопиться, по- 
тому что хотБлъ бы посл обЪда пойти въ концерть послушать 
Нормана Неруду. 


Пока мы бесздовали такимъ образомтъ, напть экипажь ка- 
тился по длиннымъ, грязнымъ улицамъ и кривымъ переулкамъ. 
Въ одномъ изъ самыхь грязныхъ и темныхь переулковъ ку- 
черъ остановился. 


— Одлей-Курть здфеь,—сказалъ онъ, указывая рукояткой 
кнута на узкЙ проходъ между двумя стБнами изъ кирпича:—я 
подожду здЪеь. 

Одлей-Курть не представляль изъ себя ровно ничего при- 
влекательнато. Пройдя узый проходъ, мы очутились передъ 
цфлымъ рядомъ. мрачныхь конуръ, стоящихъ четыреугольни- 
комъ и образующихъ собою большой, грубо вымощенный дворъ. 
Мы шли по двору, гдЪ кишфли въ большомъ количествв плохо 
вымытыя` дЪти и висфло` сомнительной чистоты бфлье. На од- 
ной изъ дверей, подъ № 46, была прибита м6дная дощечка, 
на которой мы прочли «Рансъ». На нашъ вопросъ намъ 0т- 
БЪтили, что онъ лежить въ постели, пригласили войти въ ма- 
ленькую пруемпую и подождать. Вскорз` къ намъ вышелъ самь 
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хозяинъ, видимо недовольный тЪмъ, что его сонъ былъ пре- 
рванъ. 

— Я уже даль показане въ участЕЪ, —сказаль онъ хмуро 

Холмеъ вынулъ изъ кармана золотую монету и началь не- 
брежно играть ею. 

— Я буду очень счастливъ сказать вамь все, что самъ 
знаю, отвфтилъ полицейск!, не спуская глазъ съ золотой мо- 
неты. 

— Такь разскажите же намъ, какъ все это произошло. 

Рансъ сфлъ на диванчикъ и, нахмуривъ брови оть усилШ 
не пропустить ничего въ своемъ разсказф, началь такь: 

— Я вамъ разскажу все, съ начала и до конца. Мое де- 
журство обыкновенно начинается съ десяти часовъь вечера и 
вончается въ семь часовъ утра. Въ этоть день въ моемъ участ- 
КВ все было спокойно, если не счилать небольшой праки, 
имфвшей м$ето въ «Золотомъ-Сердцз». Въ часъ ночи пошель 
дождь. Я вотр$фтиль своего товарища Гарри Мюршера, поли- 
пейскаго изъ Голлалдекаго участка, и мы постояли бесфдуя 
минуть съ пять на углу Генр1етской улицы. ЗатЪмъ мнф при- 
шло въ голову, что хорошо бы пройти по Брикстонъ-Рэду и 
посмотрфть, нЪть ли тамъ чего новаго. Было около двухъ ча= 
совъ утра, или можетъ-быть, было ровно два. Брикетонъ- 
Рэдъ-—самый пустынный и самый грязный уголь въ моемъ 
участк$. Пока я шель вдоль улицы, мн не ветрЪтилось ни 
одной живой человЪ ческой души, хотя одинъ или два ф!акра 
про$хали мимо меня. Я тихонько подвигалея впередъ, раз- 
думывая о томъ, какъ было бы хорошо выпить немного горя- 
чаго джина, какъ вдругь замфтилъ. свЪть, выходивпий изъ 
окоиъ дома № 3. Я зналъ, что въ двухъ домахъ вь Лористон- 
екомъ Саду никто не жилъ, потому что домовладЪлець не хо- 
твль починить водопроводныхь трубъ и даже одинъ изъ послфд- 
пихь жильцовь умеръ, заразивиись, волфдетыи неисправимо- 
сти трубъ, тифозной горячкой. Поэтому я остановился, крайне 
изумленный и, глядя на свфтъ, выходивпий изъ окна, тотчасъ 
же подумалъ, что тутъ происходить н5что неладное. Я подо- 
тель къ двери... | 

— И остановилиеь; затёмъ вы верпулись опять къ р%- 
шетк$,перебиль его мой другь:—зачЪагь вы это дфлали? 

Ранеъ векочиль и глядфлъ въ совершенномь остолбенъишт 
на Шерлока Холиса. 

— Но вы разсказываете именно то, ато было на самомъ 
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дфлЬ, сэръ!—воскликнуль онъ.—Развф только одинъ дьяволъ 
могь сказать вамъ это. Дфло въ томъ, что, подойдя, къ этому 
мрачному и молчаливому дому, я подумалъ: не лучше ли мн 
пригласить съ собою товарища? Знаете, я не боюсь людей и 
ъообще не боюсь ничего, что они могуть со мною сдфлать, но 
туть я невольно подумалъ, что не умерший ли это оть тифа 
бЪднякь пришелъ снова въ свою квартиру, чтобы осмотръть 
зроклятыя трубы? Эта мыель до того испугала меня, что я 
точуствоваль, какъ холодная дрожь пробфжала по всему моему 
тЬлу, и я вернулся къ рЬшетк$: въ надеждЪ увидфть хоть из- 
фали огонекъ оть фонаря Мюршера. Но на улиц$ не было жи- 
_ зой души. 

— На улицЪ не было никого? 

— РЪшительно никого, не было даже собаки, сэръ. Тогда 
я пересилиль свой страхъ, подошелъ снова къ двери, отворилть 
ев и вошелъ. Все было тихо вокругъ. Тогда я проникь въ ком- 
пату, откуда шель севфть. На каминЪ стояла зажженая свЪчка 
изъ краснаго воска, и при ея свфт$ я увидфлъ... 

— Да, я знаю, что увидфли... Вы нФеколько разъ обошли 
комнату, потомъ вы стали на колфни передъ трупомъ, потомъ 
вы прошли черезъ комнату и попытались отпереть кухонную 
дверь; потомт... { 

Лжонъ Рансъ вскочиль однимъ прыжкомъ съ мфета. На 
его лицф были написаны ужасъ и недовЪрчивость. 

— Гдф вы были спрятаны, чтобы весе это видфть?—спро- 
силъ онъ:—вы знаете не меньше моего!.. 

Холмеъ разразился хохотомъ и бросилъ на столь передъ 
потицейскимь свою визитную карточку. 

— Не вздумайте меня арестовать по подозрЪн1ю,—сказаль 
энъ:—я принадлежу къ вашей сворЪ, а не звфрь, котораго 
преслФдують. Мистеры Грегсонъ и Лестрадъ мотуть вамь под- 
увердить это. Но продолжайте вапть разсказъ. Что вы сдфлали 
затёмъ? 

Ранеъ сфль на прежнее мЪето, продолжая сохранять лф- 
которое безпокойство на лицф. 

— Я вышель на улицу и принялся свистёть. На этотъ при- 
зывь прибфжель Мюршеръь и два другихь полнцейскихь 
гтента. 

— Улица была попрежнему пуста?—освфломилея Шер- 
лОЕЪ. 

— Да, или, вЪрнЪе сказать, была почти пуста. 


Ра. 7 ЕЙ 


— Что вы хотите этимъ сказать? 

Полицейсый сдфлалъ гримасу. 

— На своемъ вфку я видфлъ много пьяниць, но никотда, 
рВитительно никогда не встрфчалъ пьянаго до такой степени, 
какимъ быль неизвфетный прохож, стоявпйй на улиц въ 
тотъ моменть, когда я вышелъ изъ дома. Онъ стоялъ, ухва- 
тившись обфими руками за р5шетку палисадника, и во все 
торло оралъь пени. Кажется, онъ ифлъ Коломбину или что-то 
Р1, этомъ родЪ. Онъ не могъ быть намъ ни въ чемь полезнымт, 
тавь какъ съ трудомъ держался на ногахъ. 

— Каковь онъ быль на видъ?—спросиль Шерлокъ Хэлмсъ. 
з Джонъ Рансъ казался обиженнымъ той настойчивостью, съ 

Боторой мой другь разспрашиваль его о такихь не идущихъ 
къ дфлу вещахъ. 

— Это быль человфкъ отвратительно пьяный, во-первыхъ. 
И взриБе вБрнаго, что онъ проснулся бы сегодня утромъ въ 
участк$, если бы мы не были заняты болБе серьезнымь дф’ 
зомь тогда. 

— Его лицо, платье? Развз вы не разглядфли ничего ?— 
съ петеришемъ воскликнуль Холмсъ. 

— Полагаю, что отлично разсмотр$лъ, потому что долженъ 
быль поддержать его одно время. Я и Мюршеръ: онъ съ одной, 
я съ другой стороны. Это быль высоюмй парень съ краснымь 
аицомъ и... 

— Достаточно, —перебилъ Холмеъ ——то съ нимъ было 
далъе? \ 

— У насъ было слишкомъ много заботь и безъ него, —от- 
ъртиль полицейсый уже ворчливо,—но я побьюсь объ заклад, 
что онъ все-таки смогъ самъ отыскать дорогу къ дому. 

— Какъ онъ быль одфть? 

—- Въ коричневое пальто. 

— Не было ли у него кнута въ рукЪ? 

— Кнута? Н$ть, не было. 

— Значить, онъ его оставить въ экипажё, —пробормоталь 
мой другь.——Не слышали вы немного спустя посл этого стука 
отьфежалощаго экипажа? 

— НЪ$ть, не слыхалъ. 

— Воть, возьмите себф,—сказаль Холмсъ, опуская монету 
тЪ руку полицейскаго. ЗатЪмъ онъ взялъ шляпу и веталъ.— 
Боюсь, Рансъ, что вы никогда не достигнете высокихъ степеней 
ъь вашей професеи. Нельзя смотрфть на свою голову, какь на 
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придатокъ къ тЪлу, а нужно сдфлать изъ нея полезную машину. 
Вы могли бы прошлой ночью сразу заслужить погоны брига- 
пира. ЧеловЪкъ, котораго вы держали въ рукахъ ночью, есть 
именно тоть который обладаеть ключемъ къ разгадкЪ. Однимь 
словомъ, это человВкъ, котораго мы отыскиваемъ. Не возра- 
жайте, это безполезно. Я говорю вамъ, что это такъ. Идемъ, 
докторъ. 

И мы вышли, оставивь полицейскаго видимо обезпокоен- 
пэго, но недовфрчиваго. 

— Четырежды идоть!—еъ горечью вырвалось изъ усть 
Холмса, пока мы катили по направлению къ нашему дому.— 
з Подумать только, что онъ имфль вь рукахъ такую выгодную 
паходку и не воспользовался ею! 

— Яеще не сове$мъ яено понимаю все это, —сказаль я.— 
Правда, описан!’ наружности этого человька какъ разъ под- 
ходить къ тому, какое вы намъ дали о второмъ дЪйствующемъ 
лицф драмы. Но почему ему понадобилось вернуться на мфсто 
„реступленя? Престутники, сколько я знаю, не дфлають ни- 
чего подобнаго. 

— А кольцо, мой другъ, кольцо? Воть почему онъ вер- 
пулея. Если у насъ не будеть другого- способа поймать его, у 
нась остается это кольцо, которымъ мы всегда приманимъ его. 
Но я найду слособъ, докторъ, держу какое угодно пари, что я 
его найду. И я буду обязанъ этимъ вамъ, потому что, не будь 
васъ, я вфроятно не поднялся бы съ м$5ета и лишился бы та- 
кимъ образомъ возможности сдфлать лично интересн®йпция на- 
блюденя. Я потерялъ бы возможность изучить дфло, какого 
я еще не ветр$чаль, изучить красное, какъ выразились бы ху- 
дожники. Какой прекрасный цвзть, на самомь дёлЪ, иметь 
эта нить, окрашенная человз ческой кровью и теряющаяся въ 
мотЕБ человфческихь жизней! Нашей задачей будетъь просл$- 
дить эту красную ‘нить, отдфлить отъ другихъ, изучить ее во- 
хокно за волокномъ. А пока позавтракаемъ, и я отправляюсь 
слушать Нормана Неруду. Его манера извлекать тоны и ударъ 
ого смычка поистин$ замфчательны. Какъ это, я забылъ, начи- 
нается та небольшая пьеска Шопена, которую онъ исполняеть 
такъ превосходно? Вы не припомните ли, дорогой Ватсонъ? 
Тра-ла-ла-ли-ла-ли! 

И, откинувшиеь въ глубь экипажа, этоть ‘любитель-сыщик 
папфуь, какь птица, а я принялся размьнилять о странностях. 
которыя представляеть умь человфчеслай. 


МЕ СЫ 


\У. Объявлен!е привлекаетъ посЪтителя. 


Волнен!я этого утра оказались слишкомъ сильными для 
моихъ нервовъ, еще не успфвшихъ окрфинуть, и я почув- 
ствоваль себя”теперь страшно утомленнымъ. Послф того, 
какъ Холмсъ уфхалъ въ концерть, я растянулся на диванЪ въ 
надеждь поспать часокъ. или два. Но надежда моя оказалась 
тщетной. Я быль слишкомь взволнованъ везмъ видфннымъь и 
слышаннымъ, и самыя фантастическя идеи, самыя невфроят- 
пыя предположен!я вихремъ кружились въ моей головф. Какь 
. только я закрывалъ глаза, мнф тотчасъь же представлялся этотъ 
ужасный трупъ съ лицомъ гориллы и скорченными членами. 
Его лицо до того было ужасно, что я почти быль даже бла- 
тодаренъ убцф, потому что если когда-либо на лиц смерт= 
маго живописались до такой степени отталкивающе ‘ярко по- 
роки и дурныя наклонности, то это было именно на лицв Эноха 
Дреббера. Но я долженъ быль сознаться, да и трудно было 
сдфлать иначе, что, какь бы мало привлекательна была 
жертва, правосуд1е должно итти своимъ путемъ, и законъ ие въ 
силахъ найти смягчающихъ вину обетоятельствъ, находясь 
передъ такимъ зв5рекимъ злодфяшемъ. 

Чфмъ болБе я размышлялъ надъ этимъ дфломъ, тфмъ боле 
удивлялся той увфренности, съ которой мой товарищь ут- 
верждалъ, ‘что Энохь Дребберъь быль отравлёнъ. Я видЪлт, 
какъ Холмеъ паклонялся надо ртомъ мертваго и нюхалъ, и рБ- 
приль, что онъ въ это-то время и напалъь на каве-нибудь при- 
знаки яда. И если не ядъ причинилъ смерть, то что же имен- 
но, потому что на тёлЪ покойнаго не было найдено ни ма- 
зЪйшей раны, ни малфйшаго слфда удушеня? А въ 10 же 
ъремя откуда взялась кровь, пролитая на полу въ такомъ боль- 
шомъ количествЪ? Вокругь не было замфтно никакихъ при- 
знаковъ борьбы, ничто не наводило на мысль, что въ рукахъ 
хертвы было какое-нибудь оруд!е защиты. Вве это было крайне 
загадочно и таинственно, и я чувствоваль, что до тхъ поръ, 
пока все это дфло не будетъ выведено на свЪжую воду, ни я, 
пи Холмст, не заснемъ спокойно. Что касается Холмса, то онъ 
быль такь спокоенъ п такъ увфренъ въ правильности своихъ 
лЪйстьй, что уже составиль себф совершенно опредбленную 
теорю, объясняющую всф факты. Но какую именно? Этого я 
никакъ не могъ угадаль. 


р. УЕ 


Холмеъ вернулся очень поздно, такъ поздно, что мн стало 
очевиднымъ, что онъ побывалъ не въ одномь только концертв. 
Нашьъ обфдъ быль уже поданъ, когда онъ вошелъ въ комнату. 

— Концерть быль великолфпенъ,—сказаль онъ, усажи- 
валсь за столъ.—Помните ли вы, что сказаль о музык Дар- 
винъ? Онъ утверждаеть, что человЪкъ с0з гармоничесме 
тоны еще прежде, чфмъ научился творит можетъ-быть, 
зслъдетве этого музыка такъ сильно дФйствуеть на насъ. 
Мы продолжаемъ сохранять въ насъ самихъ неясное воспоми- 
нан!е этого прошлаго времени, когда мфъ переживалъь еще 
пер1одъ дфтетва. 

— Эта конценшя слишкомъ широка, —замфтилъ я. 

‚— Концепши и должны быть широки, какъ мръ, когда 
0нф призваны къ истолкованио чего-либо, —отвфтиль онъ.— 
Но что съ вами, докторъ? Вы что-то очень не в® своей тарел- 
кк. Не проислестые ли въ Брикетонъ-Рэд$ такъ разстроило 
засъ? би 

= Да, сознаюсь, хотя я долженъ бы быть болфе закален- 
нымъ посль моей Афганской экспедиция. Въ Майвандь я ви- 
ДЪлЬ моих нм товарищей, разсфченныхь на части, 
и это ужасное зрфлище никогда не волновало меня до такой 
степени. 

— Я васъ очень хорошо понимаю. Въ нашемъ дЪлф много 
таинственнаго, а это заставляеть разыгрываться вашу фан- 
тазио. А если бы фантази не оть чего было. разыгрываться, вы 
пе чувствовали бы ужаса. Читали ли гы сегодняшнйя газеты? 

— Нфть. 

— Он дають довольно точный отчеть убШства, но не 
упоминають о кольцв, найденномъ въ то время, когда подни- 
мали трупъ. И лучше, что не упомипають, 

— Почему?. 

— Прочтите это объявлен1е,—сказалъ онъ;—ковда МЫ 
вернулись сегодня домой, я отправиль такое же объявлене 
№0 всЪ газеты. | 

Онъ подаль мнЪ газету и указаль место. Объявлене было 
помщено первымъ въ столбцф, гдв печатаются пропавиия 
вещи. Ошо было составлено слёдующимъ образомъ: 

«Найдено сегодня утромъ въ Брикстонъ-Рэдф, на половин% 
хороги между «Золотымъ Сердцем» и Голландъ-Груромъ, обру- 
чальное кольцо червоннаго золота. Обращаться въ Бэкеръ- 
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Стрить, № 221, оть восьми до девяти вечера, гъ доктору 
Валсону>. 

— Простите, что я воспользовалея вашимь именем, — 
сказаль онъ,—но если бы я помфотилъ свое имя, то кто-ни- 
будь изъ этихъ идютовь замфтиль бы это и впуталея въ дЪло. 

— Вы пр отвфтиль я.—Но, предположим, что кто- 
либуль явите ольцомъ, котораго у меня нфтъ. ' 

— Воть оно, сказаль Холмеъ, протягивая мнф золотое 
кольцо,—оно прекрасно исполнить свою роль. Это почти тожде- 
ственный двойникъ того, другого кольца. 

— Вто, по вашему мнзнИо, откликнется на объявлене? 

— ЧеловЪкь въ коричневомъ пальто, наить другъ съ крас- 
нымъ лицомъ и ‘четырехугольными носками у сапоговъ. А 
сели онъ не пожелаеть явиться лично, то пришлеть сообщника. 

Не сочтеть ли онъ такой поступокъ слишкомъ опаснымъ? 

— Нисколько, если разумВется, мои предположеня пра- 
Вильны, & я имю оенованя думать, что это такь. Этотъ че- 
ловфкь способенъ пренебречь всякой опасностью, лишь бы 
только вернуть кольцо обратно. По моему мнфн!о онъ уронилъ 
его наклоняясь надъ трупомъ Дреббера, и въ ту минуту не сб- 
ратиль на это вниман!я. Отойдя оть дома, онъ замфтиль 10- 
терю и поспфшиль вернуться. Но онъ уже совершиль ошибку 
раньше, оставивъ на камин горящую свфчу, велфдетые чего, 
вернувшись, засталъ уже полицию на м$ет преступлешя. И 
ътобы отвратить оть себя всякое могущее пасть на него по- 
позрф не, онъ принужденъ быль прикинуться пьянымъ. А те- 
перь войдите на минуту въ его положеше: раздумывая о своей 
потер$, онъ могь пр@ти къ заключению, что, можеть быть, 
оброниль кольцо уже выйдя на улицу. Какь онъ долженъ по- 
ступить въ этомъ случаЪ? Конечно, онъ прочщеть вниматель- 
„Ъйшимъ образомь объявлешя о найденныхъ вещахь во везхъ 
ъечер газетахъ. Наше объявлене бросится ему въ глаза, 
п онъ будеть въ восторг. Почему онъ можеть заподозрить ло- 
ъушку? У него нфть ни малйшаго основан!я думать, что на- 
ходка кольца связана съ убШетвомъ. И онъ придеть, должен 
прЁйти. Не’бол%е, какъ черезъ часъ вы его увидите здъеь. 

— И тогда? ь 

— 0, тогда предоставьте дЪЙствовать мн$. У вась есть 
бруже? 

— У меня есть мой походный револьверь и нЪеколько 
татроповъ.. м 


АНИ ЦЕ 


— Вы сдфлали бы хорошо, приведя его въ порядокъ п 
зарядивши. Мы будемь имфть дфло съ человфкомъ, который 
будетъ бороться съ отчаящемъ. И поэтому; несмотря на то, что 
я надфюсь схватить его въ то время, когда онъ этого будеть 
менфе всего ожидать, лучше принять вс мфры и быть на- 
сторожБ. : 

Я отправился въ свою комнату, чтобы ‘иослфдовать со- 
вЪту Холмса. Когда я вернулся обратно, держа револьверъ 
вь рукахъ, со стола было уже все убрано, а Холмеъ, погру- 
зивигись въ глубокое кресло, предавался излюбленному заня- 
тю, т. е. легонько потрогиваль смычкомъ струны своей 
_ вкрипки. 

— Кругъ суживается,—произнесъь онъ при видБ меня:— 
я только-что получилъ телеграмму изъ Америки, въ отвфть на 
мою. Ве мои предполодешя оправдываются какъ нельзя 
больше. 

— Кавя предположеня ?—епросилъ я. 

— Моя скрипка нуждается въ новыхъ струнахъ,—просто 
замфтиль онъ.—Спрячьте револьверъ въ карманъ. Когда 
субьекть будеть здфеь, говорите съ нимь самымъ естествен- 
зымъ тономъ, а все остальное предоставьте мнф. Въ особенно- 
сти постарайтесь не слишкомъ пристально глядфть на него, 
чтобы не испугать. 

— Теперь ровно восемъ часовъ,—еказаль я, вынувь часы. 

— Да. Онъ будеть здфеь, по всей вфроятности, черёзъ 
пЪеколько минутъ. Пруотворите немного дверь, воть такъ. А те- 
перь переложите ключъ внутрь... Спасибо. Посмотрите какую 
интересную книжицу я выудиль вчера въ одной книжной лаз- 
10нкф: Ое ]аге пицег сепфез. Книжка издана по-латыни въ 
Льежб въ 1642 г. Голова Карла Г еще кр$фпко сидфла на его 
илечахъ, когда эта книжонка въ коричневомъ перенлетв вы- 
шла въ свЪъть. . 

— Ито издаль ее? 3 

— Н$кй. Филипиъ Декруа. На первой страниц® написано 
пожелтВвшими чернилами: Изъ книгь Вильгельма Вита. Я 
спрашиваю себя, кто могъ быть этотъь Вильгельмъ Вить? Ка- 
кой-нибудь усердный судейсый сановникь ХУП зЪка, безъ 
сомнфня. По его почерку видно, что онъ принадлежить къ 
законникамът.... Но воть, кажется, и напть субъекть, если не 
ошибаюсь. | : 

Въ ту же мивуту мы услышали порывистый звукъ коло- 
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кольчика. Шерлокъ Холмеъ тихонько поднялся съ мЬста и 
повернуть свое кресло къ двери. Мы слышали, какъ въ перед- 
июю прошла служанка и отодвинула засовъ. 

— Здфеь живеть докторъ ФЗВатсонъ?— спросить звон, 
хотя ‘нфсколько грубоватый голосъ. 

Мы не м зы отвфта служанки, но дверь захлоп- 
нулась, и кто-то началъ подниматься по лфстницф невфрными 
и нерзшительными шагами. Мой товарищь прислушивалея къ 
звуку этихъ шаговъ, и величайшее изумлен1е изобразилось на 
его лиц$. 

Шаги приблизились, и раздался робкй стукъ въ дверь. 

— Войдите!—закричаль я. 

Вместо человЪка съ трубымъ видомъ, котораго мы поджи- 
дали, въ комнату на мое приглашеше вошла, прихрамывая 
и ковыляя, ‘совефмъ сморщенная и очень старая женщина. 
Выйдя изъ темноты на яркЙ свфть, она казалась ошеломлен- 
ной и, сдфлавши нфчто въ родЪ реверанса, остановилась у две- 
ри, застфичиво шаря правой рукой въ своемь карман$. 

Я взглянуль на Холмса и прочелъ на его лицф такое обез- 
гураженное выраженше, что долженъ быль употребить всф 
усишя, чтобы не расхохотаться. 

Старая колдунья вытащила, наконецъ, изъ кармана газе- 
ту и указала намъ на объявлене. 

— Воть зач$мъ я пришла, мои добрые господа, —сказала 
она, снова дфлая реверансъ:— золотое обручальное кольцо, 
найденное въ Брикстонъ-Рэдф. Это навфрное кольцо моей до- 
пери Салли, которая вышла замужъ какь разъ годъ тому на- 
задъ и мужь которой служить буфетчикомъ на одномъ изъ па- 
роходовъ Компани. Я не могу безъ страха подумать, что онъ 
‹пособенъ сдЪлать, вернувшись домой и узнавши о потерб 
кольца. Онъ, видите ли, очень прытокъ на руку, но бываеть 
още хуже, когда онъ выпъеть! Итакъ, мои добрые господа, ©ъ 
се А Салли вчера вечеромъь отправилась въ 
циркЪ съ... 

— Это ваше кольцо ?—спросилъ я. 

—- Слава Богу!-—воекликнула она,—воть Салли-то обра- 
пуется сегодня вечеромъ! Это именно ея жольцо. 

— Скажите мнф вашь адресъ,<спросилъ я, взявши въ 
рукя карандаше. ® $ 

-- Дунканъ-Стрить, № 13, Ундедичь. Капь ВИДЕТЕ, это 
счень далеко отсюда. 
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— МнЪ кажется, что Брикстонъ-Рэдъ вовсе не находится 
по пути между Ундедичемьъ и циркомъ ?— сухо замфтилъ Холмсъ. 
Старуха быстро оглянулась и бросила на моего друга про- 
пицательный взглядъ изъ-поб своихь покраснфвшихь вЪкт. 
— Господинъ докторъь спрашивалъ у меня мой адресъ,— 
отвфтила она:-—Салли живеть на Майфельдовской площади, 
№ 3, въ ПекгамБ. 
` — Ваше имя?—епросиль я. 

— Меня зовуть Савьеръ, а Салли—Лениссъ. Мужь ея 
очень красивый малый, Томъ Дениссъ. Когда онъ находится на 
морЪ, то нельзя найти ему подобнато въ ловкости и умфнши 
_ отправлять обязанности буфетчика. Его за это очень высоко 
ивнить Компаня и дорожить имъ. Но когда онъ сойдеть на 
берегъ, среди женщинъ и виноторговцевъ... 

— Воть ваше кольцо, мистрисъ Савьеръ,—сказаль я, пе- 
ребивая по знаку Холмса старуху:—вЪфроятно, оно принад- 
лежить вашей дочери, и я очень счастливъ, что могъ услу- 
ЖИТЬ вамъ. я 

Старая мегера сунула кольцо въ карманъ, бормоча сквозь 
зубы слова благодарности и признательности. Затёмъ она 
ъышла, и мы слышали, какъь она спускалась съ лфетницы 
своими невърными и ковыляющими шагами. 

Едва она вышла, Шерлокъ Холмеъ векочилъ, какь отшша- 
ренный, со своего м5ста и бросился въ спальню. Черезъ н$- 
сколько секундъ онъ появилея снова, одфтый въ пальто съ 
воротникомъ, закрывавшимъ его лицо вплоть до самыхъ глазъ. 

— Я прослЬжу ее—быстро сказалъ онъ:—она должна 
быть сообщницей и приведеть меня кь нашему субъекту. До 
свиданя, подождите меня. 

И Холмеь выскочилъ на лестницу какъ разъ въ тоть мо- 
менть, когда дверь внизу захлопнулась за нашей посЪтитель- 
ницей, 

Подойдя къ окну, я увидёль старуху, съ трудомъ воло- 
чившую ноги по противоположному тротуару, въ то время, какъ 
ся преслфдователь шель занею въ нфоколькихь шагахъ. 

«Или вся его исторйя оказалась невфрной, или онъ проник- 
неть такимъ образомъ въ самое сердце тайны», подумаль я. 

Холмеь не имфль нужды просить меня подождать еге воз- 
зращен!я. потому что я чуветвоваль, что низачто не заспу, 
пока не узнаю, чфмь кончится его новое похождеше. 
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Было почти десять часовъ, когда Холмеъ ушель. Не зная, 
какъ долго можеть продлиться его отсутстве, я растянулся съ 
комфортомъ въ креслВ и принялся курить трубку, перели- 
стывая книжку Генри Мюрже «Сены изъ жизни богемы». 

Пробило десять часовъ, и я услышаль за дверью шаги слу- 
жанки, которая прошла къ себЪ въ комнату спать. Въ один- 
надцать часовъ снова раздались шаги, на этоть разъ бол%е 
тяжелые. Это сама хозяйка проплыла также на покой. Нако- 
нецъ, около 12 часовъ ночи я услышаль звукъ ключа, кото- 
рымъ Холмеъ отпираль входную дверь. Какь только онъ во- 
шель, я тотчасъ же по выражению его лица догадалея, что его 
_ поститла неудача. Онъ былъ въ одно и то же время и веселъ 
н раздосадоваяъ. Въ конц®-концовъ онъ не вытериль и раз- 
разилея неистовымь хохотомъ, опрокинувшись на спинку 
свего кресла. и | 

Ни за что въ мфЪ не пожелаль бы я, чтобы эти госто- 
да изъ Скотландъ-Ярда видфли то, что произошло. Я столько 
разъ просмБивалъ ихъ, что они въ свою очередь не преминули 
бы и меня поднять на см$хъ и дразнить до конца моихъ дней. 
Но я могу хохоталь надъ собою, потому что все таки увфренъ 
въ успЪхФ. 

— Что же случилось ?—спросилъ я. 

— 0, я разекажу вамъ, какъ меня одурачили, провели! 
Эта старая, почтенная женщина шла н$феколько времени впе- 
реди меня и вдругь начала хромать такъ еильно, какъ будто 
у нея заболфла нога. Она остановилась и кликнула ф1акръ. Я 
подошелъь поближе, чтобы не пропустить какъ она скажетъ 
свой. адресъ. Но это была напрасная предосторожность, потому 
что она прокричала свой адресъ такъ громко, что его услы- 
шали бы на другомъ концф улицы. 

— Дунканъ-Стритъ-Ундедичь, № 13} 

И я повфриль, слыша это, что она сказала намъ правду. 
Какъ только она усфлась въ экипажь, я немедленно прицз- 
пился сзади. Я обладаю и этимь маленькимъ талантомъ, ко- 
торый долженъ бы быль имфть всяюШ полицейскй. Мы тро- 
нулиеь въ путь и покатили по данному адресу. Немного не 
дофзжая до мФета, я спрыгнуль на земь и съ самымъ равно- 
душнымъ видомъ принялся прохаживаться по-тротуару. Ф1акръ 
остановился. Кучеръ слфзъ, открыль дверцу и ждеть. Никто ие 
выходить изъ экипажа. Я искоса глядфль на все проиехо- 
дившее. Не вытери$вши, я подошель ближе и увидфль, что 
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кучерь вафзъ внутрь {!акра и шариль въ немь, заглядывая 
даше подъ сидфнье и откидывая подушки. Видъ его быль со- 
вершенно взбфшенный, и онъ сыпалъ отборнЪйшими ругатель-- 
ствами, какихъ я И въ жизнь®е слыхиваль. СЪлока и сафлдъ 
простылъ, и я имфю основане думать, что онъ долго не за- 
платить кучеру за профздъ. Въ домЪ № 13 намъ сказали, что 
ломъ принадлежить почтенному и уважаемому торговцу обоя- 
ми, котораго зовуть Кесвикъ, и что имена Савьеръ и Дениссъ 
имъь совершенно неизвЪстны. 

— Ну!-воскликнулъ я вь крайнемъ изумленши, —вы не за- 
ставите меня повЪфрить, что эта добрая старушка, едва перед- 
. вигавшая ноги, была способна выскочить изъ экипажа на хо- 
лу такимъ образомъ, что ни вы, ни кучеръ не замбтили этого! 

— Къь чорту добрую старушку!—еъ горечью отвфтилъ 
Холмеъ.—9Это мы съ вами «добрыя старушки» за то, что такь 
тлупо попались въ просакъ. Это быль молодой челов къ и 
даже очень сильный и ловюй, не считая того, что онъ несрав- 
ненный актеръ. Его гримировка прямо безподобна. Вфроятно, 
снъ замфтилъ, что за нимъ слфдять, и употребиль хитрость, 
чтобы выскользнуть у меня изъ рукъ. Все это доказываеть, что 
тоть человфкъ, котораго мы разыскиваемъ, не одинъ, & иметь 
друзей, готовыхъь итти ради него на серьезный рискъ. Но у 
васъ измученный видъ, докторъ, идите-ка спать. 

Я посл$довалъ его совфту, такъ какъь дЪйетвительно чув- 
ствоваль себя страшно утомленнымъ. Холмеъ остался сидЪть 
передъ каминомъ, и долго еще въ ночной темнот я слышаль 
"ихе звуки его скрипки, служивние доказательствомь того, 
что онъ продолжаеть размышлять надъ страшной проблемой, 
которую онъ поклялся разгадать. 


УП. Товй Грегсонъ показываетъ, на что онъ способенъ, 


На другой день во всЪхь газетахь только и было рёчи, 
что объ убйств въ Брикстонъ-Рэдф. Каждая газета выска- 
гывала свое мньше о «Брикстонекой тайнЪ», какъ онф на- 
звали эту печальную драму, и посвящали ей цфлыя статьи. Я 
узналь изъ этихъ сталей н$Феколько новыхь подробноетей, 
лосель мнф неизвфстныхъ. Такъ какъь я записываль въ свою 
записную юнижку все, что касалось этого дфла, то и изъ га- 
зетныхь статей я занесъ туда же нфчто въ родф конепекта. 
Воть онъ: 


«ПРаЙу ТеестарЬ» замфчаеть, что ему еще не приходи- 
лось ветрфчаль въ истори преступленй ничего подобнаго 
Брикстонской тайнф. Н$мецкое имя жертвы, видимое отсут- 
сте мотивовь преступленя, мрачная надпись кровью на 
стфн®— все это невольно заставляло думать, что туть замфша- 
ны политическя парти и рэволюцщонеры. Общество сощали- 
стозъ пгироко разв$твилось и по Америк, и возможно, что они- 
10 и пресл5довали свою жертву, преступившую какой-нибудь 
нхь тайный законъ, и настигли ее въ Лондонф. Коснувшись 
слегка дарвинизма, теор!и Мальтуса, пзеступлей, совершен- 
ныхъ на большой доротЪ грабителями, описанными у Раткли- 
_ фа, авторъ оканчиваль свою сталью обращенемъ къ прави- 
тельству, которое онъ умолялъ приложить всф сгаралйя къ отра- 
жденю личной безопасности иностранцевь, проживающихъ 
въ Лондон$. 

«Э{апата» объяснилъ все такимъ образог»: дескать, чу- 
ше всего происходять подобныя выходянйя изъ ряду вонъ 
преступленя тогда, когда либеральная парт!я береть перевфеъ 
п занимаетъь видныя тосударственныя должности. Воть къ 
чему приводять либеральныя идеи, насаждающя въ народной 
массф смятеше и стремлеше попирать вс$ нравственные прин- 
пипы и уважен!е къ авторитету! Жертвой палъ американецъ, 
выхь комнатахъ мистрисъ Шарпантье въ квартал Камбер- 
только нфоколько недфль какъь прибывиий вь Англ. Онъ 
панялъ себв помфшене въ Торквай-Тераесф, въ меблирован- 
тель. При немъ находился его личный секретарь—н%®кто Стан- 
терсонъ. 

Вь четвергь 4-го числа текущаго м$сяца оба джентльмена 
распроетилиеь съ хозяйкой, объяонивши ей, что они уфзжають 
БЪ этоть же день въ Ливерпуль, и направились на, Эустонскую 
станцию. ДЪйствительно, ихъ видфли въ пассажирской заль 
названной станц!и. Но съ этого момента никто ничего не зналъ 
о нихъ до твхь поръ, пока мертвое тБло Эноха Дреббера не 
былю найдено въ пустомъ домв въ Брикстонъ-Рэдф. Кто при- 
вель его туда? Кто былъ его убцей? Вее это покрыто мракомъ 
хеизвзстности. Неизвфстно также, куда дфвался секретарь 
Стангерсонъ. 

Къ счастью, мы узнали, что дфло поручено Грегсону и 
Лестраду изъ Скотландъ-Ярда. Они-то призваны направить ро- 
зыски и дБлать разел$ дован!е, и мы можемъ съ уввренностью 
сказать, что эти два агента, извЪстные своимъ усермемь и лов- 
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костью не замедлять пролить ярый свфть на это темное и 
мрачное злодфяве. 

<Пайу № \з» не сомнфвалась ни одной минуты, что им- 
еть дфло съ политическимъ убШетвомъ. Ненависть ко всякому 
проявленю свободы и деспотизмъ континентальнаго прави- 
тельства заставляютъь многихь и многихъ эмигрировать въ 
Англию. Эти эмигранты мотли бы быть прекраснфйшими гра- 
жданами, если бы они не были такь истерзаны различными 
тснешями, которыя имъ пришлось претертфть ва родинф. 
Гюдей этихъ связывають суровые законы чести, караюпце 
‹мертью всякое нарушеше ихъ. 
3 «Вс$ старан1я должны быть направлены на розыски Стан- 
терсона, чтобы разспросить его до малфИшихъ подробностей о 
привычкахъ и характер убитаго. Кстати сказать, слфдетв!е 
стфлало уже крупный шатъ впередъ, открывъ квартиру послёд- 
ряго, ЧУмЪ оно обязано единственно лишь усерд!ю и растороп- 
ности мистера Грегеона изъ Скотландъ-Ярда». 

Мы съ Шерлокомь читали эти статьи за завтракомъ, и 
моего друга он очень позабавили. 

— Я же вамъ говорилъ, что, что бы ни случилось, Ле-. 
страдъ и Грегсонъ пожнуть лавры успфха. 

— Все будеть — оть оборота, какой приметь дф- 
10, отвфтиль я. р 

— 0, оставьте пожалуйста! Имъ оть этого ни тепло пи 
холодно. Если субъекта поймаютъ, то это будеть благодаря 
нхь усимямъ, если онъ ускользнетъ изъ ихъ рукъ, то это слу- 
чится несмотря на ихъ усимя. Они играють навфрняка. Что 
бы они ни сдфлали, они сдфлають хорошо. Глушець веегда 
найдеть другого глупца, который его похвалить. 

— Господи! Кто это такой идеть къ намъ?—Роскликнуль 
я влругъ, прислушавшись. х 

Въ самомъ дл, на лЬстницв слышались многочисленные 
шаги ногь, обутыхъ въ деревянные башмаки, и крики неуло- 
Больствя, испускаемые нашей хозяйкой. 

— Это маленьюй отрядъ Бэкеръ-Стритской полищи,— > 
серьезно отвфтиль мой товарищь. Я в 

Въ ту же минуту въ комнату ввалились съ полдюжины’ 
уличныхь мальчишекъ, до того оборванныхь и грязныхъ, что 
я почувствоваль къ нимъ прямое отвращен!е. 

— Смирно! сурово воскликнуль Холмеъ, и тотчаеь же 
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всф шестеро оборванцевъ выстроились въ рядъ, и стали, какъ 
вкопанные, у двери, наподобе шести статуй. 

— На будущее время, Вижинсъ, вы одни только будете 
входить сюда для доклада, а остальные пусть подожлуть на 
улицф. Что новаго? 

— Ничего н®ть, сэръ,—отвфтилъ мальчишка. 

— Я такь и думаль. Но вы должны продолжать ваши ро- 
зыски до тьхь поръ, пока не нападете на слВдъ. Воть ваше 
жалованье. А теперь уходите и постарайтесь въ слЪлующий 
разъ принести боле праятныя извВетя. 

Говоря это, Шерлокъь сунуль каждому изъ оборванцевь по 
‚ шналингу, послф чего махнулъ рукой, и всЪ оборванцы мгно- 
ренно исчезли за дверью, подобно стаБ крысъ. Черезъ минуту 
мы услышали ихъ пронзительные голоса уже на улиц. 

— Иногда одинъ изъ этихъ маленькихь челов®чковъ бы- 
ъзаеть болфе освфдомленъ и приносить лучиия извфетя, чёмъ 
уфлый десятокь полицейскихъ, —замфтиль Холмеъ.——Одинъ 
видъ оффищальнаго лица способенъ сдфлать людей нфмыми и 
глухими, въ то время какъ эти маленьке пролазы“ се вы- 
смотрять и всюду проникнутъ. Кром того они очень хитры 
и логадливы, и имъ только недостаеть хорошей организащи. 

— Вы ими пользуетесь для раскрыт:я Брикстонской тай- 
иы?— спросить я.. 

— Да; тамъ есть одинъ пункть, который я бы хотёль 
освЪтить. Впрочемъ, это дёло только времени. Ага! мы сей- 
часъ узнаемъ, какъ Грегсонъ восторжествоваль надъ сопер- 
викомъ. Воть онъ идеть по улицЪ съ лицомъ, на которомъ 
написано блаженство. ВФроятно, онъ направляется къ намъ. 
Ла, воть онъ и остановился. ` 

Грегсонъ сильно дернуль звонокъ, затёмъ взбфжалъ по л$- 
стниц$ въ три прыжка и ворвался въ комнату. 

— Доротой сэръ!—воскликнуль онъ, схватывая руку Холм- 
са, готорую тоть и не думаль протягивать ему. Поздравьте 
меня! Я вывелъ все дЪло на чистую воду. 

МнЪ показалось, что легкая тфнь безпокойства промельк- 
нула по выразительному лицу Шерлока, Холмса. 

— Вы пришли намь сказать, что напали на вЪрный 
слфдъ?— спросилъ онъ. 

— Вфрный слфдъ! Но, дорогой другъ, мы схватили зло- 
лфя! Онъ находится уже въ тюрьм$. 

— Его имя? =: 


СЕБы Не 


— Мистеръ Артуръ Шарпантье, лейтепанть королевскаго 
морского училища, —патетически произнесъ Грегсонъ, потц- 
рая руки и надувши отъ удовольствя щеки. 

Шерлокь Холмеъ вздохнуль съ облегченемъ, и лицо его 
тотчаеъ же стало веселое, улыбающееся. 

— Сядьте и попробуйте воть эту сигару, —сказалъ онъ.— 
Мы тгоримъ отъ нетерпвя узнать, какъ вы все это устроили. 
Хотите виски съ водою? 

— Не откажусь, отвфтиль полицейскй агенть.—Невоз- 
можная работа, которую я навалилъ на себя въ течеше этихъ 
двухь послфднихь дней, измучила меня совершенно. И это не 
- столько быль физическ трудъ, сколько трудъ мозговой. 
Страшное напряжеше ума! Вы, мистеръ Холмеъ, должны меня 
понять лучше, пежели кто другой, потому что мы съ вами при- 
надлежимьъ къ числу людей, часто подвергающихь свой мозгь 
‘яжелымь испытанямъ. 

— Вы мн дёлаете слишкомъ много чести, — отвётить 
‘аисеръезнфйшимъ образомъ Холмеъ.— Но разскажите же намъ, 
чакимь образомъ вы И такихъ блестящихь резуль- 
затовъ? 

Грегсонъ развалился въ креслЪ, приняль самую удобную 
позу и началь не безъ удовольствия любоваться колечками ды- 
ма, которыя выпускаль изо рта. Вдругъ онъ хлопнуль себя по 
холЪнкВ съ самымъ веселымъ видомъ. 

— Забавнфе всего то, что этоть глупецъ а мня- 
ийея такимъ проницательнымъ, пустился во всф лопатки но 
фальшивымь слфдамъ. Онъ сейчасъ разыскиваетъ Стангерсона, 
поторый такь же непричастенъ къ этому убШетву, какъ новоро- 
иденный младенецъ. И можеть статься, что въ настоящую ми- 
нуту Лестардь уже арестовалъ его. 

Эта мыель до такой степени развеселила Грегсона, что 
онь чуть не задохнулся отъь приступа, хохота. 

— Что васъ навело на слёдъ?—спросилъ Холмеъ. 

— Ахь! Я вамъ сейчасъь все разскажу. Но, докторъ Ват- 
голь, вы понимаете, все это должно остаться между нами. Съ 
самаго начала въ этомь дфлф мое вниман!е было привлечено 
Бмъ, что я не зналъ никакихь тюдробностей, ни обстоя- 
тельствь, окружающихь этого американца. Друше стали бы 
даль отвЗта на объявленя, помфщенныя въ газетахъ, или 
па случайныя извфетя со сторощы, но Тов Грегсонъ такъ не 
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работаеть никогда! Помните ли вы шляпку, которая валялась 
возлБ трупа? 

— Да, отвфтиль Холмеъ—шляпа была куплена у Лжона 
Ундервудъ въ Камбервель-Рэд № 129. 

Грегсонъ выразиль на лицф досаду. 

— Я бы не подумаль, что вы замфтили все это. Вы ходи- 
ли туда? 

— НЬыть. 

— А!- ироизнесь Грегеонъ съ облегчешемъ.— Видите ли, 
никогда не слБдуеть ничего упускать изъ виду, хотя бы вещь 
была самая пустяковая. 
| — Для великаго ума нфть пустяковыхь вещей, —септен- 

и10зно произнесъь Холмеъ. 

Итакъ я отправился лично кь этому Ундервуду и спро- 
силь его, кому онъ продалъь шляпу такого-то сорта и такого-то 
размвра. Онъ поемотр$ль свои запиеныя книги и отыскалъ то, 
что мнф было нужно. Шляпу, о которой шла рфчь, онъ отпра- 
виль нфкоему мистеру Дребберу, живущему въ меблирован- 
пыхь комнатахь Шарпантье на Торквай-ТеррасЪ. Итакъ у ме- 
ня уже получился адресъ. 

— Сильно, очень сильно!-—пробормоталь Холмеъ. 

— А затЬмъ, продолжаль разсказчикь,—я отправился 
къ Шарнантье и сразу же замфтилъ, что она была очень бл®д- 
на и разстроена. ЗдЪеь же находилась и ея дочь, очень хоро- 
шенькая, ‘сказать кстати, дфвушка. Глаза дфвушки были крас- 
ты и губы дрожали. Конечно, все это не ускользнуло оть моего 
тлаза, и я подумаль сейчасъ-же, что тутъ что-то есть. Навфр- 
ное вы и на себф испытывали мистеръ Холмеъ, ощущеня какъ 
бы дрожи, когда вамъ случалось напасть на вфрный слёдъ? 
Тогда я спросиль у нихь: ы 

— «Извфетно ли вамъ, что вашь бывийЙ жилец, м-ръ 
Энохь Лребберъ изъ Клевеленда, убить?» 

«Мать.кивнула головой, будучи не въ состоя и произнести 
ви одного слова, —до того она была взволнована. Что каса- 
ется дочери, то она разразилась рыданями. И я еще боле 
убфдилея въ томъ, что эти люди замфшаны въ дЪло. 

— «Вь которомъ часу м-ръ Дребберъ ушелъ оть васъ, что- 
бы отправиться на пофздъ? 

— «Въ восемь часовъ, —отвфтила мать, стараясь овладЪть 
с0бою.—Ето секретарь Стангереонъ товорилъ, что ееть два 
пофэда: въ 9 и 11 часовъ. Они порфеяли $хать первымь». 
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— «И сь тхь поръ вы его больше не видфли? 

«При этомъ вопрос лицо ея изъ блфднаго сдвлалось си- 
певатымъ. Прошла цфлая минута, въ течене которой она ви- 
димо боролась съ волнешемъ, ‚и,’наконець, сказала «нфтъ», но 
хлабымъ и хриплымъ голосомъ. Наступило молчане, и вдругъ 
дочь произнесла яснымъ и ровнымъ голосомъ: 

— «Мама, ложь никогда никому не принесла ничего доб- 
раго. Будемь искренни съ этимъ господиномъ. Да, мы видф- 
‚ли еще разъ мистера Дреббера». 

— «Господь да простить тобя!-—воскликнула маль, под- 
пимая руки къ небу и падая на кресло.—Ты убила своего 
_ брата» 

— «Артуръ первый стоялъ ва на томь, чтобы, товорить 
правду», —рЫшительно отвфтила дочь. 

— «Вы сдфлаете лучше, если разскажете мнф все по по- 
тядку, замтиль я‚— потому что. эти полупризнаяия хуже веего. 
ТЬмъ болфе, что вы и понятя не имфете, до какой степени 
намъ вее извзетно». 

— «Такь пусть же все падетъь на тебя, Алиса, —восклик- 
пула мать, и затЬмъ, повернувшись ко мнф, продолжала:—я 
амъ все разскажу, сэръ. Но вы не приписывайте мое волнен!е 
страху, такъ какъ я не имбю повода бояться чего-нибудь. Я 
слишкомъ ув$рена, что мой сынъ не играль никакой роли въ 
этой ужасной исторш. Я только ужасно боюсь, что, несмотря 
на ео полную невинность, онъ можеть оказаться скомпромети- 
рованнымъ. Но къ счаст!ю, за него говорятъ его безукориз- 
ценное поведене и положенше въ обществ». 

— «Самое лучшее, если вы будете совершенно откровенны 
(0 мною,—наестаиваль я:—будьте покойны, если вашъ сынъ 
невиновенъ, то съ пимъ не случится ничего худого». * 

— «Алиса, остазь насъ вдвоемъ съ этимь господиномъ,— 
обратилась она къ дочери. 

«Та встала и вышла изъ комнаты. 

— «Да, соръ, я не хотфла говорить вамъ объ + этомъ, но 
такъ какъ моя дочь настаиваетъ, то я буду откровенна съ. ва- 
ми и все разскажу, не пропуская ни малЪ пей подробности». 

— «И сд$лаете прекрасно, —замфтиль я». 

— «Мистеръ Лребберъ прожилъ у насъ около трехъ не- 
лЪль. Онь и его секретарь Стангерсонъ только-что вернулись 
изъ путешествя на континенть. Я замфтила, Что на каждомъ 
изъ ихъ чемодановъ была наклеена бумажка съ надписью «Ко- 
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пенгагенъ», значить это быль послёдвйЙ городъ, тдЪ они бы- 
ли до этого. Мистеръ Стантерсонъ быль смирный, сдержанный 
человфкъ, но его патронъ, я должна это сказать съ крайкимъ 
сожальнемъ, былъ совершенно другого характера. Это быть 
трубый, дерзый человЪкъ. Даже въ первый день своего пребы- 
ваш!я у насъ онъ напился, да и вообще каждый день послав 
полудня онъ всегда быль уже звь  ненормальномь 
вид. Со служанками онъ обращался такъ свободно и раслу- 
щено, что возбудилъ мое отвращеше. Но случилось нЪчто худ- 
шее: онъ очень скоро начать позволять себф различныя воль- 
ности и по отношен!ю къ моей дочери. НЪеколько разъ онъ за- 
_ водиль съ нею разговоръ на тему, которой она по своей не- 
винности не мотла, къ счастйо, даже понять хорошенько. Од- 
цажды онъ схватилъ ее за талию и поцъловалъ! Даже его се- 
кретарь возмутилея такимъ недостойнымь поступкомь своего 
патрона и уговариваль ето опомниться и вести себя при- 
личн$е. р , 

— «Но, почему вы все это терпфли?—слросилъ, я,—по- 
лагаю, что вы совершенно свободно могли избавиться отъ не- 
прятныхь жильцовъ 2» 

«Мистрисъ Шарпантье даже покраснЪла, до того мое за- 
мфчаше было логичйо. 

— «Богь мнф свидфтель, какъ я сожалЪю теперь, что не 
выставила его за дверь въ первый же день, какъ онъ посе- 
лился у насъ,—отвфтила она,—но соблазнъ быль слишкомь 
великъ. Они платили очень хорошо, а у насъ, квартирохозяекъ, 
теперь мертвый сезонъ. Я— вдова; сынъ мой, который нахо- 
дитея на морекой служб, стоилъь мнф очень дорого. И я не 
нашла въ себ силы воли, чтобы отказаться отъ этихъ денегъ, 
и думала, что поступаю хорошо. Но поелФдняя наглая выходка 
Дреббера перешла всяыя границы, и я отказала ему оть 
квартиры, объяснивши и причину отказа. Воть почему они 
и порфшили уфхаль изъ Лондона». 

— «Прекрасно. Продолжайте». 

— «Я почувствовала большое облегчеше, когда мои жиль- 
пы уфхали. Я’должна вамъ сказать, что мой сыпь въ настоя- 
щее время въ отпускф, и я побоялась разсказаль ему все изъ 
Опасения его вспыльчиваго характера. Онъ такъ сильно лю- 
бить свою сестру! Поэтому, котда дверь за этими господами 
затворилась, страшная тяжесть спала у меня съ души. Увы! 
менфе чБмъ черезъ часъ раздался звонокъ. Это быль мистеръ 
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Дребберъ, который казался чфмъ то взволнованнымъ и оче- 
видно сильно выпилъ. Онъ ворвался въ комнату, что-то бор- 
моча и объясняя, и я поняла, что онъ опоздаль на пофздь. 
Затьмъ повернулся къ Алис и на моихъ глазахъ, вь моемъ 
присутетви началь уговариваль ее бЪжать съ нимь вмфетВ». 

— «Вы совершеннолфтняя,—товориль онъ,—и никакой 
зажонъ не можеть помфшать вамъ сдфлать это. У меня денегь 
болыше, нежели я въ ©остояши израсходовать. Не слушайте 
старуху, идемте со мною ©ю минуту. Вы будете жить какъ 
парица». 

«Бфдная Алиса, сильно напуганная, отступила оть него 
‚ подальше, но онъ схватилъ ее за руку и потащиль къ двери. 
Я закричала, и въ тоть же момент на порогф появился мой 
сынъ Артуръ. То, что произошло затёмъ, не поддается опи- 
саню. Я слышала проклят!я, шумъ борьбы, но оть ужаса не 
смфла даже поднять глазъ. Когда я пришла несколько въ себя, 
10 увидфла Артура, который стоялъ съ тростью въ рукф возль 
двери и неистово хохоталъ. 

— «Не думаю, чтобы этому‘ джентльмену снова пришло 
желан!е досаждать вамъ,—сказалъ онъ,—но я пойду за нимъ 
и посмотрю, что съ нимъ будеть». 

«Сказавши это, онъ взялъь шляпу и пошелъ внизъ. А па 
пругой день мы узнали, что. Дребберь умеръ загадочной 
смертью. 

«Ея разсказъ часто прерывалея вздохами и слезами. По 
ъременамь мисярисъ Шарпантье говорила такъ тихо, что я 
едва улавливалъ бя слова. Я сдфлаль нфсколько помфтокъ въ 
своей записной книжкЪ». 

— Это поразительно, —замфтиль Е зфвая, —а за- 
1$мъ2 - 

— Когда она “кончила свой разеказъ, —продолжаль Грег- 
сонъ,—я понялъ, что все сосредоточилось на одномъ пунктё. 
Поэтому, устремивъ на нее пронзительный взглядъ, который, 
какъ знаю по опыту, производить большое впечатльне на 
женщинъ, я спросиль, въ которомъ часу вернулся ея’ сынъ 
домой. - 

— Не знаю,—отвфтила она. 

— Вы не знаете, когда? 

— Нёть, не знаю. У него быль входной ключь съ собою. 

— ри уже легли, когда онъ вернулся? 
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— Въ которомъ часу вы легли? 

— Около одиннадцати. 5 

— Значить, вашь сынъ находился въ отлучкз, по крайнем 
иБрЪ, два часа? 

— Да. 

— Можетъ-быть, даже пять часовъ? 

— Можетъ-быть. 

— Что онъ дфлаль въ продолжене этого времени? 

— Не знаю. 

— Конечно, я-то зналъ. Разспросивши, тдв находится 
лейтенанть Шарпантье, я взяль съ собою двухь агентовъ и 
арестоваль его. Когда я коснулся его плеча и попросилъ его 
слфдовать за мною, онъ спросилъь меня съ натлостью: «В$- 
роятно, по дзлу этого мерзавца Дреббера?» Такъ какъ я не 
объявлялъ ему причины его ареста, то это восклицане пока- 
‚залось мнф въ высшей степени подозрительнымъ. 

—- Въ высшей степени,—подтвердиль Холмсъ. 

— Въ рукахъ онъ еще держалъ толстую трость, которую 
ъзяль, по словамъ его матери, когда отправлялся провожать 
мистера Лреббера, Толстущая палка изъ цфльнаго дуба. 

— Такъ какое же ваше мнфн!е?—спросилъ Холмеъ. 

— Такое, что онъ послфдовалъь за Лребберомъ до самаго 
Брикстонъ-Рэда. ЗдФсь между ними снова возторфлась ссора, и 
Дребберъ получиль ударъ палки, можетъ-быть, подъ ложечку, 
что и причинило моментальную смерть, не оставивъ ни малЪй- 
шаго знака насиля. Ночь была дождливая, на улиц ни со- 
баки, и Шарпантье преспокойно могь втащить трупь своей 
жертвы въ необитаемый домъ. Что касается до свфчки, крови 
и надписи на стВнф, то все это сдлано съ ыы пфлью от- 
вести глаза полищи. 

— Сработано чието,—произнесъ одобрительно Холмеъ:— 
дфИйствительно, Грегеонъ, вы идете впередъ. Изъ васъ выйдеть 
толкЪ. 

— МЛыцу себя надеждой, что я дфйствительно велъ дЪло 
довольно чисто, снисходительно отв$тилъь полицейскй.—Мо- 
лодой человфкъ объясниль, что нфкоторое время онтъь шелъ за 
Дребберомъ, ‘когда послёдн!, обернувшись, увидфлъь его и 
поторопился удрать, сЗвши въ наемный ф1акръ. ЗатЪмь онъ 
увфряетъ, что возвращаясь домой, ветрфтиль товарища, съ 
воторымъ и прогулялъ болфе часа по улицамъ. Когда у него 
просили адресъ этого товарища, онъ не быль въ состоянии. 
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дать удовлетворительнаго отвфта. Итакъ, все идеть отлично. 
Но что меня забавляеть бол$е всего, такъ это то, что Лестрадъ 
катить по ложному слЪду. Боюсь, что ничего путнаго изъ этого 
для него не выйдетъ. Но, чорть возьми, вотъ и онъ самь соб- 
ственной персоной. 

И дЬйствительно Лестрадъ быстро взбфжаль по лЪетнииь п 
пошелъ въ комнату. Онъ былъ непохожь на самого себя. Лицо 
его было разстроенное, плалье въ безпорядкВ. Повидимому, 
олъ пришель, чтобы посовфтоваться съ Шерлокомъ, потому 
что, увидавъ своего коллегу, онъ казался ужасно сконфужен- 
зымь и, остановившись посреди комнаты, безжалостно мялъ 
_ в рукахь свою фуражку, не зная, что сказать. _ 

— Это выходяпиЙ изъ ряду вонь случай, —сказаль онъ, 
паконець, совершенно непонятное дЪло... 

— Вы такъ полагаете, мистеръ Лестрадъ ?—торжествующе 
поскликнуль Грегсонъ.—Я такъ и думаль, что вы ничего не 
слЪлаете. Отыскали ли вы въ конц концовъ этого секретаря, 
мистера Стангерсона? ы: 

— Этоть секретарь, этоть Джозефъ Стангерсонъ убить 
нынче утромъ, около шести часовъ, въ гостинниц$ Галидай,— 
серьезно произнесъ Лестрадъ. 


УИ. СвЪтъ во тьм. 


ИзвЪет!е, которое намь принесъ Лестрадъ, было такъ не- 
ожиданно и такъ’ важно, что вс мы были прямо ошелом- 
лены и молчали нфеколько минутъ. Грегеонъ въ первую минуту 
порывисто векочиль съ мфета, опрокинувь стаканъ съ виски. 
Я отраничилея тЬмъ, что молча наблюдаль за Шерлокомъ 
Холмеомъ, который стиснулъ губы и нахмурижть брови. 

— И Стангерсона также! —прошепталь онъ.—Дфло ослож- 
пяется. у 
— Оно и безъ того было очень запутано,—заворчалъ Лест- 
радъ, опускаясь на стуль.—Но я вижу, что попаль въ настоя- 
пый военный совЪтъ. 

— Вы... вы увфрены, что это правда?—пролепеталь 
Грегсонъ. 

— Я.былъ въ его комнатф,—отвфтиль Лестрадъ:—я пер- 
вый открылъ преступлене. 

— Мы только-что выслушали мн$фн!е Грегсона объ отомъ 
ЪлЪ,замфтиль Холмеъ —не будете ли вы такъ добры раз- 
сказаль намъь теперь все то, что видЪли и слышали? 
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— Охотно, —отвфтиль Лестрадъ.—Я  долженъ сознатьея 
вамъ, что быль почти убфжденъ въ причастности Стангерсона 
къ убетву Дреббера. Но послёдиее событе доказало мнЪ 
мою ошибку. Съ этой идеей въ голов. я принялся разыскивать 
Стантерсона. Его видфли въ послфднШ разъ вмфсть съ пат- 
рономь на Эустонской станщи "вечеромъ 3-го числа. Въ два 
часа ночи Дребберъ быль найдень мертвымъ въ Брикстонъ- 
Рэдф. СлЪдовательно, вещью первзйшей важности было узнать, 
какъ провелъ время Стантерсонъ отъ восьми часовъ до мо- 
мента, когда было совершено преступлеше, и куда онъ дфлея. 
Я телеграфироваль въ Ливерпуль, описавь примфты Стангер- 
‚ сона и поручивъь внимательно слфдить за отьфзжающими на 
чмериканскихь пароходахъ. Со своей стороны я принялся 0б- 
шаривать всв гостинницы и меблированныя комнаты побли- 
зости Эустонской станщи. Потому что я подумаль, что если 
(тангерсонъ и Дребберъ почему-либо разстались въ роковой 
вечеръ, первый долженъ быль переночевать гдф-нибудь по- 
близости, чтобы, на утро явивитись на станцию, подождать сво- 
его компаньона. 

— По всей вЪфроятиости они условились. о мфеть сви- 
ланья, разставаясь вечеромъ,—замфтиль Холмеъ. 

— Я также подумалъ это и провель вчера весь вечеръ въ 
поискахъ, не увфнчавшихся никакимь успфхомъ. Сегодня рано 
утромъ л продолжалъ свои поиски и къ пяти часамъ очутился . 

въ тостинниц$ Галидай въ Литль-Жоржъ. На мой вопросъ, не 
глЪсь ли остановился мистеръ Стангерсонъ, я получиль утвер- 
лительный отвфть. 

— Вы, вфроятно, тоть` самый тосподинъ, котораго онъ 
ждеть воть уже второй день,—сказалъ мнф слуга. 

— Гл онъ въ настоящее время ?—спросиль я. 

-— У себя наверху. Онъ приказаль не выходить къ нему 
ральше девяти часовъ. 

— Миф пужно повидать его со минуту, —сказаль я, по- 
думавъ про себя, что при мозмъ неожиданномъ появлеши онъ 
растеряется и чВмъ-нибудь выдасть себя. 

Привратникъ вызвался проводить меня наверхъ. Комната, 
готорую заняль Стангерсонъ, находилась во второмъ этаж и 
въ нее нужно было идти чрезъ небольшой корридорчикъ. Че- 
ловЪкъ указалъ мнф дверь и собирался уже спускаться внизъ, 
какъ вдругь моимъ глазамъ представилоеь такое ужасное зр%- 
‚ лище, что сердце мое дрогнуло, несмотря на мою многолетнюю 
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полицейскую практику. Изь подъ двери вытекала тоненькая 
‹труйка крови, образовавшая пфлую громадную лужу на про- 
тивоположной сторонф корридора. Я невольно вскрикнуль, что 
заставило привратника вернуться назадъ. Ему сдБлалось 
почти дурпо при вид такой массы крови. Дверь въ комнату 
была заперта изнутри ключомъ, но мы соединенными усимями 
„ышибли ве плечами и кулаками. ВозлВ открытаго настежь 
окна, лицомъ внизъ, валялся трупъ человфка, одфтаго въ одну 
иочную сорочку. Смерть н втупила, повидимому, нБсколько 
гремени тому назадъ, пой что тфло уже окоченфло и было 
совершенно застывшее. Привратникъ перевернулъ трупъ вверхъ 
лицомъ и узналъ въ немъ жильца, который подъ именемъ Стан- 
терсона еняль комнату два дня тому назадъ. Смергь послВдо- 
зала оть удара кинжаломъ въ лЬвую сторону груди. Ударъ 
быль нанесенъ съ такой силой, что проколоть сердце насквозь. 
И странное д$ло, какъ вы думаете, что мы нашли возлф трупа? 
Я почувствоваль какь дрожь пробфжала по моему твлу, 
такь бы въ ‘предчувств!и чего-то мрачнаго и дикаго. 
— Слово Ваеве, написанное кровью, —отвфтилъь Холмеъ. 
— Именно,-—произнесъь дрогнувшимъ толосомъ Лестрадъ. 
Мы ве переглянулись зъ молчанш. Этоть неизвЪетный 
эоШца дЪйствоваль такь методически и непонятно, что его 
реступлене велбдстве этого дфлалось еще болфе ужаснымъ. 
Моп нервы напрягались до крайности передъ этой тайной. 
— Убшцу видфли,—продолжаль Лестрадъ.—Мальчикъ м0- 
лочникьъ, отправляясь въ свою молочную, проходиль узкимъ 
проходомъ, отдВляющимь гостиницу оть конюшень. Онь за-_ 
мфтяль, что деревянная лфстница, обыкновенно валявшаяся 
га землф, была приставлена къ широко открытому ‘окну вто- 
пого этажа. Пройдя мимо, мальчикъ оглянулся и увидфль ка- 
кого-то челов$ка, который спускался по лфетницв. Человъ къ 
спускался такъ медленно и такъ естественно, что мальчикъ 
принялъ его за слесаря или за какого нибудь другого ремес- 
ленника, работающатго въ гостиниц$. Поэтому онъ не обратилъ 
па этоть инциденть вниманя и только подумаль, что этоть 
субъекть начинаеть работать что то ужь очень рано. Мальчикъ 
припоминаеть, что челов къ этоть былъ высокъ, красенъ лицомъ 
п одфть въ длинное пальто. Онъ, вфроятно, нЪкоторое время 
сставалея поел совершеня преступленя въ комнатв, потому 
что я нашель кровь въ рукомойникЪ, тдф онъ мылъ руки, н 
гровь на угау простыни, о которую онъ обтеръ кинжалъ. 
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Я бросиль быстрый взглядъ на Холмса, слыша описан!е 
наружности убШцы, совершенно тождественное тому, какое 
онъ далъ мнф. Но на его лицф я не замфтилъь ни малЪйшаго 
признака торжества, ни даже удовольствия. 

— Не нашли ли вы какого либо сл$да въ комнат$, могуща- 
го намъ указать убцу?—спросилъ онъ. 

— Никакого. Въ карман Стастерсона мы нашли ко- 
пелекъ Дреббера, что было, очевидно, привычной вещью, такъ 
какь первый всегда ‘завфдывалъь расходами въ пути. Въ ко- 
шельк было что-то около двухеоть фунтовъ. 

Каые бы ни были мотивы этихъ преступлен!, яено до 
. очевидности, что они совершены не ради грабежа. Кром ко- 
шелька, въ карманахъь убитаго мы нашли телеграмму изъ 
Клевеленда, посланную уже съ м$сяцъ тому назадъ. Воть что 
опа заключала. «Д. Г. уБхалъь въ Европу». Подписи не было. 

— И больше ничего? 

— Ничего особеннаго. Книжка романа, которую несча- 
стный читалъь передъ т$мъ какь заснуть, и трубка валялись 
на стул возлЪ постели. На столик стояль стаканъ съ водой, 
а на подоконник деревянная коробочка, въ которой нахо- 
дились двф пилюли. | 

Вдругь Шерлокь Холмеъ вскочилъ, испустивъ крикь в0- 
сторга. 

— Воть мое послфднее звено!—воскликнуль онъ.—Все те- 
перь ясно. 

0ба полицейсве съ удивленемъ поглядфли на него. 

— Видите ли, —продолжалъ мой другь конфиденщальнымь 
тономъ, теперь я держу въ рукахъ всф нити этой запутанной 
истори. Конечно, мн недостаеть еще нФеколькихь деталей, 
Но я такъ же увфренъ въ истинности происшествШ, случи- 
вшихся съ момента, когда Стангерсонъ и Дребберъ разстались, 
и до момента, когда трупъ послфдняго быль открыть, какъ 
если бы я лично присутствовалъь при этомъ. Вы взяли пилюли 
съ собой? 

— Воть он, отвфтиль Лестрадъ, показывая малелькую 
бЪлую коробочку.—Я ихь взялъ вмфетв съ кошелькомъ и те- 
леграммой, чтобы передать ихъ суду въ числЬ вещественныхь 
хоказательствъ. Но я чуть не оставиль пилюль на мфеть, по- 
тому что, признаюсь, придаль имъ мало значешя. 

— Дайте ихъ мнЪ,—сказаль Холмеъ.—А теперь, док- 
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торъ,—продолжаль онъ, обращаясь ко мнф, скажите намъ, 
имфють ли эти пилюли обычный видъ л6карственныхъ? 

Конечно, это не были лЬкарственныя пилюли. Жемчужно- 
бЪлаго цвфта, он$ были маленьюя, круглыя и почти совершен- 
но прозрачныя. 

— 0н$ такъ легкт. и прозрачны, —замфтилъь я,—что дол- 
жны растворяться въ водЪ. 

— Именно, отвфтиль Холмеъ,—а теперь подите, прине- 
сите сюда этого несчастнаго старато терьера, который боленъ 
уже давно и котораго вчера хозяйка васъ просила отравить, 
чтобы положить конецъ его мученямъ. 
| Я вышель и вернулся съ собачкой въ рукахъ. Его тяжелое 

дыхане и стеклянные глаза показывали, что конецъ его бли- 
зокь. И вь самомъ дзлЬ, его б$лая, какъ енфгъ, мордочка до- 
казывала, что онъ давно уже перешелъ предфлъ, положенный 
природой долгов чности собакъ. Я положилъ собачку на по- 
душку возлЬ камина. 

— Теперь я разрЪжу надвое одну изъ этихъ пилюль,—ска- 
залъ Холмеъ, взявши перочинный ножь и сопровождая слова 
дъйетнемъ.— Одну половинку я снова уберу въ коробку, чтобы 
воспользоваться ею впослфдетв!и, а другую опускаю въ ста- 
канъ, въ которомъ находится немного воды. Вы видите, что 
нашъ другь докторъ Ватсонъ правъ и что пилюли раство- 
ряются въ водЪ совершенно. 

— Все, что вы дфлаете, можеть быть и очень интересно, 
по я не вижу связи между всфмъ этимъ и смертью Джозефа 
Стангерсона, —сказаль Лестрадь обиженно, подозрЪвая, не 
смфются ли надъ нимъ. 

— Терп$ не, мой другъ, терпфше. Вы сами скоро убЪ- 
‘хитесь, насколько это касается нашего дфла. Теперь я пря- 
‘бавлю въ воду немного молока, чтобы сдфлать питье боле 
ъкуснымъ. 

Говоря это, Шерлокъ вылилъ содержимое стакана въ поло- 
скательную чашку и поставиль ее передъ собакой, которая 
проглотила питье въ нфсколько глотковъ. Серьезный видъ, съ 
которымъ Шерлокъ продфлываль всЪ эти манипулящи, сильно 
подфйствовалъь на насъ, и мы веф стояли молча, ожидая ка- 
кихъ-то удивительныхъ результатовт. Но ничего не произотло. 
Собачка лежала растянувшись на подушк$, попрежеемху съ 
усимемъ дыша, но, очевидио, не отущая‘ин ухудшен:я, ни 
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улучшешя, принявъ небольшую дозу лЪкарства Шерлока. Пос- 
дн вынуль часы, но минуты проходили за минутами, не 
принося никакой перемфны. Выражене скуки и жестокато 
фразочарованя изобразилось на подвижномъ лицф Холмса. Онъ 
гусаль губы, постукиваль пальцами по столу и выражаль 
псевозможные знаки нервнаго нетерп$н!я. Его волнен бы- 
20 такъ сильно, что я почувствоваль себя обиженнымъ за не- 
то, въ то время какъ два полицейскихь атента, въ восхище- 
ви оть этой неудачи, иронически улыбались. 

— Невозможно, чтобы это было простое совпадене,—вос- 
уликнуль Холмеъ, порывисто вскакивая и бЪгая по комнат® 
_ по вовмъ направленямь,—это невозможно! Пилюли, которыя 
я заподозриль въ дл Дреббера, снова появляются на сцену 
зь дл Отангерсона. И однако, онз совершенно безвредны... 
Что все это значить? Нфть, вся цфиь моихъ пюдозрёнй и за- 
хлюченй не можеть быть ошибочной! Это немыслимо! И од- 
тако эта проклятая собака чувствуеть себя какь ни въ чемъ 
не бывало... АхЪ! нашелъ! пашелъ! 5 

Съ крикомъ радости Холмеъ бросился къ коробочкВ съ пи- 
люлями, выпулъь вторую пилюльку, разрфзаль ее пополамъ, 
развелъ въ водВ съ молокомъ и предложилъь выпить собачкз. 
Едва только несчастное животное обмочило языкъ въ питьБ, 
какъ конвульсивная дрожь пробфжала по его тЪлу, лапки 
свела сильная судорога, и оно упало на подушку мертвое, 
точило сраженное громомъ. 

Холмеъ испустиль тлубоый вздохъ облегчешя и отеръ 
цоть, обильно выступивиий на лбу. 

— Мнё нужно было быть болфе довфрчивымъ къ себ, — 
сзазаль онъ:—я долженъ быль знать, что если одинъ какой- 
нибудь фактъ идеть въ разрфзъ ифлой семи фактовъ, добы- 
тыхь ло методу дедукщги, то это значить, что надо искать дру- 
гого объяснешя этому факту. Изъ двухъ пилюль, заключаю- 
щихея въ коробочкз, одна заключала въ себЪ смертельный 
ядъ, другая была совершенно безвредная. Я долженъь быль 
злать это, даже не видя коробочки въ глаза. 

Это его утверждеше показалось мнф до такой степени 
удивительнымь и выходящимъ изъ ряду вонъ, что я поду- 
малъ, не сощель ли мой другь съ ума. Но какъ неопровержи- 
мое подтверждене его словъ, передъь нами лежала мертвая 
собака. МнЪ казалось, что туманъ, окутывавииЙ мой умъ, раз- 
сзиваетсл понемногу, и я начинаю подозръваль истину. 
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— Вамь все это кажется  страннымъ, — продолжаль 
Холмеъ,—потому, что вы не обратили вниманя на елинствен- 
вый вфрный факть съ самаго начала. МнЪ посчастливилось 
замфтить его, а все послфдующее только подтверждало мои 
гредположешя, составляя длинную логическую цфпь. То, что 
мЬшало вамъ и ебивало съ толку, для меня было логическимь 
слЪдетв!емъ и евфтомъ впотьмахъ. Напрасно думаютъ, что все 
странное и непонятное —уже тайна. Иногда самое обыкно- 
венное преступлеше бываеть окружено непроницаемой тай- 
ой, потому что не обставлено подробностями, за которыя 
могла бы уцфииться дедукщя. УбШество, которымъ мы заняты 
_ ВЬ настоящее время, было бы несравненно труднзе для раз- 
слфдовашя, если бы тБло жертвы было найдено гдф=нибудь 
‘а большой дорог, гдф его не окружали бы никамя харак- 
терныя подробности. Но мы налили его въ домЪ, въ странной 
загадочной обстановк®, которая, вмфсто того, чтобы запутать 
дЪло, облегчила намъ задалу. 


Грегсонъ, который слушать слова Шерлока съ худо скры- 
ваемымъ нетери$ шемъ, воскликнулъ. 

— Слушайте, Шерлокъ Холмеъ, мы вс готовы признать 
васъ за очень умнаго человЪка, готовы признать, что вы изо- 
бр$5ли единственный надежный методъ слёдетыя. Но въ на- 
стоящее время мы пуждаемся въ кое-чемъ большемъ, нежели 
теори и красивая рфчь. Надо арестовать преступника. Я дЪй- 
ствовалъ какъ считаль за самое лучшее, но мнф кажется, что 
я шель по ложной доротф. Юный ПГарпантье не можеть быть 
замбшанъ въ этой истори. Съ другой стороны и Лестрадъ, 
охотивнийся за Стангерсономъ, пришель въ концф концовь 
тъ тупикъ. Вы то тамъ, то сямъ роняли намеки, изъ которыхъ 
можно было понять, что вы знаете больше насъ. И мы имфемъ 
теперь право спросить васъ: извфетно ли вамь имя убШцы? 

— Я должень замфтить, что Грегсонъ правъ,—сказаль 
Лестрадъ.—Мы оба дЪлали все, что могли, и оба сли въ лу- 
ту. Съ того момента, какъ я вошель еюда, я слышаль н®околь- 
ко разъ, какь вы говорили, что имфете зе улики въ рукахъ 
Надвюсь, вы не станете хранить долфе вашу тайну? 

— Всякое замедлеше въ ареслЪ преступника можеть 
имфть печальныя послфдетыя,—добавиль я:— можно ожадать 
‘новыхъ убШетвъ. 5 

Понукаемый такимъ образомъ со всЪхъ сторонъ, Шерлокь 
Холмеъ, казалось, колебался. Онъ продолжалт, итагать по ком- 
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нат изъ угла въ уголь, склонивъ голову на грудь и нахму- 
ривъ брови, какъ онъ всегда дфлаль, когда раздумывалъ. — 

—щ Болыне не будетъ преступленй,—<казалъь онъ нако- 
рець, внезапно останавливаясь и глядя на насъ, можете въ 
этомь быть ув$рены. Вы спрашиваете меня, знаю ли я имя 
убШцы? Да, я его знаю. Узнать его имя было однако несраз- 
ненно легче, ч5мъ задержать его. Но я надЪюсь сдфлать это 
и очень скоро, благодаря нфкоторымъ совершенно особеннымъ 
мфрамъ, которыя я употребилъ. Эта вещь требуетъ очень много 
такта, потому что мы имфемъ дфло съ челов5комъ хитрымъ и 
способнымъ на’ все. Къ тому же, онъ не одинъ и пользуется 
_ услугами друга, такого же ловкаго, кажъ и онъ самъ. До тЬхь 
гперъ, пока этоть человфкъ будеть увфренъ, что никто не го- 
нится по его слФдамъ, мы имфемъ нькоторые шансы поймать 
ето. Но при первомъ же подозрЪни онъ немедленно перем%- 
нить имя и затеряется въ четырехмиллюнномъ населеши Лон- 
дона. Не желая сдЪлать вамъ непр1ятнаго, я все-таки при- 
нужденъ сказать, что въ этомъ дфлв полищя очутилась лицомъ 
къ лицу съ людьми болБе сильными, ч$мъ она. И поэтому-то 
я и не просилъ вашей помощи при слфдетви. Если я про- 
валюсь,—вся ‘впна падетъ на меня одного, но я подготовился 
уже къ этому. Обфщаю вамъ: какь только увижу, что могу 
открыться безъ вреда для дЪла, тотчасъ же сообщу вамъ все, 
что знаю самъ. 

Грегсонъ и Лестрадъ, казалось, не особенно были доволь- 
ны его словами, особенно же обиднымъ намекомъ на полицию. 
Грегсонъ покраснфль до корней своихъ кудельныхъ волосъ, въ 
то время какъ выпученные глаза Лестрада заблестЬли гнф- 
вомъ и любопытствомъ. Но ни тоть, ни другой не успфли еще 
й рта разинуть для отвЪта, какь раздался стукъ въ двери, и 
ка порогв комнаты появился предводитель уличныхь маль- 
чишекъ—юный Виджинсъ, все такой же грязный и отталки- 
гаюший. 

— Извините, сэръ, — произнесь онъ, почесывая заты- 
локъ—я привелъь вамъ ф1акръ. Онъ ждеть внизу. 

— Ты молодець мальчикъ, просто отвфгиль Холмсъ.— 
смотрите, — продолжалъ онъ, показывая намъ пару стальныхъ 
ручныхь кандаловъ, которые онъ вынуль изъ ящика комо- 
да:—вы должны завести такого же образца и у себя, въ Скот- 
ландъ-ЯрдЪ. Механизмъ устроенъ такь ловко, что въ одно 
мгновен!е опутываеть преступника. 
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— И старые образцы хороши,— недовольно пробормоталь 
Лестрадъ,—было бы только кого заковывать. 

— Это правда, отвфтиль Холмеъ, улыбаясь.—Но я ду- 
маю, что кучеръ могъ бы подняться сюда и помочь мнф упра- 
Биться съ чемоданомъ. Позови его, Виджинсъ. 

Я очень удивился, услышазъ, что мой другъ говорить объ 
отъфздЪ, о чемъ раньше не пророниль мнЪ ни полслова. Въ 
одномъ изъ угловъ комнаты лежалъ старый кожаный чемоданъ. 
Шерлокъ Холмеъ вытащиль его и принялся укладываль. Онъ 
быль весь углубленъ въ это занят!е, когда въ комнату вошелъ 
кучеръ ф1акра. 

— Помотите же стянуть ремень, —произнесъь Холмеъ, не 
поворачивая головы. 

Кучеръ съ мрачнымъ и недовфрчивымъ видомъ подошелъ 
къ нему и протянулъ руки къ чемодану. Въ тоть же моменть 
послышался какой-то сухой металличесюй лязтъ, щелканье 
замка, и Шерлокъ Холмеъ быстро вокочилъ на ногя. 

— Господа! — воскликнуль опъ, блестя глазами, — п0з- 
зольте мЕеЪ представить вамъ мистера Джеферсона Гоппа, 
убШцу Эноха. Дреббера и Джозефа Столтерсона! 

Вее это произошло такъ быстро, что произвело впечаталф-. 
не сверкнувшей моль. Но я никогда въ жизни не забулу 
этого момента, не забуду торжествующатго выраженя лица, 
Шерлока Холмса, вибрирующато звука его голоса и дикаго 
отчаян1я, изобразившатоея на лицф кучера, съ какимъ опъ 
тлядфлъ на блестяцие стальные браслеты, точно волшебствомъ 
обвивиШеся вокругъ его кистей. Въ течеше первыхъ двухь ми- 
путь мы стояли молча, точнс каменныя статуи. Затмъ, ис- 
пустивъ глухой крикь ярости, кучеръ вырвался изъ рукь 
Холмса и бросился къ окну. Рама и стекла полетёли вдребезги, 
но прежде чфыъ онъ успфлъ. высунуться въ окно, Грегсонъ, 
Лестрадь и Холмеъ вибпились въ него, точно охотничьи со- 
баки въ добычу. Имъ удалось опрокинуть его пазадъ, повалить 
на поль, и тогда завязалась ужасная, отчаянная борьба. Этотъ 
человЪкт быль такъ силенъ и такъ дикъ, что стряхиваль насъ 
зеЪхъ четырехъ, какь, только мы налетали на него, желая усми- 
рить. Видь его быль ужасенъ: онъ походиль на эпилептика 
в0 время припадка. Его лицо и руки были сильно изранены 
стеклами, но лившая изъ ранъ ручьемь кровь нисколько те 
сслабляла силы его сопротивлешя, и только когда Лестраду 
удалось просунуть руку за его воротникь п наполовину уду- 
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птить его за горло, онъ понялъ безполезноеть своихь усилий. 
Но мы не успокоились до тёхьъ поръ, пока не скрутили ему 
ноги полотенцемъ. Послф этого мы встали съ полу утомлен- 
ные и тяжело дыша. 1 

— Его ф1акръ внизу, — произнесъ Холмеъ, мы можемъ 
его доставить въ немъ въ. “Свотландъ-Ярдъ. А теперь, гос- 
пода,—сказаль онъ, любезно улыбаясь, —воть мы и пришли 
къ рфшеншю нашей маленькой проблемы. Вы можете теперь 


спрашивать меня о чемъ угодно, ия я буду счастливъ отвЪчать 
па ваши вопросы. 


ЧАСТЬ ВОВА Я, 
ВЪ СТРАНФ СВЯТЫХЪ. 


1. Въ Соляной пустын$. 


Въ центральной части СЪ$верной. Америки находится без- 
плодная, унылая пустыня. Она являлась границей, за которую 
не смфла проникать цивилизащя. Окаймленная съ одной сто- 
Гоны горами Съерра-Невады, съ зругой—горами Небраско, съ 
$Вверной стороны-—р?Ъкой Елеветонъ и съ запада—рЪфкою Ко- 
лорадо, пустыня эта кажется м$етомъ уединешя и молчаня. 
Но она не имфеть однообразнаго, ровнато вида. Высошя тем- 
ныя горы, покрытыя сифгомъ, смёняются обширными мрач- 
ными равнинами. М$стами извилистыя, быстрыя рфчки проби- 
вають себЪ путь въ безплодной каменистой почвЪ. Громадныя 
равнины раскинулись въ безконечную даль, въ зимнее время 
покрытыя сифгомъ, точно окутанныя бфлымъ саваномъ, а л%- 
томъ—сфрыя оть пыли, толетымъ слоемъ покрывающей ихъ. 
Но зимой и лЬтомъ на горахъ и въ равнинахъ тювсюду царитъ 
одинаковый ‘негостепр!имный, заброшенный и безплодный 
видъ. Это—земля отчаяня, въ которой не живеть никто. Вре- 
мя оть времени по ней проносятся шайки павновъ ‘красно- 
вожихъ, которые‘забредаютъ сюда въ поискахъ за дичью, но и 
самые храбрые изъ храбрыхъ только тогда чувствують себя 
въ безопасности, когда, поохотивщиеь, покидають эти молча- 
ливыя равнины и возвращаются въ свои жилища. Ящерица, 
скрывающаяся въ низкихъ кустарникахъ, ястребъ, парящй 
ъь воздухЪ, мелвфдь-гриззли, который ковыляеть своей тяжелой 
походкой, пробираясь между скалами, отыскивая себЪ пишу, — 
готь постоянные и единственные гости этой пустыни. 

Во всемь мфф нфть болфе грустнаго мфета, чфмъ южный 
еклонъ Сьерра-Бланки, Локуда хватаеть глазъ, безъ малЪИ- 
шихь возвышенй, тянется безконечная равнина, усЪянпая 
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мфстами сфроватыми пятнами соляной пыли. А на горизонт 
равнина эта окаймляется какъ бы кольцомъ длинной цфиью 
сфрыхъ неприв$тливыхъ горъ, поднимающихъ бфлыя оть по- 
крывающато ихъ снфга вершины къ небу. ЗдЪеь незамфтно 
пикакихъь признаковъ живыхъ существъ. Никогда птица не 
прорЪжеть быстрымъ полетомъ темную лазурь неба, никогда 
ни одно животное не пробфжить по этой сфрой земл$. Одна 
тишина царить здфсь, тишина ненаруптимая, абсолютная. 
Прислушайтесь: ни одинъ звукь не прерываеть тишины этой 
дикой пустыни, и такая тишина призедеть васъ въ отчаяне, 
охватить холодомъ сердце. 
И все-таки нельзя сказать положительно, чтобы здфеь не 
было хоть какихъ-нибудь слфдовъ, напсминающихь о жи- 
выхъ существахъ. Если вы съ вершины Съерра-Бланки хо- 
рошенько раземотрите разнину, то замфтите узенькую дорожку, 
извивающуюся по пустыв% и теряющуюся вдали. Множество 
колесъ оставили на ней свод слфды, множество бродягь ры- 
скали по ней. Здфеь и тамъь виднфются бфлыя пятва, рфзко 
зыдфляюнцяся на сфрой почвф. Подойдите ближе и разтлядите 
ЕХЬ. 9т0— кости. Однф крупныя и трубыя, друйя тоныя и 
маленьюя. Это кости животныхъ и людей. Эти кости нам$- 
тили, такимъ образомъ, дорогу на всемъ ея протяженш, по 
которому проходили караваны. 
4-го мая 1847 тода одиноюй путешественникъ созерцать 
съ вершины торы этоть унылый пейзажь. Кто быль оиъ: 
добрый ли ген, или злой демонъ этихь мфоть? Глядя на 
него, трудно было опредЪлить его возрасть. Ему могло быть 
сорокь, могло быть и шестьдеслтъ лЬть. Льцо его было худо 
и вытянуто. Желтая кожа, наподоб!е старатс пергамента, обтя-- 
тивала вплотную ето кости. БЪлыя нити проглядывали въ его 
темныхъ волосахъ п въ густой, вклоченной бородф; глубоко 
зпавиие глаза сверкали страннымъ огпемъ, а рука, сжима- 
ъшая дуло ружья, была совершенно лишена мягкихъ частей и 
напоминала руку скелета. Онъ опирался на ружье, и, несмотря 
та страшную худобу, все въ его фпгурз выказывало силу н 
бодрость. Его лицо, его платье, овободно висфвшее па немъ, 
краснорфчиво объясняли причипу его теперешняго несчает- 
наго вида: человфкъ этоть умиралъь оть жажды и голода. 
Тяжелой поступью спустился онъ внизъ, въ равнину. Еще 
съ большимъ трудомъ поднялся онъ снова. на сосфднюю скалу, 
дъ наделд—увы! тщетной—замфтить зоть какой-нибудь при- 
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знакь воды, столь желанной! Но куда ни достигаль ето 
Бзглядь, нигдЪ не было замфтно ни одного деревца или ка- 
кого-нибудь другого растешя, свидфтельствующаго о присут- 
ствш. источника или хотя бы болота. Всюду одна безбрежная 
соляная пустыня, окруженная цфиью темныхъ, непривётли- 
выхь горъ. Въ этой пустын® должна была погибнуть всякая 
надежда на спасене. И путешественникъ понялъ, что на- 
сталъ его конецъ, что путь его свершенъ и что здЪсь, на этомъ 
голомъ камнф, ему остается только умереть... - 

— Почему же и не такъ?—трошепталь онъ, опускаясь на 
землю въ тЬни подъ гигантской скалой: почему и не такъ? 
_ ЗдЪеь или дома на своей постели,—не все ли равно? 

Онъ бросиль ружье и тяжелую ношу, которую таскаль съ 
собой до сихъ поръ. Ноша эта состояла изъ большого свертка, 
обвернутато въ с$рую ткань и слишкомъ тяжелато для его 
слабыхъ силъ. При падени на землю свертокъ издаль жа- 
лобный крикъ, и изъ серой ткани выглянуло дЪтекое личико 
съ большими испуганными тлазами. Двф маленьыя ручки кон- 
вульсивно сжимали одна другую. 

— Вы мн сдфлали больно —произнесъ дфтеюй голосокъ 
тономь упрека. 

— Правда?—спросиль эконфуженно незнакомець.—Я. это 
сдЪлалъ ненарочно. 

Говоря это, онъ распуталь сФрую шаль, въ которую была 
закутана дфвочка, и откинуль ее въ сторону. Ребенку моглу 
быть около пяти лфть. Судя по изящнымъ башмачкамъ, розо- 
вому нарядному платьицу и бЪлому фартучьу, можно было 
заключить, что маль пользовалась благосостояемь. ДЪвочка 
была очень блЪлна, но ея полныя ручки и твердыя еще ножки 
доказывали, что она страдала пе такь сильно, какь ея то- 
варищъ. 

— Все еще больно?—съ безпокойствомъ спросить олт, 
видя, что дфвочка продолжаеть потирать головку, покрытую 
свЪтлыми шелковистыми ‘кудрями. 

— Поцфлуйте меня, и тогда все пройдетъ, серьезно от 
рътила она.—Мама всегда такъ дЪлала. Гдф мама? о 

— Мама уфхала, отвфтиль онъ,—но я думаю, что ты 
скоро посл$дуешь за нею. 

— Ухала? Воть странно! Она не попрощалаеь со мною. 
Ола всегда прощалась со мною, когда шла къ, тетф пить чай, 
а топерь воть уже прошло три дня—и ея чфть! Но мн% х0- 
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чется пить. Скажите, развЪ нфть здфеь воды и чего-нибудь 
лофеть? 

— Увы, нфть, моя дорогая! Еще немного териз ня, и ты 
скоро не будешь нуждаться ни въ чемъ. Положи головку ко 
мн сюда, воть такь; тебЪ будеть лучше. Хотя трудно. фазто- 
впаривать, когда губы пересохли и горло сжимается, но я ду- 
маю, что будетъ лучше, если я тебф скажу въ чемь дфло. Нс 
что это у тебя въ рукБ? 

— 0, это прелестныя вещички! —воскликнуло дитя зве- 
село показывая два отломка слюды, сверкавшей на солниф, 
какъ алмазы.—Когда мы вернемся домой, я ихь подарю ма- 
. ленькому брату Бобу. 

— Подожди немного, и ты увидишь вещи тораздо лучше 
этого, —пробормоталь человЪкъ,—но пюзволь мнф говорить. 
Ты помнишь, когда мы покинули р®чку? 

— 0, да. 

—- Ну, воть мы надфялись найти другой источникъ, но 
мы сдфлли ошибку. Не знаю, что было этому виной: компась 
ли, карта ли—ужь я тамъ не знаю, но я знаю навфрное, что 
мы не намили этото источника. Наша вода, которую мы несли съ 
собой, вся вышла, если не считать остающихся еще нЪфеколь- 
кихъ капель, которыя я берегу для тебя. А зат мъ... зат мт... 

— ЗалЪмъ,-—перебила дфвочка, устремивъ серьезные гла- 
за на запыленное лицо своего опутника,—вамъ нечфмъ будеть 
умыться. 

— Да, но и нечего также пить. Первымъ умеръ оть жажды 
Бендеръ, затфмъ настала очередь инд@ца. Тэта, потомъ—ми- 
стрись Макъ-Грегорь и Дженни Гоппъ и, наконецъ, дорогая, 
твоей матери... | 

— Какъ! мама также умерла! вскрикнула дЪвочка и, за- 
грывъ личико передникомъ, разразилась рыдашями. 

—- Да, ве они умерли, кром$ насъ съ тобой. Я подумалт, 
"то, можеть-быть, найду воду здфсь. Я звзялъ тебя на руки и 
пустился впередъ наудачу. Но я убфдился теперь, что это было 
безполезно, и намъ не остается никакой надежды. 

— Вы хотите сказать, что и мы также умремъ ?—спросилъ 
гебенохъ, переставши плакать и поднимая на своего спутника 
лицо, залитое слезами. 

—- Я думаю, что только это и ожидаеть насъ. 

— Почему же вы миф не сказали этого раньше?— ве- 
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село улыбнувшись, сказала она.—Вы напугали меня! Но разъ 
мы умремъ,— значить, понесемея къ мамф, правда? 

— Да, моя дорогая, ты будешь съ нею. 

— И вы также. И я скажу ей, какъ вы были добры ко 
унф. Я увфрена, что она выйдеть къ намъ на встрфчу на по- 
рогъ рая и принесеть большую чашку чистой воды и мното, 
много пирожковъ, сладкихъ и поджаренныхь съ двухъ сторонъ, 
какъ мы ‘любили съ Бобомъ. А ‘мы долго будемъ еще ждать? 

— Не знаю навфрное, но, вЪроятно недолго. 

Незнакомець устремилъ взоръ къ горизонту, по направлению 
5Ъ сфверу. На ясной лазури неба онъ различилъ три темныя 
. точки, быстро росшия и приближавиияея постепенно. То были 
ри тромадныя птицы темнато цвфта, которыя начала опи- 
кываль круги надъ головами путешественниковъ и, наконецъ, 
сфли неподалеку на скалу. Это были коршуны, предвфстники 
смерти. 

_ —_ АХЬ! Пфтухъ и куры!—воскликнула дфвочка радостно, 
увидфвь птипь хлопая руками, чтобы спугнуть ихъ.—Ска- 
жите, кто создаль эту пустыню? Ботъ? 

— Конечно, Ботъ,—отвфтилъ онъ, нфоколько ошеломлен- 
ный этимъ вопросомъ. 

— Нфть, нЪть,— продолжалъ ребеокъ,—Онъ создаль Илли- 
Бойсъ и Миссури, но я увфрена, что кто-нибудь другой создаль 
страну, въ которой мы сейчасъ находимся. Она и въ половину 
не такь хороша, какъ т. ЭЗдфеь забыли сдфлать деревря И 
золу. 

— Чю, если бы ты прочла маленькую молитву ?—робко 
замфтиль ея спутникъ:—какь думаешь? 

— Но вБдь ночь еще не настала, — возразила, дЪвочка. 

— Нужды нЪтъ. Если еще и не время для молитвы, я 
хвфренъ, что добрый Ботъ не обратить на это внимания. 
Прочти т молитвы, которыя ты читала каждый вечеръ въ 
гашей ловозкф, когда мы еще находились тамъ, въ долин$. 

— Почему же вы сами не можете прочесть молитвы ?—- 
спросиль ребенокъ, съ удивлешемъ глядя на него. 

— Я позабыль ихъ, отвфлиль онъ.— Когда я быль ро- 
стомь воть съ это ружье, я уже бросить привычку молиться, по 
я думаю, что никогда не поздно хорошо ие Молись ты, 
з я буду повторять за тобою. 

— Тогда надо вамъ стать на кольни рядомь со мною, — 
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сказала она, разстилая шаль по землф,—залЪмъ вы должны ©ло- 
жить руки воть такь, и вамъ будеть сразу легче. | 

Странная картина, которую созерцали одни только кор- 
шуны! Р$звое дитя и старый бродяга стояли на колБняхъ ря- 
домъ на разостланной сфрой шали. Полное, жизнерадостное 
личико ребенка повернулось кь небу въ одно время съ дру- 
тимъ лицомъ, изможденнымь и худымъ. Эти два тавя раз- 
личныя по виду существа чувствовали, какъ ихъ сердца въ 
сотласномъ порыв стремились вверхъ, къ Тому, съ Кфмъ они 
теперь говорили линомъ къ лицу. Два голоса: одинъ серебри- 
стый и яспый, другой—трубый и сдавленный, соединились 
_ ъмБоть, взывая къ божественному милосердию. 

Окончивъ молитву, оба усфлись анова на прежнее м$фето и 
сидфли тихо до твхъь поръ, пока ребенокь не заснулъ, при- 
жавшись къ широкой груди своего покровителя. Посл дёй си- 
дзль еще нфкоторое время, сторожа сонъ дфвочки, но вскорЪ 
заснулъ и самъ. Уже три дня и три ночи онъ ни на одну ми- 
путу не даваль себЪ покоя и отдыха, и поэтому теперь вфки его 
невольно сомкнулись надъ уставшими глазами, голова опусти- 
лась на трудь, и темныя пряди его сЗдфющей бороды ем$ша- 
лись съ шелковистыми кудрями ребенка. Оба потрузились въ 
одипажовый тяжелый сонъ безъ сновидфн!й. 

Если бы нашъ путешественникь бодретвоваль еще нф- 
сколько минуть, то быль бы свидфтелемь необыкновеннаго 
зрзлища. 

На горизонтв соляной пустыни, далеко, очень далеко, по- 
казалось небольшое облачко пыли. Легкое, едва замЪтное сна- 
чала, оно постепенно увеличивалось и наконець выросло въ 
большое густое облако, медленно приближавшееся. Отчего про- 
изошло это облако? Если бы это было въ болфе плодородной 
странф, то его могло образовать пробфгавшее стадо дикихъ би- 
зоновъ, но въ таксмь безплодномъ и уныломъ мЪстф, какъ эта 
пустыня, подобное предположеше было лишено всякаго осно- 
валия. Когда облако приблизилось къ скалЪ, на которой отды- 
хали наши путешественники, можно было различить рядомъ съ 
болышими крытыми повозками силуэты вооруженныхъ всад- 
пиковъ. Это быль караванъ, направляюпийся къ востоку. Нс 
какой это былъ громадный, многочисленный караванъ! Первые 
ряды его уже подошли къ скалЪ, въ то время какь посл дне 
еше не были даже замфтны на горизонт». Вся эта толпа всад- 
нлковъ и пбшеходовъ, фургоновь и повозокъ высыпала широ- 
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кой лентой съ одкого конца пустыни до другого. Женщины 
пошалывались подъ непосильной ношей, дфти шли неувфрен- 
ными шагами или съ любопытствомъь выглядывали изъ-подъ 
полотна повозокъ. Было очевидно, что это не обыкновенный 
караванъ, а кочующиЙй народъ, котораго как1я-либо злоклю- 
ченя заставили бросить насиженныя мЪфста и искать новыхъ 
пастбищь для овоего скота. Воздухъ налюлнился смвшаннымъ 
туломъ голосовъ, заглушаемыхь скрипфнемъ колесъ и ржа- 
н1емъ лошадей. Но этоть шумъ не достигъ до ушей двухъ не- 
счастныхъ существъ. спавшихъь тяжелымъ сномъ на вершин$ 
скалы. | 
| Во главЪ каравана Фхали двадцать воадниковъ, вооружен- 
ныхъ ружьями. Ихъ лица были суровы и цвЪтомъ напоминали 
ихъ темныя платья. Подъфхавь къ утесамъ, они остановилась 
и начали совфщалься о чемъ-то. 

— Колодцы находятся вправо оть ‘наеъ, братья—произ- 
несъ одинъ изъ нихъ. 

Это былъ человЪкъ съ острымъ, стальнымъ звзглядомъ и 
тонкими губами. Его подбородокъ быль гладко выбрить, а 
волосы пестр$фли <Фдиной. 

Направо оть Сьерра-Бланки мы попадемъ на Рю-Гран- 
де,— возразилъ другой. ы 

— Не будемъ бояться того, что останемся безъ волы. Тоть, 
Кто источилъ воду изъ скалы, не оставить своего избраннаго 
парода и нынЪ!—роскликнуль трет. 

— Аминь!-—отвфтили всф. 

Они уже хотВли снова двинуться въ путь, когла сдийь изъ 
пихъ, самый юный, обладающий острымъ зрёшемъ, вдругъ из- 
даль удивленное восклицане, указывая на голый утесъ, воз- 
зышавийся надъ ихъ головами. Высоко надъ скалой малень- 
ыЙ уголокъ розовой матери весело колыхалея оть вфтра, про- 
изводя странный контрасть съ общимь сФфрымъ тономъ 
пустыни. 

Караванъ мгновенно остановилея, мужчины схватились за 
оруе, въ то время какъ друг!е всадники быстро приблизи- 
лись къ передовому отряду, чтобы подкрпить его. Страптное 
слово «краснокояче» было у веЪхъ на устахъ. 

— Ихь здфеь не должно быть много, сказаль старикъ, 
который имфль видъ начальника:—мы уже вышли изъ обла- 
стей павновъ и не можемъ ветрФтить другя племена, пока не 
перевалимъ` за эту горную цЪпь.. 
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— Если вы позволите, братъ Стантерсонъ, то я пойду на 
развъдки?—спросилъь одинъ изъ всадниковъ. 

— Ия, и я, —воскликнуло съ полдюжины голосовъ, 

—щ Оставьте лошадей здЪеь, мы подождемъ васъ,— сказалъ 
начальникъ. 

Въ одно мгновене молодежь уже была на нотахъ, спутала 
ноги лошадей и начала проворно взбираться по отвфеной ска- 
лЪ, па вершин которой моталея по вфтру кусочекь розовой 
тряпки, тажъ заинтритовавиий всЪхъ. Они карабкалиеь по го- 
лымъ камнямъ съ ловкостью и проворствомъ людей, бывазшихъ 
въ смасныхъ передфлкахъ. Оставицеся внизу саЪдили за тфмъ, 
_ какъ оли отважно прыгали съ камня на камень, взбираясь все 
выше и выше, пока не исчезли за послфднимь выступомъ, 
ярко зырисовывавшимея на лазури неба. Молодой человукъ 
который шеввымь вызвался итти ‘на развЪдки, шелъь вс глазЪ 
другихь впереди. Шедие за нимъ товарищи увидфли, какь 
енъ, достятиувши вершины, варугь остановилея, въ удивлен 
поднявши руку кверху. Они постшно подбфжати кь нему и въ 
свою очередь остановились, какъ ркопанные, три видф зрЪли- 
ща, предетавившагося ихъ глазам. . 

На маленкой площадь}, которой оканчивалась скала, нахо- 
дился громадный камень. Подъ защитой этогс камня лежалт, 
растявувшись, какой-то человЪкь крфпкато сложеня, несмотря 
ка ужасающую худобу, и съ густой всклокочениюй бородой. Его 
спокойное лицо и ровное дыхане свидЪфтельствовали о глубо- 
темь снф. Вокругь его морщинистой и мускулистой шеи обви- 
лись дв полныя бЪленьмя ручки ребенка, который спалъ 
плотво прижавь свою золотистую головку къ груди пожилого 
человЪиа. Розовыя губки ребенка, полуоткрывшись сонной 
улыбкой, зыказывали рядъь ровныхъ молочно-бфлыхъ зубовъ. 
Ножки, полныя и маленьюмя, были обуты вь коротк!е, бфлые 
чулочки и баяпмачки съ блестящими пряжками. НЪжное личи- 
Бо спящато ребенка предетаваяле странный контрасть съ ли= 
цомъ незнакомца. Недалеко огъ пихъ, па остромъ выстунв со- 
сфдней скалы, важно сидЪли три громадныя птицы. Увидфвъ 
ириближающуюся группу людей, они пачали испускать рфзве 
прики досады и, наконепь, тяжело поднявшись съ мЪфета, уле- 
тли прочь. Крикь этихь птицъь разбудиль спящихъ. Они 
быстро векочили, бросая испуганные взгляды кругомъ, и въ 
остолбенёни тлядфли па окружавшихъ ихъ людей. 

Незпакомець окипуль быетрымъ взтлядомь равнину, та- 
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кую тихую и пустынную ‘нфеколько времени тому назадъ, а те- 
перь наполненную шумомъ и громадной толпой людей ин п0- 
возокъ. На лицф его промелькнуло выражен! недовЪрия, и 
‚онъ провель костистой рукой по своимъ глазамъ. 

— Воть и галлюцинацйи уже начались, —прошептать опъ. 

Маленькая дфвочка стояла возлВ него и, держась рукой за 
тюлу его плалья, смотрфла на все происходившее глазами, 
полными наивнато любопытетва. 

Прибывице люди, съ которыми явилась помощь двумь бл- 
нымЪъ странникамъ, вскорз убфдили ихъ, что они— вовсе не 
плодъ ихъ воображения. Одинъ изъ ‘нихъ взять дЪвочну и и0- 
садиль ее себЪ на плечо, въ то время какъ двое другихь 1тод- 
хватили подъ руки ея спутника, чтобы помочь ему сойти кь 
говозкажме. 

— Меня зовуть Джонъ Ферье,— произнесъ поелфдшй;:— 
насъ было двадцать человфкъ эмигрантовъ. Я и этоть ребе- 
нокь ‘остались въ живыхъ, а остальные вс погибли оть толода 
и жажды тамь, на сБвер$. 

— Эго ваша дочь?—епросиль одинь изъ всадниковт. 

— Я полагаю, что вполнф прюбрЪль право называть ев 
такъ,—тономъ вызова, отвтиль онъ.—Она моя, потому что я 
ее спасъ, и никто не придеть за нею. Съ этого дня ее зовуть 
Люси Ферье. Но кто же вы?—прибавилъь опъ, съ любопыи- 
ствомъ разглядывая своихъ спасителей, эноргичесвя лица ко- 
торыхъ густо затор ли отъ солнца.—ЖКакъ васъ мното! 

—щ Наюеъ около десяти тысячъ,—отвфтиль одинъ изъ пихъ, 
самый младний.— Мы—тонимыя Богомь дфти, избранные анге- 
ла Мероны. 

— Я никогда не слыхалъ о немъ,—сказаль страчнигъ,— 
но мнф кажется, тлядя на вашу многочисленность, что онъ 
себЪ на ум. 

— Не смйтесь падъ тЬмъ, что священно,— возразить хру- 
той сурово.—ы принадлежимь кь людямъ, вБрующимъ в5 
священпыя писымена, которыя начертаны египетекими бук- 
зами на кованныхъ золотыхъ доскахъ, врученныхь святому 
Тосифу Смиту въ Пальмир$. Мы идемъ изъ Наувоо въ Илли- 
нойсЪ, гд$ мы выстроили напть храмъ. Мы бфлаизмъ оть неспра- 
ведливато человЪка и отъь клеветы и найдемь себф убЪжище, 
хотя бы для этого пришлось поселиться въ пустып$. 

Слово Наувоо, повидимому, что-то нзлюминало Джону Ферье 
п показалось ему знакомымъ. 
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— Я знаю теперь. кто вы: вы-— мормоны. 

— Да, мы мормоны—въ одинъ голосъ отвфтили вс его 
спутники. 

— Куда же вы идете? 

_ — Мы не знаемъ. Ботъ рукою нашего пророка ведеть насъ. 
Вы должны будете предетать предъ его очи, потому что одинъ 
только онъ можеть рышить вашу судьбу. 

Въ эту минуту они какъ разъ достигли подошвы горы. Ихъ 
окружили женщины съ блфдными лицами и сосредоточенными 
глазами, смВюпяся, здоровыя дфти и ‘мужчины, на лицахъ 
ЕоТОорыхъ были написаны недовфр!е и суровость. Послышались 
_ ео вефхъ сторонъ восклицан!я жалости и удивлешя при видё 
этихъ двухъ скитальцевъ, одного— такого юнато, другого—не- 
счастнаго на видъ. Окруженные такимъ’образомъ громадной 
толпой мормоновъ, Ферье и Люси двинулись дальше. Наконецъ 
ихь подвели кь повозкЪ необыкновенныхъ размфровъ и чрез- 
вычайно роскошно отдфланной. Запряжена она была шестер- 
кой лошадей, въ то время какъ остальныя повозки имфли толь- 
ко по двф, въ р5дкихъь исключеняхъ по четыре лошади. Ря- 
домъ съ человъкомъ, управлявшимъ лошадьми, сидЪль другой, 
которому на видъ было не боле трилцати лфтЪ. Но его гордая 
голова, могучее сложеше и повелительное выраженше лица 
яоно свидфтельствовали о томъ, что онъ былъ здфеь начальни- 
комъ. УвидЪвъ подошедшую толпу, онъ закрыль небольшую въ 
хожаномъ переплетв кпигу, которую читалъ, отложиль ее въ 
сторону и внимательно гыслушаль разсказъ о случившемся. 
ЗатЪмъ онъ повернулся въ двумъ путешественникамь: 

— Мы можемъ взять вась съ собою только при услови, 
чо вы примкнете къ намъ совсфмъ, то-есть примете вЪру, ко- 
торой живемъ мы. Не нужно пускать волковь въ овчарню. И 
лучше вамъ было бы, если бы кости ваши остались здЪеь, въ 
этой пустынв, ин бЬлЪли при дорог, нежели быть гнилымъ 
плодомъ, который заразить и испортить всю корзину. Прини- 
маете ли вы эти условя, чтобы детаться при насъ? 

— Вы сами знаете, что ради этого я согласенъ на все!— 
зоскликнуль Ферье съ такимь убЪждешемъ въ голосв и взгля- 
лв, что старцы, несмотря на свою суровость и торжествениоеть, 
не ‘могли удержаться отъ улыбки. Одинь только начальникь 
продолжаль оставаться серьезнымъ и сургзымъ. 

-- Возьмите его, брать Стангерсонъ,—сказалъ онъ,—дай- 
те ему пить и Ъсть, также и ребенку, а затЬмъ я предоставяю 
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вамъ посвятить его въ догматы нашей вфры. А теперь дви- 
земся въ путь къ Сючу! 

— Идемъь къ Сюну!—воскликнула вся толпа мормоновъ, 
п слово это, переходя изъ устъь вдоль всего каравана, напо- 
минало рокочущую волну, шумъ которой, удаляясь, становился 
все тише и тише, пока не замеръ совсфмъ вдалекЪ. Раздалось 
щелканье бичей, скрипЪе колесъ, и все множество людей и 
животных двинулось въ путь снова, подобно гигантской змЪЪ, 
развертывающей свои кольца вдоль пустыни. 

ЧеловЪкъ, которому поручили двухь несчастныхь заблу- 
дившихся, повелъь ихъ къ своей повозкЪ, тдБ ихь ждали уже 
_ приготовленный имъ обЪдъ и питье. ы 

— Вы устроитесь въ этой повозк$,—сказаль имь ея хо- 
сяинъ:—черезъь нфеколько дней вы снова вернете утраченныя 
силы и отдохнете. Въ теченйи этото помните только, что вы на- 
всегда примкнули къ намъ. Брайгманъ Юнгь сказаль это: онъ 
товорилъ голосомъ святого Джоэ Смита, а голосъ послфдняго— 
тласъ Божий. 


|. ЦвЪтоцъ Утаха. 


о Не станемъ описывать въ подробности »сЪхъ трудностей и 
лишен, которыя пришлось испытать мормонамъ въ ихъ пути, 
пока они не достигли цфли. Оть береговь Мисиссипи до Скали- 
стыхь горъ они песли труды и боролись съ препятстями 
съ энермей, которой мало примфровъ въ истори. Блатодаря 
утой-то энери и выносливости, которая является отличитель- 
ной чертой англосаксонской расы, они все преодожвли: голодъ 
жажду, болФзни, усталость, —однимъ словомъ, вс препятствя, 
хоторыя природа, казалось, умышленно собирала, на ихъ пути. 
Но все-таки эти непрестанные лишен!я и труды поколебали и 
самыя твердыя сердца. Поэтому всЪ оть мала до велика въ по- 
рывЪз горячей благодарственной молитвы бросились на камни, 
увилфвъ, наконець, разстилающуюся у ихь ногъь залигую 
солнцемъ и сверкающую изумрудною зеленью громадную рав- 
гину Утаха, въ которую вель ихъ начальникъ каравана, на- 
зывая ее обфтованной землей, дЪвственная почва которой от- 
пынЪ принадлежала имъ навсегда. 

Юнгь скоро доказалъ, что онъ такой же отличный админи- 
страторъ, какъ и рЬшительный вожакъ. Быстро были нариео- 
вапы карты и планы, намфчено мЪето новаго города, вокругъ 
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Еотораго должны были раскинуться фермы, которыя онъ раз- 
дЪлиль каждому въ соотвЪтетви съ его рангомь и имуще- 
ствомъ. Купцы могли приступить къ торговлЪ, ремесленники— 
въ своему ремеслу. Въ город площади и улицы появились точ- 
во по волшебству. Въ деревняхъ воздвигались заборы, выкор- 
чевывались пни, распахивались поля съ такой быстротой, что 
па слфдующее лфто вся долина запестрфла уже полями, на ко- 
торыхъ колыхался дозръваюций хлЪбъ. Все удавалось и усиф- 
валю въ этой странной колоши. Въ серединЪ города быль зало- 
женъ громадный храмъ, стЪны котораго съ каждымъ днемъ 
поднимались все выше и выше. Съ восхода солнца и до позд- 
_ ней ночи ни на одну минуту не переставали раздаваться уда- 
ры молотка и екрипь пилы вокругь памятника, который воз- 
двигался Тому, Кто привель ихъ здравыми и невредимыми 
чрезъ такое множество опаеностей. 

Двое нашихъь путешественниковъ, Джонъ Ферье и Люси, 
которую вс начали считать ето дочерью, сопровождали мормо- 
новъ до самало конца ихь экспедищи. Маленькую Люси пюм*- 
стили въ удобной повозкЪ Стангереона въ обществв трехъ 
женщинъ и его сына, мальчика около двфнадцати лфть, но 
уже отважнаго и ловкато, какъ взрослый. Дфвочка скоро опра- 
вилась оть удара, который ей нанесла смерть матери, —въ эти 
тоды такъ легко забывать!—и едфлалась балованнымь ребен- 
хомъ женщинъ. Съ необыкновенной легкостью привыкла л$- 
вочка къ этому движущемуся дому, покрытому полотномъ, вм$- 
сто крыши. Со своей стороны, Ферье быстро оправилея и ока- 
зался очень полезнымь товарищемъ и неутомимымъ, мфткимъ 
стрфлкомъ. Этимъ онъ снискалъ себЪ большое уважеше и лю- 
бовь со стороны мормоновъ, и когда они прибыли, наконецъ, въ 
свою обфтованную землю, Ферье, съ общато соглая, дали 
одинъ изъ самыхъ большихъ и илодородныхъ участковъ земли, 
не. многимъ менфе, чёмъ т, которые получили, посль Юнга, 
четыре тлавныхь старца; Стантереонъ, Кембаль, Диюпстонъ 
и Дребберъ. 

На новой земл$ Джонъ Ферье выстроилъ сначала простую, 
маленькую, но очень крЪикую избушку. ЗатЪмь, изъ году въ 
тодъ увеличивая и украшая ее, онъ преобразовалъ избушку въ 
восхитительную виллу. Онъ быль человЪкъ крайне практич- 
ный, предусмотрительный и ловый. Его желфзное твлосложен!е 
позволяло ему работать съ утра до вечера. И онъ обрабаты- 
залъ свой участокь земли съ такой тщательностью и знашемъ 
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дфла, что у него все усифвало и удавалось точно по мановеню 
золшебнаго жезаа. Черезъ три года онъ успфль во многомъ от- 
личиться оть своихь сосефдей; черезъ шесть лЬть онъ сдфлался 
богачемъ, а черезъ двфнадцать во всемъ Соляномъ городф бы- 
ло не боле пяти-шести такихъ богатыхь людей, какъь онъ. 
Оть бреговъ громаднаго моря до отдаленнфйшихь торъ Ваг- 
зата его имя было извЪетно и всфми почитаемо. 

Но быль все-таки одинъ единственный очень щекотливый 
пунктъ въ его отношешяхь къ новымъ единов5рцамъ. Ни убЪ- 
жденя, ни совфты не могли поколебать его упрямства, и онъ 
визачто не соглашался завести себф гаремъ. При этомъ онъ не 
. давалъ никакихъ объясненй и продолжать съ непоколебимой 
твердостью стоять на своемъ. Одни обвиняли его въ непра- 
вильномъ толковани новой религш, друге въ скупости,—буд- 
то бы онъ не заводить женъ изъ боязни лишнихъ расходовъ, 
третьи, наковець, разеказывали какую-то старую исторю его 
любви къ бфлокурой дзвушкЪ, жившей на берегахъ далекаго 
моря, которая умерла оть отчаян1я, когда ихъ разлучили. Но 
что бы они ни говорили, Ферье такь и остался’ старымъ хо- 
лостякомъ. Вирочемъ, что касается другихъ пунктовъ, ухазан- 
ныхь въ религ мормоновъ, то онъ исполнялъ ихъ веф точно 
и добросовЪетно и скоро даже прослыль за человфка очень 
стойкато и фанатическато въ этомъ смысл%. 

Люси Ферье выросла въ хижинЪ своего пр!емнато отца, 
присутетвуя при вефхъ его работахъь и предирятяхъ. Живи- 
тельный горный воздухъ и бальзамичесый запахъ сосенъ за- 
м5нили ей нфжныя ласки и уходъ матери. Съ каждымъ го- 
домъ она росла и развивалась все болфе и болЪе, щечки ея 
дфлались все свъжБе и миловиднфе, а походка легче и эла- 
стичнфе. Нерздко прохож, идя мимо фермы ея отца и уви- 
явь Люси, чувствовалъ, какъ его старое сердце вздративало 
оть наплыва чуветвъ, которыя онъ почитать уже давно угас- 
шими. Съ одинажовой грашей ея прелестный силуэть вырисо- 
вывался то среди полей, куда она уходила для прогулокъ, то 
па рЪзвой, едва выфзжанной лошади, которою дфвушка упра-. 
вляла съ ловкостью истинной дочери запада. Она была похожа 
на чудный, едва распустивиыйся цвфтокь, и ко времени, когда 
ея отецъ сталь считаяься однимъ изъ богатфйшихь фермеровъ 
страны, она представляла изъ себя самую восхитительную и 
соблазнительную американку-невфету, подобную которой р$дко 
уожно вегрЪтить. 
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Старый Ферье быль далеко не первымъ, который замфтиля 
красоту двушки, превратившейся изъ ребенка въ женщин’ 
Впрочмъ, это участь всфхь отцовъ. Такую  перемфну 
трудно замфтить вдругь, въ какой-нибудь опредфленный мо- 
менть, потому что ростъ и развие женщины совершаются по- 
степенно и неуловимо. Даже сами дфвушки никогда не зам$- 
чать этого до тфхъ поръ, пока чей-нибудь взволнованный го- 
лосъ или дрожащая рука, пожимающая руку, не откроють имъ, 
что наступила пора, когда болБе сильныя ощущеня готовы 
пробудиться въ юномъ сердцф. Это сначала пугаеть ихъ не- 
множко, во какую сладостную гордость ощущають онф въ то 
_ же время! Почти всякая женщина съ точностью можеть на- 
звать вамъ число, когда какой-нибудь, иногда незначитель- 
ный, случай зажигаеть передъ ихъ глазами’ лучи новой зари. 

Точно также и въ жизни Люси Ферье насталь такой день, 
повлекиий, впрочемъ, за собою тяжыя для нея самой и для 
многихь другихь посл детвя. 

Въ теплый Поньеюй день люди, называвиие себя «работ- 
никами, вышедшими на работу въ послфднй часъ», были за- 
няты, трудомъ, наподобйе пчель, улей которыхъ быль взять 
ими девизомъ. На поляхъ и на улицахъ царили немолчный 
шумъ и грохоть, которые производять трудяцеся люди. Вдоль 
пыльных дорогь тянулись длинные ряды тяжело нагружен- 
ныхьъ муловъ. Ряды эти вс тянулись по направлению къ за- 
паду, такъ какь золотая горячка тогда уже охватила Кали- 
форнио, дорога въ которую шла мимо торода «избранныхъ». 
Ло временамъ по дорог$ проходили стада барановъ или бы- 
ковь, которыхь перетоняли съ одного пастбища на другое; 
иногда по ней тянулись караваны, люди и лошади которыхъ, 
измученные дальнимь путешествемъ, казались жалкими и 
стощенными до послфдней степени. 

Однажды Люси Ферье верхомъ пробиралась сквозь пю- 
стоянно смфнявшуюся и разнородную толпу дороги, съ боль-. 
пюй ловкостью лавируя между повозками и людьми. Лицо ея 
слегка зарумянилось оть быстрой $зды, а длинные, шелко-. 
вистые волосы свободно развЪвались по вЪтру. Отецъь послаяъ 
ее, какъ это случалось довольно часто, съ поручешемъ въ го- 
родъ, и она торопилась ео всей беззаботностью юности, думая 
только о поручеши и о томь, чтобы хорошенько исполнить 
его. 

Конные и пфпие путешественлики съ удивлешемъ про- 
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зожали ее глазами, и даже вфчно равподушные и невозму- 
тимые индфйцы на ва оживлялист любуясь этой прелест- 
вой дочерью блфднолицых 


При самомъ въфздф въ городское предмбстье Люси уви- 
дфла, что дорога передъ нею загорожена громаднымъ стадомъ, 
которое погоняли несколько человёкь погонщиковъ очень ди- 
като вида. Въ нетерифн!и люскорфе достигнуть ‘цфли она рф- 
шилась профхать сквозь стадо быковъ и смфло направила 
лошадь въ узеньый промежутокъ, который образовали живот- 
ныя по срединз дороги. Но въ ту же минуту быки стфенились, 
и молодая дЪвушка увидЪла себя сжалой со всЪхъ сторонъ и 
. уносимой впередъ этимъ живымъ рогатымъ потокомъ. При- 
выкшая имфть $90 съ различнаго рода скотомъ, она не сму- 
тилась, попавъ въ такое непр!ятное положеше. Она удоволь- 
ствовалась тфмъ, что, какъ только замфчала небольшой про- 
межутокъ между быками, направляла въ него лошадь, надфясь 
такимъ образомъ постепенно профхать сквозь все стадо. Но къ 
несчастйо, случайно ли, или въ припадк® ярости, одинъ изъ 
быковь всадилъ свои острые рога въ бокъь ея лошади. Послфд- 
няя, обезумЪвъ отъь испуга и боли, взвилаеь на дыбы и при- 
кялась прыгать и вертЬться съ такой силой, что только лов- 
кость дВвушки и привычка Фэдить верхомъ помогли ей удер- 
жаться на сЪдлЪ. 


Но положене ея было все-таки очень критическое. При 
каждомъ новомъ прыжкБ лошадь наталкивалась на рога бы- 
ковъ, и боль оть этихъ новыхъ уколовъ заставляла ее бфсить- 
ся все болЪе и боле. Молодая дЪвушка съ величайшими уси- 
ями держалась на сфдлф, хорошо сознавая, что ея паденше 
будеть равносильно смерти и какой смерти! Быть раздавлен- 
ной, истоптанной этими ужасными животными!... Она начала 
терять голову; руки ея слабЪе держали поводья, а острый за- 
пахъ, исходяпий отъ потныхъ и грязныхъ быковъ, произво- 
лилъь спазму въ ея горлв, въ то время какъ клубы дорожной 
пыли совершено ослФиляли ей глаза. Въ отчаяши она уже то- 
това была предаться своей судьбЪ, когда тиругь услышала, 
неподалеку ободряюпий толосъ, и въ то же мгновеше чья-то 
загорфлая рука, схвативши ея лошадь подъ уздцы, усмирила 
зе и вскорф вывела изъ стада вонъ. 


°— Надфюсь, что вы не ранены?—спросиль ея спаситель 
почтительно. 


Она съ минуту глядЪла на его точно бронзовое оть зата- 
ра и энергическое лицо и засмфялась. 

— 0, я ужасно перепугалась! И подумать только, что н$- 
сколько десятковь коровъ могуть показаться такими страш- 
ными! 

— Благодареше Небу, что вы не упали съ лошади, —серьез- 
но сказаль ея спутникъ. 

Это быль молодой, высокаго роста, человЪкъ съ нфоколько 
ликимъ видомъ. Онъ сидфль верхомъ на сильномъ конф и быль 
одфтъ`въ грубое платье охотника. Въ рукахь онъ держаль длин- 
ное ружье въ чехлЪ. 

— Пари держу, что вы дочь Джона Ферье,—сказалъ онъ:— 
_я видфль, какъ вы выфхали верхомъ изъ его вороть. Верну- 
тлпись домой, спросите его, помнить ли онъ Джеферсона Гоппа 
изъ Сенъ-Луи. Ело отецъ и мой были нфкогда въ большой 
дружбЪ. 

— Не хотите ли лучше спросить его объ этомъь лично?— 
спросила молодая дЪвушка. 

Юнопга казался въ восхищени отъ ея словъ, и въ глазахь 
его вепыхнуль огонекъ. 

— Сь удовольегвемъ, — отвфтиль онъ, — но мы путеше- 
ствуемь въ торахъ вотъ уже два мфеяца и одфты совефмъ не по- 
визитному. Пусть ужь Ферье приметь меня такимъ, каковъ 
я есть. 

— 0, конечно, — воскликнула Люси, — в$дь онъ обожаетъ ме- 
ня. Не будь васъ, эти проклятыя коровы раздавили бы меня 
на смерть и Ферье никогда бы не утфшился. 

— И я точно такъ же,—отвфтиль онъ. 

— Вы! Не знаю, чЪмъ бы это могло огорчить васъ, когда 
вы даже не принадлежите къ числу нашихьъ друзей. 

Лицо путешественника при этихъ словахь дфвушки омра- 
чилось до такой степени, что Люси расхохоталась. 

— Ну, ну, я не то хотЪла сказаль. Конечно, вы нашъ другъ. 
Приходите къ намъ, а теперь я должна $хать дальше, въ то- 
родъф, потому что мой отецъ никогда больше не дасть мнф ни- 
какихъ порученй. До свиданья! 

— До свиданья! отвфтилъ онъ, приподнимая свою широ- 
кую шляпу и наклоняясь надъ маленькой ручкой, которую ему 
подала дъвушка. : - 

ЗалЪмъ, Люси повернула лошадь, ударила ее хлыстикомъ и 
спрылась какъ моля, поднимая за собой цфлое облако пыли. 


РАВ»: 


Юный Джеферсонъ продолжаль съ другими товарищами 
путь, но сдёлалея вдругь мрачнымъ и молчаливымъ. Вев они 
занимались въ горахь Невады разработкой золотыхъ пр!ис- 
ковъ, но не имфли достаточно средствь для дальнфйшей ра- 
боты и поэтому отправились въ Соляной городъ, надЪясь най- 
ти тамъ необходимый капиталъ для разработки золотыхь жилъ. 
До этого дня Джеферсонъ Гопиъ выказываль необычайную го- 
рячность къ дЪлу наживы, но только-что происшедийй случай 
заставиль его мысли уклониться въ другую сторону. 

Видъ этой дЪвушки, свЪжей и здоровой какъ вфтерокъ, ла- 
скаюши верхушки Сьерры, до глубины взволновалъ это дикое 
_ и страстное сердце. Глядя ей велЪдъ, онъ поняль, что жизнь 
его должна измфниться въ чемъ-то и что отнын% ни золотые 
приеки, ни. что другое въ мфЪ не въ силахъ соперничать съ 
новымъ и сильнымъ ощущенемъ, охватившимъ такъ внезанно 
его душу. Онъ не быль мальчикомъ, способнымъ поддаться пер- 
вому же любовному впечатлён!о,—это.былъ человфкъ съ силь- 
ной волей и ярко очерченнымь характеромъ. Онъ любилъ пове- 
лЪвать, ум5лъ преодолфваль всф преграды на жизненномъ пути, 
и чуветво, которое онъ испытываль теперь, было чуветвомъ гор- 
лой, тлубокой и дикой любви. Все, что онъ предпринималъ до 
сптъ поръ, удавалось ему вполнф. И теперь въ глубин своей 
души онъ поклялся восторжествовать надъ всеми препятствями 
которыя представятся ему въ достижен!и этой новой, прелест- 
вой ифли. Онъ клялся употребить для него вс овои силы. 

Въ тоть же вечеръь Джеферсонъ Гоппь сдфлаль первый ви- 
зитъ Джону Ферье. Съ этого дня посфщен1я его сдЪлались чаще 
и чаще, и, наконець, онъ сталь однимъ изъ самыхъ близкихъ 
людей фермы. 

Ажонъ Ферье въ течеше вофхъ посл$днихь дв5надцати лЬтъ 
мало илзересовалея жизнью другихъ странъ, и Джеферсонъ 
Хапиь заинтересоваль ето всевозможными разеказами изъ жиз- 
яп внфинято ‘уфа. Люси раздфляла любопытетво и внимаше от- 
ца къ разсказчику. Они узнали, что ихъ гость быль сначала зем- 
лекопомь въ Калифорши и зналь много истор быстраго обота- 
щешя и затфмъ разорешя въ этой странЪ, полной случайностей 
и приключенш. Затфмъ послфдовательно онъ быль охотникомъ 
за дикими звфрями, охотникомъ за индфИцами, укротителемъ 
звърей. Веюду, тд только пахло опасностью и приключе- 
н!емъ.— являлся Джефереонъ Гоппъ. 

ВсчорВ онъ сдфлался побимцемъ Джона Ферье, безъ устали 
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звосхвалявшаго его достоинства и качества. Юная Люси сдер- 
жанно молчала, но ея раскраснфвицяся слегка щечки и блестя- 
ще глаза ясно свидфтельствовали о томъ, что сердце ея уже 
перестало принадлежать ей. Ея добрякъ отецъ могъ и не зам$- 
тить этихъ краснор$чивыхь симптомовъ, но избранный ея серд- 
ца отлично все видфлъ и понималъ. 

Въ одинъ прекрасный лёть вечеръ Джеферсонъ подска- 
каль на своей лошади кь рфшеткЪ сада стараго Ферье. Привя- 
завъ лошадь къ желЪзному кольцу рёшетки, онъ двинулся по 
аллеф навстрЪчу Люси, которая, замфтивъ его еще издали, вы- 
шла его встр$тить. 

— Я у5зжаю, Люси, —сказаль онъ, взявъ ея 00% ручки въ 
свои и съ нЫжноетью затлядызая въ ея глаза.—Я не прошу 
васъ слфдовать за мною тетерь, но, когда я вернусь, будете ли 
вы готовы узхать со мною? 

— А когда вы вернетесь?— спросила она, слегка покрас- 
нфвъ и улыбаясь. 

— Я вернусь самое позднее черезъ два мфсяца, моя доро- 
тая, и тогда возьму васъ, какъь мое собственное сокровище. Вто 
можеть разлучить насъ? 

— А мой отець? 


— Онъ даль мн$ свое соглас1е, но при услов1и, чтобы мои 
дфла на пр1искахъ пошли хорошо. На этотъ счеть я совершенно 
спокоенъ. 


— А! если вы и мой отецъ все уже устроили, мнф нечего 
сказать болфе,— произнесла она, прислонивъ головку иъ широ- 
кой труди своего друга. 

-— Слава Богу!-—воскликнуль онъ, наклоняясь, чтобы по- 
пфловать ее.—Итакъ, дЪло улажено. Но ч$мъ дольше я оста- 
нусь здфеь, тьмъ труднфе мнЪ будетъ уйти. Мои товарищи 
ждуть меня па дорот$ въ ущель$. Прощай, моя любовь, черезъ 
два мфсяца мы увидимся снова(... 

Онъ вырвался изъ ея объят и, вскочивъ на лошадь, уска- 
калъ, какъ вихрь, не смфя даже оглянуться изъ боязни, чте 
одного вагляда на любимую двушку будеть достаточно, чтобы 
поколебать его рфиимость. 

Молодая дЪвушка облокотилась на рёшетку, слФдя за нимъ 
тлазами до твхъ пюръ, пока онъ не скрылся изъ виду совезмъ. 
Затъмъ она медленно вошла въ домъ. Въ этоть часъ она была 
самой счастливой дъвушкой Утаха. 
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ИТ. Пророкъ у Джона Ферье. 


Прошли три недфли съ того дня, какъ узхаль Джеферсовъ 
Гоппъ. Джонь Ферье съ болью въ сердц$ помышляль 0 в0з- 
вращении сго снова, такъ какь этоть день, —увы!-—долженъ 
быль быть днемь стъфзда Люси изъ родительскаго дома. Но 
при видЪ веселаго и ечастливато личика Люси старикь сдер- 
живалть свое торе и старался найти свое счастье въ ея счастьи. 
Давно еще онъ поклялея самому себЪ, что ни за кая блага 
ма пе допустить свою дочь вступить въ бракъ съ какимъ-ни- 
‚ будь мормоломъ. Подобный союзъ онъ считаль не за наетоя- 
Пий бракъ, а за позоръ и несчастье. Но онъ тщательно таить 
эти мысли въ самомъ залаенаюмъ уголк своего сердца, пото- 
му что въ этой Странф Святыхъ въ то время было чрезвы- 
чайно опасно высказываться въ чемъ нибудь противъ релими. 

Да, это было опасно, тажъ опахлюо, что. самые блаточестивые 
не осмфливались даже пошотомъ высказывать свои релитюзныя 
инзня. Они боялись, что случайно сказанное слово будеть лож- 
но истолковано и ихъ постигнетъ наказаше. Съ другой стороны, 
и жертвы стали теперь пресл$дователями, да еще какими! Се- 
вильская инквизищя и тайныя общества Итали съ ихъ мрач- 
ными интригами не наводили на Европу такого ужаса, какой 
теперь париль надъ Утахомъ. 

Эта организащя была невидима и таинственна, но тёмъ бо- 
ле ола была и страпи:о. Она обладала всезнанемъ и всемогу- 
ществомъ и однако была невидима. Человфкъ, пытавпийся за- 
вязать борьбу съ ихъ законом», въ одинъ прекрасный дель 
т:счезаль и. исчезаль навфки. Никто боле никотда, не слыхаль 
о немъ. Напрасно его жена и дЪти ожидали его возвращен1я,— 
онъ не приходиль и не могъ никому разсказать, что проиехо- 
дило съ нимъ на тайномь суд$. 

За одно легкомысленное слово, за одинъ необдуманный по- 
ступокт могло постигнуть это наказанше. ЧеловЪкъ уничтожалс;. 
ужасной, невидимой силой, уничтожалея непонятнымъ для везхь 
образомъ. Чего же посл этого удивляться, если люди, живиие 
подъ непрерывнымъ страхомъ, опасались даже шептаться о то- 
мившихъ ихъ душу сомнфн1яхъ. 

ВначалЪ эта темная и ужасная власть преслёдовала, только 
бунтовщиковъ,—т$хъ, которые, принявъ мормонство, дЪлали по- 
пытки его исказить или даже совсфмъ оставить. Но потомъ число 


жертвъ возросло. ДЪло въ томъ, что число взрослыхь женщинъ 
въ колоШи уменьшилось, а за ихь недостаткомь стало невоз- 
можнымъ многоженство, которое по мормонской религш обяза- 
тельно. И воть начали ходить странные слухи. 

Въ м5етностяхъ, пдЪ индфйцевь не было и вь помин%, не- 
извфетные злодфи грабили пзлыя поселеня, убивая мужчину. 
Зало въ гаремахь старцевъ появлялись новыя женщины, разби- 
тыя скорбью и слезами, на лицахъ которыхъ выражался пере- 
аитый ими ужасъ. 

Опоздавиие въ горахь путешественники разсказывали, что 
они видфли въ ночномь мрак силуэты вооруженныхъ людей въ 
‚ маскахъ. Эти разсказы и мног!е друге догадки выяснили мало- 
по-малу дЬло, и всЪ поняли то, что происходить: И если се- 
тодня даже произнести въ какой-нибудь далекой, уединенной 
фермЪ слово о шайкВ «бандитовъ» или «ангеловь-мстителей», — 
имена эти вызовутъь въ сердцахъ слушателей чувство мрачнато 
ужаса. Когда люди поняли, наконецъ, хорошенько силу этой 
организащи, проявленя которой были такъ ужасны, то страхъ 
среди нихъ, вмЪето того, чтобы уменьшаться, усиливалея все 
болЪе и болЪе, потому что никто не зналъ, кто были члены этого 
неумолимато общества. Ихъ имена, число, ихъ сообщники, по- 
могающе имъ совершать преступленля, убШства, были покрыты 
тлубокой тайной. Если кто имфлъ друга, то пе зналъ, можно ли 
довфриться ему, высказавъ свои сомнзн!я или страхъ относи- 
тельно пророка и о его мисс, потому что другь могь ока- 
залься причастнымъ къ тайному обществу и исполнителемъ выс- 
пихъ велфнй. Онъ могь пр@ти, подъ покровомъ ночи, воору- 
женный желфзомъ и отнемъ, судить васъ самымъ ужаснымъ, 
самымъ безпощаднымъ судомъ. Никто не довфряль сосфду и ни- 
когда не обмфнивалея съ нимъ ни единымъ словомъ относи- 
тельно этого интересующаго вс хъ, но опаснаго вопроса. 

Въ одинъ прекрасный день, рано утромъ, Джонъ Ферье со- 
биралея выходить изъ дому, чтобы сдфлать обычный обходъ по- 
лей. Вдругъ онъ услышалъ скрипь засова у своей калитки п 
увидль среднихъ лфть человфка съ золотистыми волосами и 
внушительнымь видомъ, который шель по аллеф къ дому. Серд- 
це Джона дрогнуло въ груди, когда онъ узналь въ идущемъ 
знаменитато Юнга Брайгама. 

Полный тяжелаго предчувствя,—ибо подобный визить не 
могь предвъщать ничего хорошаго,—Ферье побфжаль гостю на- 
встрфчу и почтительно поклонилея ему въ поясъ. Но вели 
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предводитель мормоновъ чрезвычайно холодно принялъ эти зна- 
ки почиташя и поолФдоваль за хозяиномъ въ комнату, продол- 
жая хранить на лиц суровое и неприв$тливое выражене. 

— Брать Ферье, —<казаль онъ, садясь на стуль и сверкая 
сквозь длинныя, безцвфтныя рфеницы острымъ взтлядомъ:— 
истинно в5руюпие, я надЪюсь, были добры къ вамъ. Мы подо- 
брали ваеъ умирающато отъ голода и жажды въ пустынф, мы 
подфлились съ вами хлфбомъ, мы привели васъ здраво и невре- 
димо въ обЪфтованную землю, надфлили васъ хорошей землей и 
позволили вамъ нажить состояще, охраняя вашу безопасность. 
Все это такъ или нЪть? 

— Все это такъ,—отвфчаль Джонъ Ферье. 

— Что же мы требовали отъ васъ взамфнъ этого? Одну толь-- 
ко вещь, а именно—чтобы вы приняли нашу вру со вебми ея 
законайги и предписанями. Вы обЪщали это, и однако, если слу- 
хи, дошедиия до меня, вЪрны, вы не исполнили обфщашя. 

— Но чего же я не исполниль?—воскликнуль Ферье, под- 
нимая руки къ небу.— Не вложилъ ли я свою часть въ общую 
кассу? Не хожу ли я аккуратно въ храмъ? Не... 

— Гдв ваши жены ?—перебилъь его Юнтъ, бросая кругомъ 
вопросительный взглядъ.—Позовите ихъ, чтобы я могъ ихъ при- 
ъвЪтствоваль. 

— Это правда, я не женился, —отвфтилъ Ферье,—но число 
женщинъ у насъ очень ограничено, и многе изъ братьевъ им$- 
тоть больше праръ на нихъ, нежели я, потому что я все-таки не 
одинъ. У мекя есть дочь. 

— 0 ней-то я и хочу поговорить съ вами, —продолжаль на- 
тальникъ мормонтовь.—Фна возросла въ силф и красотВ и слф- 
лалась лучшимъ цвзткомъ Утаха. Многе и лучшие изъ насъ бро 
сили взоръ свой на нее. 

Джонъ Ферье затлушиль ВЗДОХЪ. 

— Про нее ходятъ слухи, которымъ я бы не хотЬлъ вфрить. 
Товорять, что она помолвлена съ какимъ-то язычникомъ. Но я 
надфюсь, что это только обычная сплетни длинныхь языковъ, 
потому что 19-ая заповфдь въ законф блаженнато Тосифа Смита 
тласить: «Всякая дочь правой вфры должна сдфлаться зке- 
ною одного изъ избранныхъ, ибо если она избираетъ себф му- 
жемъ язычника, на ней будетъь лежать незамолимый грёхъ». 
Итакъ вы видите, что вамъ, который принадлежить кь правой 
вр, немыслимо допустить собственную дочь до такого грЪха. 
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Джонъ Ферье ничего. не отз$тиль, а только нервно сжималъ 
рукоятку своего длиннато охотничьяго кнута. 

— Воть и представляется случай подвергнуть испытанно 
вашу вру. Такь было рЪшено въ священномъ СовЪтЬ Четырехъ. 
Вала дочь молода, и мы не хотимъ, чтобы она, соединилась съ 
какимъ-нибудь сЪдовласымъ старцемъ; точно такъ же мы р%- 
шили предоставить ей извфстную свободу выбора. У каждаго изъ 
старцевь уже есть порядочное «стадо», но дБти наши также 
должны быть обезшечены. У Стангерсона и Дреббера есть пб 
рзрослому сыну. У очага первато ваша дочь будетъ такъ же 
счастлива, какъ и у очага второго. Пусть она выбереть одного 
о изъ двухь. Оба они молоды, богаты, оба истинно взруюцце... 
Что вы отвфтите на это? 

Сдвинувъ брови Ферье молчалъ вь течене нфеколькихъ ми- 
нуть. : 

— Дайте намъ немного времени, чтобы подумать, —сказаль 
онъ наконець.—Моя дочь такь молода... Я еще и не думаль о 
бракЪ для нея. , 

— Даю вамъ мВсяць на размышлене,— произнесъ Юинтъ 
вставая,—но какъ только минеть назначенное время, пусть она 
ластъ намъ отвфтъ. 

Онъ быль уже на тюрогф двери, говоря это, какъ вдругъ 
остановился и оглянулся; лицо его приняло свир5 поз выражен!е 
и глаза засверкали. 

— Если вы, Ферье, и ваша дочь станете, несмотря на ваше 
безсиме, бороться съ волей Четырехъ Святыхъ, лучше бы вамъ 
было, если бы кости ваши остались бЪлЪть при дорог$ въ 00- 
ляной пустын®! 

И, потрясая угрожающимь образомь рукой, онъ удалился. 
Мель! гравй, которымь была усыгана аллея, рфзко скрипфлъ 
подъ его тяжелыми шагами. 

Ферье тажъ и остался сидЪфть на мФфетЪ, сжавъ голову руками 
и думая, какь бы поосторожнЪе разоказать все случившееся до- 
чери. Вдругъ онъ почувствоваль мягкое прикосновев;е къ своему 
плечу и, поднявъ глаза, увидфл5 Люси, которая стояла передъ 
нимъ. По ужасу, написанному па ея блфдномъ лицЪ, онъ по- 
няль, что она все слышала. 

— Я сд$лала это неумышленно,—отвфтила она на ето во- 
просительный взглядъ:—толосъ его быль слышенъ по всему 
дому. 0, мой отець, мой отець, что намъ дфлать? 

— Не оторчайся, дитя мое,—сказалъ онъ, притягивая ее 
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кь себф п лаская своей широкой и узловалой рукой шелковистые 
локоны дфвушки:—мы найдемъ способъ увернуться. Твоя сим- 
патя къ нашему отсутствущему путешественнику вЪдь не умень- 
пилась, не такъ ли? 

Рыдане было ему отв томъ. 

— Да, да я знаю, что нфть,— продолжалъ онъ:—я очень 
этому радъ. Онъ славный мальчикъ, и добрый христанинъ, чего 
нельзя сказать про здЪшнихъ, несмотря на ихъ длинныя про- 
повфди и молитвенныя кривлян!я... Слушай: завтра поЪздъ от- 
ходить въ Неваду. Я устрою такъ, что буду въ состояши от- 
править ему посланнаго, который разскажеть ему, въ какой 
. застЪнокъ мы попали. И если я не ошибаюсь въ немъ, то нашь 
другъ будеть здЪсь такь быстро, какъ депеша. 

При этихъ словахъ Люси улыбнулась сквозь слезы. 

— Когда онъ будеть здЪсь, то укажеть намъ самый лучпий 
исходъ, сказала она.—Но я дрожу за тебя, мой дорогой отецъ. 
Он$ такъ ужасны, такъ ужасны эти истор!и, которыя разсказы- 
ваютъ про людей, пытавшихся противиться великому пророку! 
Всегда съ ними приключались кая-либо ужасныя несчастя. 

— Но вбдь мы еще не начинали противиться имъ!-—отвф- 
тилъ отецъ.—Мы еще имфемъ передъ собой много времени, что- 
бы посторониться оть бури: у насъ пфлый м5сяць впереди. 
Правда, что по истечени его будетъ, пожалуй, лучше исчезнуть 
изъ прекрасной страны Утаха. 

— Покинуть Утахъ? 

— Это мое желане. 

— А какъ же ферма? 

— Постараемся собрать въ нашъ домъ сколько возможно 
больше денегъ, а затЪмь убфжимъ и бросимъ все остальное. 
Если говорить правду, Люси, то я уже не въ первый разъ по- 
мБииляю 0бъ этомъ. Я не очень-то люблю, чтобы изъ меня дЪ- 
лали игрушку, какъ дЪлаеть это со всфми здЪшними людьми 
этотъ несчастный пророкъ. Я вольный сынъ свободной Америки, 
и все это крайне стЪеняетъ меня. Въ мои годы поздно уже учить- 
ся кривляньямъ, и если этотъ старый еще вздумаеть затлянуть 
сюда ко миф, онъ рискуеть получить добрый зарядъ картечи. = 

— Но намъ не дадутъ уЪхать,—замфтила молодая двушка. 

— Подождемъ, когда првдеть Джеферсонъ. Онъ что-нибудь 
придумаетъ. А пока не унывай, моя крошка, чтобы твои глазки 
не были красны, когда онъ вернется. А то я боюсь, чтобы мнЪ не 
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пришлось отвфчать передь нимъ за это. Ничего ужаснаго пока 
еще не случилось, и намъ не трозитъ никакой опасности. 

Но, несмотря на эти ободряюпия слова, сказанныя, повиди- 
мому спокойнымъ тономъ, дВвушка, не мотла не замВтить, ложась 
спаль въ этоть день, съ какимъ тщанемъ запиралъ на замокъ 
двери ея отецъ. Не удовольствовавшись этимъ, онъ тщательно 
вычистиль сначала, а зат$мъ зарядиль свое старое ружье, ви- 
сЪвшее въ его комнатф. * 


1\У. Бъгство. 2% 

Утромь на другой день послЪ визита пророка Джонъ Ферье 
отправился въ Соляной городокь и передалъь одному своему 
другу, который собиралея въ Неваду, письмо для Джеферсона» 
Гоппа. Въ немъ онъ списывальъ молодому человЪ ку, какая ужас- 
ная опасность угрожаетъь имъ и какь необходимо. его присут- 
стве. Исполнивши это, Ферье почуветвоваль, какъ часть тяготы 
спала съ его груди, и опъ уже съ боле легкимъ сердцемь вер- 
нулея домой. 

Подходя къ дому онъ быль чрезвычайно удивленъ, увидЪвъ 
двухъ лошадей, привязанныхъ къ рЪшщетк$ его забора. Удивле- 
т4е его увеличилось еще болфе, котда войдя въ комнату, онъ 
пашель двухъ молодыхъ людей, которые его ожидали. Один 
изъ нихъ, съ блЬднымь и длиннымь лицомъ, лежалъ развали- 
ншись ‘на креслф и положивъ ноги на рфшетку очага. Другой, 
ъотораго грубыя черты прекрасно гармонировали съ бычачьей 
шеей, сидфлъ на окнф, засунувъ руки въ карманы и посвисты- 
зая. Оба привзтствовали Ферье кивкомъ головы и тотъ, который 
лежалъ въ креслЪ, началь’ слВдующ разговоръ: 

— Вы, можеть быть не знаете насъ? Мой товарищь—сынъ 
старца Дреббера, а я—Джозефъ Стангерсонъ. Оба мы путеше- 
ствовали вмфстф съ вами въ пустын®, когда Господу угодно 
было протянуть вамъ руку помощи, причисливъ васъ къ избран- 
пому стаду вЪрныхъ овецъ. 

— Точно также онъ можеть сдфлать съ нароломь всЪхЪ на- 
тЙ и соединить ихъ въ олно стадо! —сказалъ другой нЪсколько 
тнусавымъь толосомъ. — Мельница мелеть тихо, по мелетъ 
хорошо. 

Джонъ Ферье холодно поклонился. Теперь онъ зналъ съ кЪмъ 
имфеть дфло и чего ему ожидать отъ этого визита. 

— Мы явилиеь кь вамъ,—продолжаль Стангерсонъ,—съ 
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сотлаеля нашихъ родителей, чтобы просить у васъ руки вашей 
лочери. Выбирайте, она и вы, между нами двумя. Но такъ какъ 
у меня только четыре жены, въ то время какъ Лребберъ имфеть 
ихЪ семь, мнЪ кажется, право на моей сторон, и мое предло- 
жене будеть принято болфе благосклонно. 

— Нфть, ныть, брать Стангерсонъ!-—воскликнулъ другой.— 
ДЪло не въ томъ, сколько женщинъ мы имфемъ, а въ томъ 
сколько ихъ можемъ содержаль. Мой отець передать мнф свои 
мельницы, и я богаче моего соперника. 

— Но у меня болБе блестящая будущность, нежели у 
васъ,—съ жаромъ возразиль Стангерсонъ.—Котгда Господь по- 
_ роветь моего отца къ Себф, мн достанутся его кожевенная 
фабрика и его жилище. И затЬмъ я старше васъ и занимаю въ 
перкви болфе высокое положене.. 

— Пусть рЪшить сама молодая дфвушка,—сказаль Дреб- 
беръ, разсматривая себя съ видимымъ удовольствемъ въ зерка- 
10. Подождемъ ея рьшешя. 

Во время этого д1алога, Джонъ Ферье, сдерживая бЪшеную 
лроеть, стояль у порога, съ невзроятными усилями удержи- 
заяеь оть желан!я обломать свой кнуть о спины гостей. 

— Слушайте меня хорошенько, —сказаль онъ наконецъ, д%- 
лая два шага къ нимъ.—Когда моя дочь пригласить васъ сама, 
я соглашусь принять васъ въ своемь домЪ, но до тьхъ поръ по- 
ворачивайте лопатки назадъ, и чтобы я не видфль васъ боле! 

Оба молодые мормона вскочили, пораженные удивлешемъ. 
Они были убЪждены, что приносятъ и отцу и дочери величайшую 
честь ‹воимъ соперничествомъ, ради котораго и явились сюда 
сегодня. 

— Есть два способа выйти отеюда, — воскликну ль Ферье:— 
черезъ окно или черезъ дверь. Выбирайте сами! 

. Его заторфлое. лицо было ужаено, его костистыя руки— 
такь угрожалощи, что визитеры сочли за нужное сдфлать быстрое 
отступлеше.. Старый фермеръ посл доваль за ними до самой 
галитки. 

— Когда вы окончите споры и придете къ какому-нибудь 
соглашению; то оповфстите меня, который изъ васъ двухъ дол- 
менъ сдфлаться моимь зятемъ, -насмфшливо сказалъ онъ имъ. 

— Достанется вамъ за все это, такъ жарко будеть!-—блЪ$д- 
ный оть ярости вожрикнуль Ставтерсонъ.—Вы бросили вызовъ 
пророку и Сов$ту Четырехъ. И вы покаетесь въ этомъ, до конца 
зашихъ дней покаетесь! 
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— Рука Господа тяжело ляжеть на васъ,-——сказаль Дреб- 
беръ.—Онъ возстанетъ, чтобы наказать васъ. . 

— Такъ я сначала возьму свое впередъ!—крикнуль 'Ферье, 
взбЪшенлый окончательно, и бросился за ружьемъ. Но изъ дома, 
зыбЪжала Люси, схватила его за руку и увела въ комнату. Ста- 
рикь вырвался изъ ея рукъ, но въ ту же минуту посльчпался 
галопъ отьфзжающихь мормоновъ, и онъ понялъ, что они ушли 
оть ето выстр$ла. 

— Мерзавцы! Ханжи!— воскликнуль. Лжонъ, вытирая 
сбильно струивш ся по лбу поть.-— Лучше мн видфть тебя 
мертвой, дитя мое, нежели женою одного изъ нихъ. 

— Ия того же мн%8н!я,— спокойно отвфтила она. Но те- 
перь Джефереонъ скоро вернется. 

— Да, я надЪюсь, и чфмъ скорфе, тёмъ лучше, потому что 
мы не знаемъ даже, что способны они придумать теперь. 

И дЬйствительно, пора было, чтобы кто-нибудь, могупий 
дать добрый совфть и поддержку, быстро явился на помощь 
старику-фермеру и его дочери. Съ самато перваго дня возник- 
вовеня здфсь города Святыхъ еще никто ни разу не отважи- 
вался такъ рфзко итти противь ясно выраженной воли Стар- 
цевъ. Если они жестоко карали самыя малфйция провинности 
противъ ихъ авторитета, то что же они сдфлають теперь, въ 
РИДУ такого явнаго бунта? Ни богатетво, ни положеше, ни 
общее уважене не могли спасти виновнато. Много другихъ 
еще боле богатыхъ и уважаемыхъ лицъ въ одинъ прекрасный 
день исчезали съ лица земли самымъ таинственнымъ образомъ, 
а община святыхъ вступала во владзне вефмъ ихъ имуще- 
ством. Поэтому, несмотря на всю храбрость, неизвфстная опас- 
втость, которую Ферье чувствовалъ надъ своею головой, напол- 
няла его ужасомъ. Онъ постояль бы лицомъ къ лицу передъ 
опасностью явной, видимой, но неизвЪетность сводила его съ 
ума. Не желая пугать Люси, онъ въ ея присутстыи прини- 
маль опокойный, равнодушный видъ и старался показать ей, 
что обращаеть очень мало вниман!я на все случившееся. Но 
дъвушка съ проницательностью любящей дочери прекрасно л10- 
нимала его безпокойство и ужасъ. 

Ферье ожидалъ непремфнно получить оть Юнга или како- 
то-нибудь посланца, или же письмо. Онъ не ошибся въ своихъ 
ожидашяхъ, хотя ‘ни за что не догадалея бы относительно спо- 
соба, который употребить въ епошеняхь съ нимъ пророкъ. 
Проснувшись утромъь на другой день, онъ къ величайшему 
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гзумленю, нашеть приколотымъ къ одфялу, какъ разъ у своей 
труди маленьк! лоскутокъ бумаги, на которомъ крупными бук- 
зами было написано: 

«29 дней остается вамь еще, чтобы ‘принять ръшеше, а 
зат мт»... 

Подобное предостережение было ужаснфе всякой угрозы. Ка- 
зимъ образомъ эта бумага очутилась приколотой на его труди, 
зъ запертомь отовеюду домф? Это болБе всего волновало и 
интриговало Ферье. Его слуги ночевали въ отдфльпыхь помф- 
щеняхъ, а всЪ двери и окна въ дом$ были снабжены кр%и- 
кими засовами. 


Онъ разорваль бумажку въ мелые клочки и ничего не ска- 
залъ о ней дочери, но это происшестве охватило холодомъ его 
сердце. Двадцать девять дней, о которыхъ говорилось въ за- 
ниекВ, быль, очевидно, меяцъ, данный Юнгомъ ему на раз- 
мышленше. Какая сила, какая храбрость устоить въ борьбф съ 
закимъ могущественнымь врагомъ, который пользуется подоб- 
иыми таинственными срадетвами? Рука, рикалывавшая запи-- 
ску, могла точно такъ же поразить его на смерть въ самое серд- 
це, и никто бы никогда не узналъ, кому принадлежала ота рука.. 

На саБдующ день онь получить новый, еще болфе чуз- 
ствительный ударъ. Онъ и Люси только-что уелиеь за: столь 
сбЪдать, какъ вдругъь молодая дЪвушка векрикнула, указывая 
рукой на потолокь: въ самой середииф потолка, углемъ было па- 
чертано число 28. Люси пе понимала значешя этой цифры, но 
Ферье пе спалъ всю эту ночь и силфль па стражЬ, ежимая ру- 
ками дуло ружья. Но, несмотря на 10, что онъ ничего пе вн- 
даль и не слыхаль, утромъ громадное «27» появилось на, впут- 
ренней сторошв двери. Каждый день проиеходило одно и то же; 
важдое утро Ферье могъ констатировать, что ето пезидимые 
траги аккуратно съ неумолимою неукоснительностью вели счеть 
дНЯМЪ, Данньюмъь сму па размышаене. По времеламь роковых 
цифры оказывались налертанными на стбвф или па полу, либо 
снъ находиль небольшя залтисочки на крыльиф пли приклееп- 
пыми къ р5шеткЪ сада. И, несмотря на вею свою блитезьлость 
н тщательное высльживаше, старикъ ипкогда не могь открыть, 
слкуда появлялиеь оти ежедневныя предостережешя. При видЪ 
ихь онъ сдБлалея крайне нервнымъ и безпокойпымъ, и въ его 
глазахь мелькало выражене затравлелнаго оленя. Юдинствен- 
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пой оставшейся ему надеждой было ожидале молодого охот- 
пика изъ Невады. 

Двадцать дней превратились въ пятнадцать, послёдвя въ 
десять и никакого ободряющаго слуха объ отсутствующемь до 
зихъ поръ еще не было получено на ферм$. Каждый разъ, когда 
10 дорогф прозжаль какой-нибудь всадникъ верхомъ, старый 
фермеръ бросался къ своей калитЕФ, ра что его мольбы 
услышаны. 

И когда число 5 превратилось на его глазахъ въ 4, затфмъ 
ть 8, онь упаль духомъ и совершенно пересталъ надфяться. 
Предоставленный только своимъ собственнымъ силамь и совер- 
_ шенио незнакомый съ окружающими равнину, горами, онъ но- 
нялъ свое безсиме. Къ тому же, онъ зналъ, что всф дороги были 
всегда очень строго охраняемы и никто не могь пройти по 
пимъ безъ письменнаго приказа, подписаннаго рукою Пророка. 

Какъ ни передумываль все это Ферье, одно только казалось 
ему вЪрнымь и неминуемымъ, а именно, что ему не. избЪжать 
гатастрофы, нависшей надъ его головой. Но рёшимость старика 
ие поколебалаеь, и онъ готовь быль лучше ветрЪтить смерть, 
нежели видЪть сво поро Люси женою одного м тих 
ханжей. 

Ферье сидфль вечеромъ на поротф своего жилища и думалъ 
падъ ужаснымь положешемъ, въ которомъ онъ очутился съ до- 
черью, п еще разъ пыталея изобрЪсти какой-нибудь способъ 
зыйти изъ него. На разевЪтф этого дня, на стён® онъ прочелъ 
нифру 2. Значитъ, завтра наступаеть послВ дей день отсрочки, 
данной ему. Что же онъ долженъ дфлать затёмъ? 

Тяжелыя и сбивчивыя мысли кружились въ его головф. Что 
сланетея съ его дочерью, когда его самого не будеть? Неужели 
и"фть никакихь средетвъ, чтобы вырваться изъ сЪти, которая, 
снъ чувствовалъ, стягивается надъ его головой? 

И поняши всю. безвыходность своего положешя, Ферье уро- 
киль голову на руки-и зарыдалъ. 

Но вдругъ какой-то шумъ привлекъ его `внимане. Что это 
такое? За дверью послышалось легкое царапанье, все-таки ясно 
разжичаемое т'ъ ночной тишинз. 

Ферье проскользнуль въ прихожую и прислушался. Шумъ 
на минутку затихъ, но затЪмъ повторился снова. Было очевидно, 
ъто кто-то тихонько стучалея въ дверь. 

Быль ли это убШца, посланный кровавымъ совЪтомъ, или 
пакой-пибудь агенть, чтобы начертить роковую цифру посл$д- 


р ^ 


няго дня? Эти мысли до такой степени взволновали старика, что 
онъ задрожалъ съ головы до ногъ и, предпочитая в$рную смерть 
пеизвЪетности, бросился къ двери, отодвинулъ засовъ и открыль 
ве настежь. 

Снаружи все было тихо и мирно. Ночь сверкала тысячью 
блестящихь звфздъ. Взоръ свободно различаль дорожку сада, 
уЪшетку, но ни на дорог%, ни по близости дома не было за- 
иутно ни малВйптаго слЪда присутствя человька. С0 вздохомъ 
эблетченя Ферье осматривалея вокругъ, когда, случайно бро- 
зивши веглядъ на землю у своихъ нотъ, олъ къ своему крайнему 
изумленю увидфль тамъ растянувшагося во всю длину чело- 
_ рЪка, который лежаль ничкомъ. Видъ этого человЪ ка произвель 
ва Ферье такое сильное впечатл$ не, что онъ чуть не вскрик- 
куль, вообразивъ, что это какой-нибудь раненый, или умираю- 
и, который дотащилея до его порога. Но вдругъ лежаний че- 
ловфкъ быстро поползъ и проскользнулъ въ прихожую съ быст- 
ротою и ухватками настоящей зм$и. ЗатВмъ опъ проворно вско- 
чилъ на ноги, заперъ дверь и изумленный фермеръ увидфль пе- 
тедъ собой гордо? и р$шительное лицо Джефереона Гоппа. 

—- Парь Небесный!—воскликнуль Ферье,—какъ же вы 
меня патугали! Но почему вы входите въ мой домъ такимь 
‹бразомъ? 

— Лайте мнф пофеть,—отвФтиль тотъ глухимъ голосомъ,— 
я не имфлъ крошки во рту, въ течеши сорока восьми часовъ. 

Опъ накинулся на холодное мясо и хлфбъ, оставишеся посл® 
ужина и началь Феть съ жадностью. 

— Какь пожаваеть Люси?—спросилъ онъ, утоливши пер- 
тый голодъ, —она здорова? 

— Да, отвфтиль отецъь,—и она не подозрфваеть той опас- 
вости, какой мы плодвергаемся. . 

— Это хорошо. Домъ окруженъ и его стерегутъ со везхъ сто 
ронъ. Воть почему я’долженъ былъ пробираться ползкомъ. Они 
мотуть хитрить сколько имъ угодно, но никогда они не пере- 
хитрять охотника за антилопами. з 

Съ момента прибымя такого сильнаго союзника, Джонь 
Ферье почувствоваль себя совсмъ другимъ человзкомъ. Онъ 
схватилъ загорфлую руку молодого человька и сердечно по- 
жаль ее. : 

— Вами можно гордиться, —сказаль опъ,—пемног!е согла- 
сились бы, подобно вамъ, придти раздфлить потти несчастёя и 
опасности въ данную минуту. 
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— Вы правы, отецъ,—отвфтиль молодой охотникъ,—я очень 
уважаю васъ, но если бы въ опасности находились одни только 
зы, 10 я подумать бы и подумалъ, прежде нежели сунуться въ 
такое осиное тнфздо. Ради одной только Люси я прхаль сюда 
и, прежде чЪмъ съ нею случится какое-нибудь несчаете, однимъ 
Джеферсономъ Гоппомъ будетъь меныше въ прекрасной стран 
Утаха. 

— Что намъ дфлать? 

— Завтра посл$дё день отерочки, которую вамь дали п 
если мы не начнемъ дфйствовать сегодня же, все погибнетъ. У 
меня одинъ мулъ и дв лошади, которые ждуть насъ въ долинЪ 
_ Орла. Сколько у васъ денегъ? 

— Двф тыеячи долларовъ золотомъь и пять тысячь въ би- 
летахъ. 

— Достаточно. У меня столько же приблизительно. Намъ 
надо достичь города Гарсона черезъ горы. Но вы сдлаете хо- 
рошо, если разбудите немедленно Люси. Очень счастливо то, что 
прислуга спить не въ домё. 

Котда Джонъ Ферье удалилея, чтобы подготовить дочь къ 
предстоящему имъ путешествю, Джефереонь собралъ сколько 
могь провизши въ узелокъ, а также наполниль водою большой 
каменный кувшииъ. Онъ зналъ по опыту, какъ р$дки въ то- 
лодахъ колодцы. Едва онъ успфлъ окончить эти приготовленя, 
какъ фермеръ и его дочь появились 5Ъ комнатЬ совезмь одфтые 
для путешествя. Свидане возлюбленйыхъ было иЪжное, но по- 
певолф опи должны были сдерживать свои чувства, ибо минуты 
были дороги, а имъ предстояло много трудовъ. 

— Надо идти не медля ни минуты, —проговорилъ тихимт, по 
твердымъ Голосомь Джеферсонъ. Онъ отлично сознавалъ, что 
идеть на опасный подвигь, но сердце его было спокойно 
и тветдо. 

— Передня п задшя ворота окружены, п ихъ стерегутъ, 
но, соблюдая большую осторожность, мы можемъ ускользнуть че- 
р2зъ окно сбоку дома и зат мъ перебЪжаль поле. А какъ тольго 
мы очутимея на дорог, до лощинки, тдф наеъ ждуть лошади, 
не болфе двухъ тысячъ шаговъ. При благопрАятномь исходв мы 
ЕЪ восхолу солнца усифемь сдфлать почти половину пути въ то- 
рахъ. - и 
—_ А если насъ задержать ?—епросилъ Феръье. 

Гопиь коснулся рукой револьвера, который носить всегда з 
поясомъ. 


"32 
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— Если. ихь будеть слишкомъ много, мы все таки успфемъ 
уложить нфеколькихь, прежде нежели ляжемъ сами,—сказаль 
енъ, мрачно усмфхнувшись. 

Отни въ дом$ были потушены, и сквозь Е окна 
Ферье бросилъ посл5дн!Й взглядъ на садъ и поля, въ которыя 
онъ вложиль столько труда и которыя ему приходилось теперь 
зокидать. Но онъ уже давно рфшился принести эту жертву, и 
честь, и будущее доротой дочери ставилъ несравненно выше 
своего ‘блатосостояшя. 

Все было тихо, начиная съ тихо трепещущихь въ полумрак 
деревьевъ и кончая громаднымл распаханными полями, съ ко- 
торыхъ не доносился ни мал йпий звукъ. Трудно было пов%- 
рить, чтобы надъ этимъ мирнымъ, прекраснымъ пейзажемъ но- 
силея призракъ смерти. Но блВдность молодого охотника и су- 
овое выражене его лица ясно свидфтельствовали о томъ, что 
©нЪ видфль эти призраки, когда подходилъ къ дому. 

Ферье взяль въ руки мфшокъ съ золотомъ и банковыми би- 
хетами; Джеферсонъ Гопть захватилъ провизшо и воду, а Люси 
держала въ рукахъ небольшой свертокъ вещей, съ которыми ей 
ве хотвлось разстаться. Съ величайшими предосторожностями 
спи открыли окно и выждавши, когда густое облако заволокло 
иебо, поочереди выл$зли въ садъ. Спотыкаясь, ползая, удержи- 
вая въ груди дыхаше, они кое-какъ добрались до забора, нам$- 
реваяеь идти вдоль его до неболышого пролома, выходившато 
ть поле. Они уже приближались кь этому пролому, когда мо- 
лодой человЬкъ вдругъ схватиль своихъ спутниковь и съ силой 
сттолкнуль ихъ снова въ тфнь, гдф они вс трое притаились, 
„хрожа отъ страха. Воспитанный въ степи и долго ведя бродячую 
жизнь, Джеферсонъь Гоппъ обладаль необыкновенно чуткимъ 
слухомъ. И это было счастьемь для бфглецовъ, потому что едва 
сни усифли прильнуть къ забору, какъ услышали сове$мъ близко 
РозлВ нихъ меланхолическое завыванье горной совы, на кото- 
тое тотчаеъ же отвфтило другое такое же, немного дальше. Въ ту 
я:е минуту, въ проломЪ забора неясно обриеовался челов чес 
еилуэть и продолжать повторять печальный сигналь до тёхЪ 
поръ, пока изъ темноты сада не вынырнулъ другой силуэтъ. 

— Завтра въ полночь, когда сова прокричитъ три раза, — 
гроизнесъ первый, который быль повидимому начальникомъ. 

— Хорошо, отвфтилъь другой, чадо предупредить ‚овиха 


Дреобера? 
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— Предупредите ихъ, а также и остальныхъ... оть девяти 
до семи... 

— Оть семи до пяти, и, отВТИлЬ второй и оба, силуэта посл® 
этого удалились въ разныя стороны. Послёднйя слова, которыми 
они обмЪнивались, были очевидно паролемъ, даннымь на эту 
ночь. Какь только ихъ шаги замерли вдали, Джеферсонъ Гопиъ 
ъскочилъ на ноги и помогъ своимъ спутникамъ пролззть въ про- 
ломъ. ЗатЬмъ онъ началь понукать ихъ, и всф двинулись въ 
гуть напрямикъ по полю, при чемь Гоппъ по временамъ, когда 
силы оставляли молодую дфвушку, поддерживаль ее, или почти 
песъ на рукахъ. 

— СкорЪе, скорфе,— шепталь онъ время отъь времени, —мы 
таходимся какь разъ на высотф сторожевыхь будокь, и все за- 
виеить оть нашей быстроты. ` 

Очутившись на болыной доротф, они пошли еще быстрЪе. 
Имь повезло, и они только одинъ разъ ветрфтились съ кавимт- 
то человфкомъ, при чемъ были принуждены скрыться въ полЪ. 
ВозлЬ города молодой охотникь свернуль въ сторону и натра- 
ъилея по узкой и крутой тропинк$, ведущей въ горы. Два оет- 
рыхъ зазубренныхъ горныхъ ребра вырисовывались въ темнот$. 
Между этими выступами и находился небольшой проходъ, наз- 
ванный долиной Орла, гдЪ спутниковь ожидали лошади. 

Съ тонкимъ инстинктомь, который никогда не обманываль 
ето, Джеферсонъ Гопть шель впередъ, пробираясь между кам- 
‚ей, или по высохшому ложу горнаго ручья. Наконець они до- 
стигли отдаленнаго уголка между скалами, тдф за огромнымъ 
хыступомъ камня были привязаны вфрныя животныя. Молодая 
яфвушка сфла на мула, ея отецъ, сжимавиий одной рукой м}- 
пюкь съ деньгами, векочилъь на одну лошадь, а Джеферсонъ 
Гопиъ на другую. Посл этого всф трое направились въ горы по 
тропинкЪ, ведущей мимо глубокихъ, ужасныхъ пропастей. Видъ 
этихъ пропастей былъ такъ страшенъ, что мотъ оледенить ужа- 
сомь сердце веякато, пе привыкшаго къ суровымъ видамъ гор- 
рой природы. Съ одной стороны отвфено поднималась на тысячу 
елишкомь метрорь тромадная, черная и мрачная скала, ко- 
тсрая, казалось, угрожала окрестностямь. Шировя полосы ба- 
зальта бороздили красноватую поверхность скалы, придавая ей 
ъидъ какого-то чудовища съ выдающимися боками. Съ дру- 
гой стороны незообразимый хаосъ скаль и обломковъ камня 
загораживаль проходт. По серединЪ этихъ обломкогъ п екаль 
проложена была тропинка, но такая узкая и неудобная, что’ 
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ио ней могли прохать только очень опытные и привычные 
хь горнымъ пофздкамъ всадники. 

Несмотря на эти опасности и препятствя, бфглецы ощу- 
щали большую легкость на сердиф, ибо каждый шагъ удалялъ 
ихъ все боле и болЪе отъ страшнаго могущества, котораго они 
оЪжали. Но они хсе еще находились въ предфлахъ наблюден!я 
Святыхъ, вЪ чемъ и не замедлили убфдиться очень скоро. Когда 
ени достигли самой дикой, самой уединенной части прохода, 
Люси вдругЪ издала восклицане, указывая на вершину горы. 
На скал, нависшей надь ними, яено обрисовалея силуэтъ 
часовото. 

— Ито идетъ?—воскликнулъь онъ въ тоть моментъ, какъ 
СЪтлецы поровнялись съ нимъ. 

— Путешественники, идупие въ Неваду,—отвфтиль Дже- 
ферсонъ Гопиъ, опуская руку на ружье, привязанное къ сЪдлу. 

Часовой зарядиль ружье и началь разсматривать профз- 
жавшихъ, такь какъ ихъ отвфть показалея ему педостаточно 
удовлетворительнымъ. 

— Съ чьего разрфшешя ?—спросилъь онъ епова, 

— Съ разрфшешя Четырехъ Святыхъ,—отвфтилъь Ферье. 

Окъ по опыту зналъ, что это быль самый могущественный 
автеритеть для мормонов... 

— Оть девяти до семи! —воокликнуль часовой. 

— Оть семи до пяти!—подхватиль тотчась же Джефер- 
сонъ Гоппь, вепомнивъ слова, подслушанныя имъ въ саду. 

— Профзжайте съ Богомъ!произнесь голось сверху. 

Немното далфе дорога пошла удобнфе и бЪглецы пустили л0- 
шадей рысью. Отляпувшись назадъ, они увидфли часового, ко- 
*орый стоялъ на своей вышк$, опершиеь на ружье. Фигура это- 
то часового была для нихъ какъ бы границей, отдфлившей ихъ 
сть страны Избранныхъ и они подумали, что заря свободы уже 
заблестВла впереди ихъ. 


\У. Ангелы-мстители. 


Въ течен!и всей ночи они слВдовали безостановочно ло до- 
рожкф, между крутыхъ екальъ, стфеченной отовсюду крупными 
обломками камня. НЪФеколько разъ они обивались съ пути, но 
Топпть быль такъ хорошо знакомъ съ горами вообще, что очень 
быстро опять находиль вфрный путь. = 

НаразевЪтБ ихъ глазамь представилось грандюзное зрфли- 
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ще. На гремадномъ протяжении возвышались одинъ возлф дру- 
того высове, горные пики, покрытые снфтомъ. Рядъ этихь пи- 
ковъ примыкаль къ высокой отвфеной горф, на вершин$ кото- 
той росли лиственницы и буки, нависпйе внизъ, на дорожку, 
какъ будто собираясь задавить всякато, кто отважится пройти 
10 ней. И это могло быть на самомъ дфлЪ, ибо тамъ и сямъ 
па тропинкВ виднфлись тромадныя упавния деревья. 

Въ ту минуту, когда бфглецы вступили на эту тропинку, 
сверху оторвался большой кусокъ скалы съ растущимь на немъ 
церевомъ и покатился внизъ съ глухимъ рокотомъ, которое эхо 
позвторило тысячу разъ. Испуганныя лошади бросились ска- 

_ тать галопомъ, несмотря на крайнее утомленте. 

Солнце веходило. По мфрЪ тото, какъ оно поднималось надъ 
торизонтомъ, сифжныя вершины одна за другой зажигались ро- 
зсвымъ свЪтомъ, подобно блестящимь факеламъь въ день тор- 
‘кества. Чудные переливы свЪта и видъ яснаго, ободряющаго 
лия, развеселиль сердца бЪглецовъ и придаль имъ новыя силы. 

Они сдфлали коротый привалъ на берегу ручейка, вытекав- 
птаго изъ-за выступа скалы. Въ то время пока лошади перево- 
дили духъ, путешественники быстро закусывали. Люси и ея 
стець, очень утомленные, охотно отдохнули бы подольше, но 
Лжефереонъ Гопть воспротивилея этому. 

— Они идуть навЪфрное по нашимъ слфдамъ, въ настоящую 
минуту, —сказалъ онъ,— поэтому все зависитъ отъ быстроты на- 
шего бЪгства. Какъ только мы здравы и невредимы достигнемь 
Карсона, мы можемъ отдыхать всю нашу жизнь. 

Весь этоть день они не сходили съ лошадей и къ. вечеру 
разочли, что не менфе тридцати миль отдФляють ихъ оть пре- 
слфдователей. Съ наступлешемъ ночи они выбрали небольшое 
углублеше въ расщелин® скалы и, прижавшись другъ къ другу, 
чтобы лучше укрыться оть холода, ифеколько часовъь провели 
ВЪ Брфикомъ снф. 

Было еще далеко до восхода солнца, когда они снова пусти- 
лись въ путь. До этото момента рфшительно ничего не указы- 
вало на то, что ихъ преслФдують, и Джеферсонъ Гоппь пачаль 
надфяться, что они, наконець, вырвались изъ власти своихь 
ужаспыхь вратовъ. Но онъ еще не зналъ, какь велика и звсе- 
мотуща власть этото общества, какъ неумолима рука, которая 
ъскор% должна была ихъ схватить и уничтожить... 

К полудню другого дня ихЪ провиз!я подошла къ копцу. 
По охотникъ, который привыкъ разечитывать на свое ружье и 
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зналъ, сколько дичи водилось въ этихь горахъ, не могь огор- 
чаться такими пустяками. Джеферсонъ Гоппъ сначала отыскаль 
укромный уголокъ между скалами, куда натаскаль сухого хво- 
росту и развелъ костеръ, возлЪ которато вс$ трое съ удоволь- 
стыемъ ототрфли озябийе члены. Теперь они находились на 
высотв болЪе пяти тысячъ футовъ, и холодный воздухъ давалъ 
себя чувствовать. Затмъ, спутавши лошадей и поцфловавши 
Люси, Джеферсонъ векинуль ружье на плечо и отправился на 
охоту, вБря въ свою счастливую звфзду, которая ему должна, 
пемочь встрЪтить дичь. Пройдя нФкоторое разетояще, онъ обер- 
нулся. Молодая дЪвушка и старый Ферье сидЪли передъ огнемъ, 
_ 2 возлВ нихъ рисовались неподвижные силуэты лошадей. Охот- 
викь продолжаль свой путь, и скоро острый выступъ скалы 
сирыль его спутниковъ. Онъ проп’гть болфе двухъ миль, зорко 
присматриваясь по сторонамъ, но пе встрфтилъ ни мальйшато 
слфда какой бы то ни было дичи. Наконецъ, ему стали попа- 
даться отпечатки медвфжьихь ногъ на снфгу, а хора на нфко- 
торыхъ деревьяхъ была обглодана. Прошло еще два или три 
часа въ безплодныхь поискахъ, и Гоппъ, отчаявшиеь въ усп\- 
ХВ, сталъ уже помышлять о возвращеши къ оставленнымъ това- 
рищамъ, когда, поднявши глаза кверху, онъ вдругъ вздрогнуть 
оть удовольствя. На выступ громадной скалы, въ трехъ или 
четырехъ стахь футовъ надъ его головой стояло большое жи- 
вотное, по виду походившее на барана, но голова котораго 
была вооружена двумя большими, вфтвистыми рогами. это 
былъ муфлонъ, вожакъ невидимаго отсюда стада. Животное, къ 
счастио, стояло ‘обернувшиеь въ другую сторону и не почуяло 
присутствия охотника. Джеферсонъ Геппъ легь на животь и, 
положивши дуло ружья на камень, прицфаилея и выстрфлилъ. 
Животное сдфлало отчаянный прыжокъ, зашаталоеь на мгно- 
венье на самомъ краю пропасти и затФмьъ упало внизъ на камни. 

Дичь была слишкомь велика, чтобы ее взять съ собой цфли- 
комъ. Поэтому молодой человзкъ удовольствовалея тёмь, что 
вырфзалъ заднюю ногу и весь филей. Взявши добычу на плечо, 
онъ посиъшиль вь обратный путь, такъ какъ день уже екло- 
нялся къ вечеру. Но туть ждали его новыя затруднешя. Сгоря- 
ча онь зашель слишкомь далеко, очутился въ мфетахь совер- 
шенно ему незнакомыхъ, и теперь замфтиль, что ему певозможно 
отыскать дорогу, по которой тель еюда. Долина, иа которой оп'ь 
находился, перерЪзыталась вдоль торными кряжами совершен- 
зо одинаковой величины и формы, такъ что ихъ пемыелимо было 
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различить одну оть другой. Между этими кряжами находились 
узые проходы. Онъ выбралъ на удачу одинъ, шель имъ цфлую 
милю, и въ концф концовъ дошель до шумящато ручья, мимо 
котораго,—онъ хоропю помнить, не шелъ, идучи сюда. Тогда 
онъ новернулъ назадъ и пошелъ другой тропинкой. Результать 
получился тотъ же: тропинка вывела его къ ручью. 

Ночь уже паступила вполнф, когда онъ наконецъ напалъ на 
ту самую тропинку, по которой шель утромъ. Но теперь ему 
было очень трудно подвигаться впередъ, ибо луна еще не взо- 
шла на небо, а со вефхъ сторонъ надвинувицяея скалы еще 
болЪе затемняли путь. Сгибаясь подъ тяжестью ноши, изне- 
могая оть усталости, онъ спотыкалея на каждомъ шату. Но 
радость при мысли, что онъ сейчасъ увидить Люси, и что онъ 
несегь съ собою запасъ провизш, достаточный для нихь на 
сотальной путь, придавала ему нечелов5чесвя силы. 

Наконець, онъ дотащилея до конца прохода, въ началф `ко- 
тораго два острые пика скаль рфзко выступали, несмотря на 
сумерки, на фонЪ неба. Туть ему пришло въ голову, что его 
спутники должны были сильно безпокоиться, потому что его 
отсутстье продолжалось боле пяти часовь. И желая возвфстить 
умь поскорфе свое возъралщев1е, онъ приложилъ руку ко рту и 
иепустиль радостный возгласъ. На минуту пр!остановившиеь, 
соль прислушался, не раздается ли отвфтный крикъ. Но только 
одво эхо сто разъ повторило его призывъ, гулко пронеспийся по 
яикимъ скаламъ. Тогда снова, еще громче, онъ повторилъ при- 
зывтъ, но и на этоть разъ никто и ничто не отвЪтило ему. Ни 
эдинъ звукъ не раздалея ему въ отвфтъ, и ничто не изобличало 
с близоещи присутетвя доропихъ ему лаць, которыхь онъ такъ 
недавно покинулъ зд$еь. Неопредфленный ужасъ, 
имени, охватить его и въ безумномъ страхВ онъ, 
жать виередъ, уронивши на камни свою драгоцфин 5... 

Завернувши за уголь скалы, онъ вдругь очутилея перель 
тогорающимь хостромъ. Отонь въ немъь уже потухаль и легко 
можно было замфтить, что костеръ ие поддерживалея со времени 
‘го ухода отсюда. Мертвое молчан!е парило кругомъ. Его опа- 
сен!я превратилиеь въ увфренность; онъ ринулся впередъ, но не 
увидьть ничего, кромз догорающихь углей и горячей золы. 
Отецъ, дочь, даже лошади исчезли безелЪ дно. Было до очевид- 
ности ясно, что во время его отсутстыя здфеь произошла какая- 
10 неожиданная ужасающая катастрофа, поглотившая ихъ. 

Сраженный этимъ тяжкимь ударомъ, Джефереонъ Готитъ по- 
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чувствовать, что голова у него пошла кругомь и онъ долженъ 
быль опереться на ружье, чтобы не упасть. Но онъ быль слиш- 
комъ дфятеленъ и энергиченъ, чтобы поддаваться мимолетной 
слабости, и быстро овладфль собой. Выхвативии изъ костра 
еще дымящуюся головню, онъ началь раздувалъ ее, дотЁ ут порь 
пока она снова, не вспыхнула огнемъ, а затфмъ принялся внима- 
тельно осматриваться. Кругомъ вся земля была истоптана мно- 
точисленными слфдами лошадиныхь копьгть. значить, здфсь по- 
бывало ‘множество верховыхъ, которые, судя по сл5дамъ и ихъ 
налравлению, повернухжи залфмъ въ сторону Соляното города. За- 
хватили они съ собою и ето спутниковъ? Джеферсонъ Гопиь на- 
. чиналъ уже думать, что да, когда вдругъ продолжая осматри- 
вать окрестности вокругь костра, онъ задрожаль съ головы до 
вогъ. Онъ замфтиль въ сторонкВ довольно болыной холмикъ 
свЪжей красноватой земли, которато не было здфеь раньше. 
Ошибиться было невозможно: это была свЪже вырытая и засы- 
панная затвмъ могила. Подойдя поближе, молодой охотникъ 
замфаиль клочокь бумаги, надфтый на заостренную тонкую пал- 
ку, воткнутую въ могилу, а на бумаг$ была сдЪлана лакониче- 
ская но, увы, слишкомъ многозначительная надпись: 
Джонъ Ферье. 
При жизни гражданинъ Соляного города. 
Умеръ 4 авг. 1860 года. 

Крфпк старикъ, котораго онъ всего только нфеколько ча- 
совЪ тому назадъ оставиль здфеь, не существоваль боле. Оть 
него остался только этотъ маленьюй, лаконичееюй клочокъ бу- 
маги! Ба$дный, какь смерть, оть ужаса, Готть дико озирался, 
лумая увидфть другую могилу, но ея не было нигд$. 

Люси была увезена своими пресл$дователями, ибо она пред- 

назначалась ими для другого, и должна была окончить жизнь 
въ гарем сына одного изъ старцевъ! 
УбБдившись, такимь образомъ, въ постигшемъ его несча- 
сти и собственной безпомощноети передь нимъ, Джеферсонъ 
Гопиъ торько пожалфль, что не можеть въ эту минуту раздВлить 
со старикомь Ферье его посл дняго жилища, гдф онъ нашелъ бы 
ъфрный покой. 

Новорожденная энерг!я вокор$ восторжествоваланадъ отчая - 
чтемъ, въ которое онъ было погрузился. Если все потеряно, по 
крайней мфрф онъ можеть посвятить всю свою жизнь мести. 
Кром неслыханной выносливости и умфн1я долго и мпого тер- 
пить, Джеферсонъ Гоппь ум5ль еще ненавидфть и помнить зло, 
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причиненное ему. Въ этомъ отношени онъ нисколько не усту- 
паль индфЙйцамъ, среди которыхъ ему пришлось долго жить 
одно время. 

УсБвшись передъ угасшимъ костромъ, онъ подумалъ, что 
одна единственная вещь въ мфЪ можеть теперь хотя немного 
облегчить его страданя, а именно: онъ долженъ самь собствен- 
ными руками жестоко наказать своихъ враговъ. И онъ, устре- 
мивъ глаза на мотилу старика Ферье, поклялся посвятить всю 
свою энерго, вс свои силы этой цфли. Бафдный, какъ смерть, 
съ искаженными отъ страдая чертами лица, онъ пошель оты- 
скиваль оброненную имъ часть дичи, нашель ее, раздулъ ко- 
_ етеръ и изжариль мясо, которое должно было служить ему пищей 
на нфеколько дней. 

Залфмъ онъ тщательно завернуль мясо въ мВшокъ и, не- 
взирая на страшную усталость, пустилея въ путь по слфдамъ 
тЪхъ, кто сами себя называли антелами мести. 

Въ продолжеше пяти дней, онъ, измученный и изнуренный 
съ окровавленными ногами шелъь ифшкомъ обратно по той тро- 
пинкф, которую только что передъ этимъ профхаль на лошади. 
Зечеромъ онъ падаль на землю гдф-нибудь въ углублеши камней 
й спалъ нфеколько часовъ, но утренняя заря уже заставала его 
на ногахъ, и онъ снова пускался въ дороту. 

Наконецъ, на шестой день, онъ достигъ узкой равнины Орла, 
той самой, откуда они отправились въ роковое путешестве в%- 
сколько дней тому назадъ. Отеюда можно было уже видфть 
городъ «Святыхъ». 

Разбитый нравственно и физически, опершиеь на ружье, 
чтобы не упаеть, онъ потрясаль кулакомъ въ пространство, гро- 
зя большому городу, разстилавшемуся у него передъ глазами. 
Присмотрфвшись внимательн$фе, онъ замфтилъ множество развЪ- 
вающихся въ знакъ радости разноцвЗтныхъ флаговъ. Гопиъ на- 
чаль размышлять что бы это могло означать, когда. вдругь услы- 
шаль топоть лошадиныхь ногь и увидфлъ всадника, подвига- 
эпатося ему навстрЪчу. Въ этомъ всадникь онъ узналъ н®коего 
Кровпера, мормона, которому ему пришлось оказать нЪсколько 
услугъ. И онъ, не колеблясь ни минуты, подошелъь къ нему, въ 
надежд узнать что-нибудь о судьбф ‘несчастной Люси. 

— РазвЪ вы не узнаете меня ?—спросилъ онъ.—Я Джефер- 
сонъ Гопиъ. 

-Всадникь въ остолбенфни гаядфль на него. Дфйствительно, 
въ отомъ несчастномъ бродягЪ, покрытомъ лохмотьями вм$ето 
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одежды, въ отомь человькв съ худымъ и дивимъ лицомъ, на 
которомъ сверкали блуждающе глаза, трудно было узнать изящ- 
наго молодого охотника, какимъь онъ былъ ифкогда. Но когда 
мормонъ наконець все таки узналь Гоппа, то удивлеше его см$- 
нилось жалостью. 

— Вы съ ума сошли, что рфшаетесь появляться здЪсь!-— 
воскликнуть онъ.— Одно то, что я разговариваю съ вами, мо- 
жеть миф стоить жизни. РазвЪ вы не знаете, что «Четверо Свя- 
тыхъ» нроизнесли на васъ роковой приговоръ за то, что вы по- 
могали бъжать Ферье и его дочери. О 

— Я не боюсь ихъ и ихъ проговора,—холодно отвтилъ 
- Джеферсонъ.—Вы, Кровперъ, безъ сомнфшя, освздомлены обо 
всемъ случившемся, и я умоляю`васъ веЪмъ, что для васъ есть 
святаго и дорогото въ мфЪ, отвфтить мнЪ на нфоколько вопро- 
совъ. Вфдь мы были всегда добрыми друзьями, не правда-ли? 
Гади Неба, не откажите мнф въ моей просьбЪ. 

— Что вы хотите зиать?—спросилъь мормонъ, н%®еколько 
смЬшавшись—спрашивайте скорфе, потому чо здфеь скалы 
пуфють уши и деревья— глаза. 

— Что сталось съ Люси Ферье? 

— Она вчера обвфичалаеь съ молодымь Дребберомъ... Но 
что съ вами? Будьте мужественнЪй, мой друтЪ, а то вы упадете 
зь обморокъ. 

— Нужды нЪть!—слабымъ толосомь протовориль Гоппт. 

И, дьйствительно, блдность его перешла вт, синеву, и онь 
упаль на землю у подножья скалы, па которую опиралея до 
сихь поръ. 

— Она замужемъ, говорите вы? 

—- Замужемъ со вчерашиято дия. Вотъ почему развфваются 
ъъ городф флаги, которые вы видите отеюда. Изь за нея былъ 
большой споръ между Лребберомъ и Стангереономъ. Оба опи 
участвовали въ погонЪ за вами п, такъь какъ Стангерсонь своей 
рукой убиль Ферье, то онъ и лумалъь, что поэтому имфеть болБе 
празъ на ето дочь. Но когда дфло поступило на раземотрв ие 
СовЪта Четырехъ, то старцы высказались за Дреббера, и вели- 
ьй пророкъ отдалъ ему Люси Ферье въ жены. Но я думаю, что 
опа скоро будетъ уже ничьей, потому что вчера я явствеппо раз- 
личиль тфнь смерти па ея лицЪ. Она походить боле на приз- 
ракъ, нежели на живое человфческое существо. А вы теперь ку- 
да? Уходите? 
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— Да, я ухожу отсюда, сказать Джеферсонъ Гопиъ, под- 
нимаясь съ земли. 

Лицо его было страшно и походило на мраморное изваяше,— 
до того черты этого лица едфлались жестки и неподвижны. Одни 
глаза сверкали мрачнымъ отнемъ. 

‚— Куда вы пойдете?—спросилъ его мормонъ. 

— Не все ли равно!отвфтиль охотникъ. 

Затфмъ онъ вскинулъ ружье на плечю, спустился внизъ по 
тропинк$ и исчезъ за сфрыми скалами, вь которыхъ одни только 
дивые зв$ри находили себф логовище и пищу. Въ эту минуту 
убитый горемъ охотникъ быль несравненно опаснЪе и жесточе, 

чЁмъ всЪ тЪ дише звЪри, среди которыхъ онъ хотБлЪ жить. 
Предсказаше мормона сбылось очень скоро. Убитая сначала, 
торемь при видЪ ужасной смерти своего отца, а потомъ нена- 
вистнымъ бракомъ, къ которому ее принудили ея мучители, Лю- 
си Ферье не поднимала головы съ подушки съ самаго дня сво- 
ей свадьбы. Она угасала въ течеше мфеяца и къ конву его 
умерла. 

Варваръ-мужь, который женился нг ней силою, глазнымъ 
образомъ, изъ-за имущества и денегъ ея отца, не выразиль ни 
малфйшаго огорчешя, узнавъ о ея кончинз. Но зато остальныя 
его жены искренно плакали надъ тфломъ несчастной Люси п, 
сотласно съ обычаями мормоновъ, пожелали стеречь ея т®ло 
ночью, предшествующей похоронамъ. НаразевфтЪ, когда он\Ъ 
всЪ сидфли вокругъ гроба, къ ихъ неописуемому ужасу дверь 
вдругъ съ силою растворилась, и въ комнату ворвался какой-то 
дикато вида и весь оборванный незнакомый человЪ къ. 

Не бросивши ни одного слова, пи одного взгляда разступи- 
вщимся передъ нимъ женщинам, онЪ прямо направился къ бЪ- 
лому неподвижному тзлу Люси Ферье, которое уже покинула ея 
чистая душа. Наклонившись надъ умершей, незнакомец благо- 
товЪйно прикоснулся губами къ ел чистому лбу и затВмъ взявъ 
ее за руку, сдернуль съ нея обручальное кольцо. 

— По крайней м6рЪ хоть въ могилу опа не понесеть это- 
го!-воекликнулъ опъ съ угрозой. 

И прежде чёмь женщины успфли поднять тревогу, онъ с0ф- 
жаль съ лЬстницы и исчезъ. Все это произошло такъ быстро 
и такъ неожиданно, что свидфтели этой сцены сами могли бы 
подумалъ, что находились во власти грезъ, если бы не было од- 
ного фазта, подтверждающаго дзйествительноеть происшедитаго: 
съ руки умершей исчезло обручальное кольцо. 
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Въ течеши н%®сколькихь м$фсяцевъ Джеферсонъ Гоппь оро- 
диль по окрестнымъ горамъ, ведя жизнь настоящато дикаря. Гъ 
сердцВ своемъ онъ питаль ненасытную жажду мести, жажлу 
поглотившую вс его мысли и желаня. 

Вскор% по городу начали ходить странные слухи. Разоказы- 
вали о какомъ-то привидфни, которое видфли то ползущих 
тдф-нибудь на краю предмфетья, то блуждающимь по уедине::- 
нымъ горнымъ тропинкамъ и обрывиетымь склонамь горъ. Ол- 
кажды Стангерсонъ услышаль свиеть пули, пролетфвшей въ 
разбитое стекло мимо его уха и ударившейся позади него тъ 
стЪну. Въ другой разъ, когда Дребберъ проходиль по тропинкв 
мимо высокой каменной стфны у подошвы горъ, сверху оторвал- 
ся громадный кусокъ скалы и падая внизъ, едва не увлекь его 
за собою въ бездонную пропасть. Дребберъ епасся только тёмъ, 
что бросился въ сторону и легь на землю. 

Молодые мормоны скоро догадались, кто быль виновником 
тихь покушенй на ихъ жизнь. Въ надеждЪ изловить или за- 
стр5лить врага, они, въ обществ$ другихь вооруженныхъ людей, 
устроили нфеколько экспедиц въ горы, но все было напрасно. 
Тогда они рфшили не выходить никуда въ одиночку и безь ору- 
я, особенно вечеромъ, а вокругь своихь домовь разставили 
стражу. Но прошло нфеколько времени, и они стали понемногу 
пренебрегать этими предосторожностями въ надеждф, что время 
уже услфло утолить жажду мести ихъ невидимаго врага. Кь тоху 
же, никто его болЪе не ветрфчаль ни въ горахъ, ни въ окрестну- 
стяхъ города, и мало-по-малу ет объ охотникф-метитель 
зрекралилиеь совершенно. 

‚ Но они ошиблись. Ненатость Гота, ме только не утихла, съ 
теченемъ времени, но возрастала все болве и болъе. Его горя- 
чая натура была вся охвачена, какъ отнемь, жаждой мести, и 
въ его сердц$ не было м$ета ни для какого другого чувства. 
Но это быль человЪкъ, который легче переносиль всевозможных 
физическя лишеня, нежели душевныя скорби. Смерть Люсл 
точно въ самомъ корнЪ подкосила силы молодого охотника. Онъ 
вскорз поняль, что его желфзное здоровье сломано навсегда, и 
что онъ быстро теряеть силы. Это открыте опечалило его, по- 
тому что если онъ долженъ скоро умереть, что станется съ его 
местью? Кто отомстить за смерть Люси и ея отца? 

. Онъ сознаваль, что если будеть продолжать вести образъ 
жизни, полный лишешй и неудобетвъ какъ теперь, то его не- 
минуемо ждеть скорый копенъ, и онъ подохнеть въ горахъ, какъ 
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бездомная собака. ВзвЪсивши и обдумавши все это, онъ унылый 
и мрачный вернулся въ Неваду, къ своимъ прискамъ, съ цлью 
отдохнуть немного, собрать, сколько возможно, денегъ и затфмъ 
уже снова приняться за дЪло мести съ тфмъ, чтобы довести его 
до конца. 

Джеферсонъ Гоппъ думалъ сначала, что для этого ему будетъ 
достаточно одинъ тодъ времени. Но обстоятельства сложились 
такъ, что онъ провель на своихь прискахъ въ Невадф около 
пяти лфтъ. И несмотря на это, воспоминане о пережитыхъ стра- 
давщяхъ и жажда мести были такъ же живы въ его сердцф, какъ 
и вЪ ту незабвенную ночь, когда онъ произнесъ свою. клятву 
падъ могилой Джона Ферье. Онъ перем$ниль платье, прическу, 
_ назвался фальшивымъ именемь и вернулся въ Соляной городъ, 
нисколько не заботясь о томъ, что рискуетъ` своей жизнью, а 
лишь помышляя о вожделфиномъ часе мщешя. 

Но въ Соляномъ городЪ онъ узналъ дурныя новости. Обще- 
сво «святыхъ» раздфлилось велфдетве возникшей сради нихъ 
схизмы. Н%Феколько молодыхъ членовь общества возстали про- 
тивь власти Старцевъ. Въ результат$ произошель разрывъ об- 
щества, и многе ушли изъ Утаха, чтобы сдблальея «язычника- 
ми». Среди нихъ находились также Стангерсонъ и Дребберъ, но 
никто не знаятъ, куда именно отправились эти посл дше. Ходили 
слухи, что Дребберъ, раепродавши все свое имущество, оказался 
сбладателемъ громаднаго состоя я, въ то время какъ Стангер- 
сонъ выфхалъ изъ Утаха совершенно разореннымъ. Они уфхали 
сба, не оставивъ никакихъ слдовъ за собою, по которымь ихъ 
можно бы было разыскать. 

Въ виду такихь вновь возникшихъ затруднен, другой чело- 
ъЪкь бросилъ бы всякую мысль о мести; но Джеферсонъ Гопиъ 
не поколебалея ни на одну минуту. Имя неболышя средства и 
тромадную способность веюду находить себф заработокъ, онъ 
пачаль перефзжать изъ одного города Соединенныхь Штатогъ 
въ другой, повсюду отыскивая своихъ враговъ. 

Годы шли за годами; сЪдые волосы на его голов все при- 
бавлялись и прибавлялись, а Джеферсонъ Гонпъ, утюрно про- 
должаль идти избраннымъ путемь кь намфченной цВли, которой 
саь посвятить всю свою жмзнь: Оль ‘похолиль на хорошую 
охотничью собаку, жадную до дичи и неуклонно бЪгующую по ея 
«лфдамъ. И это упорное постоянство было, наконецъ, вознаграж- 
дено. Однажды, находясь ъь Клевелендь въ 0г10, онъ, идя пв 
улишь, замфтпль, кажь за однимь изъ окоиь мелькиуль знако- 
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мый профиль. Это было только одно мгновеше, но Гоииъ узналъ 
человЪка и когда вернулся въ этоть вечеръ домой въ свою хи- 
кину, то планъ мести былъ уже совефмъ готовъ. 

Но кь несчастйю, Дребберъ изъ окна также узналь своего 
врага въ этомъ бродяг$, въ глазахъ котораго онъ прочель себъ 
смерть. Вм$ст® со Стангерсономъ, который у него жилъ въ ка- 
чествЪ секретаря, Дребберъ бросилея къ одному изъ судей въ 
тород$ и объяенилъ ему, что онъ преслфдуемъ своимъ прежнимъ 
соперникомъ и находится въ опасности. Въ тоть же вечеръ 
Джеферсонъ Гопиь былъ арестованъ, а такъь какъ онъ не могь 
представить за себя поручителя, то и просидфль въ заточеши 
_ три недФли. 

Когда же онъ быль, наконець, выпущенъ на свободу, домъ 
Дреббера уже опустфль, а онъ и его секретарь отплыли на па- 
роходз въ Европу. 

Еще разъ пе удались, такимъ образомъ, планы мести Дже- 
ферсона Гоппа, но онъ слишкомъ сильно ненавидЪль, чтобы 
прекратить пресл$дован!е. Къ этому времени опустбалъ въ зна- 
зительной степевл и ето кошелекъ, и онъ принужденъ быль н%- 
которое время посвятить труду, экономя и собирая грошъ къ 
трошу, въ виду предстоящаго путешеств!я. Собравши достаточ- 
ое количество денегь, онъ р$фиелея отправиться въ путь. 

Въ Европ ему посчастливилось, и онъ скоро напаль на 
слЪдь евоихъ враговъ. 

Онъ слфдоваль за ними изъ города въ городъ, по временамъ 
останавливаясь ненадолго, чтобы заработать что-нибудь, но ии- 
хакъ не могъ настигнуть. Прхавъ въ Петербургъ, онъ узналъ, 
что они только что отправились въ Парижь, и когда онъ послф- 
доваль за ними туда, они были уже по пути въ Копенгагенъ. Ед- 
ва только онъ высадился въ столиц Данш, какъ узналъ, что они 
отплыли въ Лондонъ. Но здфеь, наконец, часъ ихъ пробилъ! 

Чтобы прослфдить дальнфйиия событя въ ихь строгой по- 
сльдовательности, мы сдфлаемъ лучше, если передадимъ раз- 
сказъ объ этомъ самого Гоппа, разсказъ, который докторъ Ват- 
сонъ вфрно и точно записать въ своихь воспоминаняхъ. 


У1. Продолжен!е воспоминан!й доктора Ватсона. 


Отчаянное сопротивлеше пашего узника не им$ло въ себЪ, 
сдиако, ничего угрожающато лично намъ, потому что, какь 
только онъ увидль себя связаннымъ, то посмотрЪть на веЪхь 

Красное по бЪлому. - 8 


— 114 — 


О 


пасъ по-очереди ласковыми глазами и улыбнулся самымъ лю- 
безнымъ образомъ. За мъ онъ освфдомился, не раниль ли ко- 
то-либо изъ насъ въ борьбф. 

— Полагаю, что вы отвезете меня въ полицейсый уча- 
стоцъ,—сказалъь онъ, обращаясь къ Шерлоку Холмсу; —мой 
4лакръ стоить у подъфзда, и если вы будете такъ любезны и 0с- 
вободите мнф чуточку ноги, то я сойду внизъ. Я въ настоянтее 
время немного тяжелфе, нежели быль въ дни моей юности, и 
нести меня будть слишкомъ трудно. 

Грегеонъ и Лестрадъ обмфнялись быстрымъ взтлядомт, уди- 
ътляясь подобной дерзкой просьбЪ. Но Шерлокъь Холмеъ, пола- 
_ таясь на слово узника, тотчасъ же развязаль полотенце, кото- 
тымъ были скручены щиколодки Гоппа. Послё дн! всталь и по- 
п:евелиль ногами, какъ бы для того, чтобы убфдиться, что снова 
владфеть ими. Я разглядываль его фигуру и должень быль 
бознаться, что мн очень рфдко случалось вс’ грфчать человфка 
боле крёикаго сложеня. Лицо его, все обожженное солнцем, 
дышало силой и энертей и придавало еще бол$е имнпонирующее 
зыражене всей его колоссальной фигур$. 

— Если должность начальника полищи свободна, то вы бо- 
лЪе чфмъ кто другой достойны занять ее, сказаль онъ, глядя 
съ восхищешемъ на Холмса.—Способъ, какимъ вы выслфдили 
меня, по истин теналенъ. 

— Надфюсь, что вы будете сопровождать меня —сказаль 
Холмеъ, обращаясь къ двумь полицейскимъ. 

— Я умвю править лошадью, —сказалъ Лестрадъ. 

— Отлично; Грегеонъ сядеть въ карету со мною... и съ 
тами, докторъ. Такъ какь вы принимали участе въ этомъ дфаь, 
то, надфюсь, что теперь уже вы не оставите насъ?` 

Я не заставилъ себя просить, и всф мы сошли внизъ. Нашь 
узникъ, не дфлая ни малЬйшихь попытокъ къ бфгетву, спокой- 
но усблея, въ свой ф1акръ, а мы поместились по об его’ сто- 
роны рядомъ. 

Лестрадъ взобрался на козлы, етегнуль лошадь, и въ нф- 
сколько минуть мы уже были на м$ст$. Насъ ввели въ малень- 
кую комнату, тдБ одинъ изъ инспекторовь полищи записаль 
вил арестованнаго рядомъ съ именами другихь аюдей, кото- 
Тыхь обвиняли вь убствЪ. 

Инепекторъ былъ человфкь съ блёднымь лицоме и непо- 
лвижными чертами. Свол обязанности опъ исполляль точно 
методически, но какъ-то машинально, словно во сиЪ. 
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— Арестованный предстанеть передъ судомъ присяжныхъ 
на будущей недфли,—троизнесъ онъ, а въ ожиданши этого, Дже- 
ферсонъ Гоппъ, можеть быть, вы имфете что-нибудь сказать? 
Но я долженъ предупредить васъ. что каждое ваше злаво бу- 
леть записано и впосл6дегыи можеть свидфтельствоРа:ь про- 
ТИБЪ ВаСЪ. ы 

— Разумфется я имфю кое-что поразсказать, —спокойно 
ствфтиль напгь узникъ.—_Я желаю разеказать все при этихъ 
тосподахъ. 

_ _ Не лучше ли отложить это до того дня, когда вы по- 
явитесь передъ судомъ?—спросилъ инепекторъ. 

— Быть-можеть, я не предстану передъ нимь совсЪмт,— 
отв$тиль онъ.—0, не пугайтесь! Я и не подумаю кончать само- 
\бствомъ. ВФдь вы докторъ, не правда-ли?— обратился онъ 
5х0 мнЪ, глядя на меня своими черными и проницательными 
улазами. 

— ДЪйствительно, —отвфтилъ я. 

— Тогда будьте такъь добры, приложите вашу руку вотъ 
сюда, —продолжаль онъ, поднимая къ своей груди <кованныя 
руки. 

Я исполниль его просьбу. Подъ моей рукой я тотчасъ же по- 
чувствоваль сильнфИшее внутреннее сотрясеше, сопровождаз- 
шееся ускореннымъ сердцебешемъ. СтВнки грудной клётки 
ъздрагивали, на подоб!е тонкой перегородки какотс-нибудь 
строеня, сотрясаемато гигантекой машиной, помфщающейся 
ънутри его. Въ наступившей тишин% комваты я явственно раз- 
личиль глухое клокотанье, происходившее, конечно, отъ той 
же причины. 

— Какь!-воскликнуль я.—У васъ аневризмъь аорты? 

— Именно такъ называли друг!е доктора мою болфзнь,— 
ствфтиль онъ безъ малЪЙшаго волненя.—Недфлю тому пазадъ 
я ходилъ къ доктору, прося его совфта. И мн$ кажется, что 
разрывъ должень произойти теперь очень скоро. Вфдь прошло 
уже столько лЪть, какь эта болфзнь прогрессируеть! Лишеня п 
пепомврные труды, которые я перенесъ, живя. въ горахъ Соля- 
исто города, были причиной моего недуга. Но теперь мое дЪло 
скопчено, я готовъ умереть. Я хотёль бы только разеказать всю 
мою исторю,’чтобы нё оставлять послВ себя воспоминашя, какъ 
объ убйц$. 

Инспекторъ п оба полицейсые чиновника начали быстро со- 
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эъщаться, не зная, должны ли они согласиться на просьбу аре- 
станта. * 

— По: вашему мн%Ънро, докторъ, этоть человфкъ паходитея 
тъ непосредственной опасности ?—спросиль меня первый. 

— Несомнфнно, —отвЪтиль я. 

— Въ такомъ случаЪ въ интересахъ правосудя мы обязаны 
выслушать его. Итакъ, вы можете разсказать намъ все, ми- 
стеръ Гопиъ, но я повторяю еще разъ, что каждое ваше. слово 
будеть записано. 

—- Позвольте мн только сфеть,—сказаль послфдн, сопро- 
зождая слова дЪйствемъ, —мой аневризмъ очень утомляеть ме- 
_ я. Къ тому же борьба, которую мн$ пришлось выдержать, так- 

же не принесла мнф пользы. Я стою на краю мотилы, поэтому 
можете мнф вфрить, что я скажу правду. Каждое мое слово бу- 
петь правдиво, а какое употреблеше вы сдфлаете изъ моей исто- 
ри, меня это не касается и не интересуеть. 

Произнеся эт, Джефереонъ Гопиь опрокинулея на стфику 
стула и началь разсказывать свою страшную исторшо спокой- 
вымъ и ровнымъ тономъ, какъ-будто товорилъ о самыхь обык- 
новенныхь вещахъ. Лестрадъ записывалъ каждое его слово въ 
свою записную книжку, и изъ этой-то книжки я впослфдетыи 
точно и вЪрно списалъ то, что повзетвоваль памъ нашъ узникъ. 

— «Причины моей ненависти къ этимъ двумъ людямъ не 
уотуть очень интересовать васъ,—началь онъ; достаточно 
замь будетъ знать, что опи убили два человьческихь суще- 
ства— отца и дочь, —этймь самымъ заслужили смерть себф. Съ 
момента этого убйства прошло столько уже лЪтъ, что я не могь 
обратиться ни къ какому суду съ просьбой судить ихъ, но я, 
знавиий объ ихъ преступленш, ршилея быть ихъ обвините- 
хемъ, судьей и палачемъ въ одно и то же время. Ни одинъ че- 
ловфкъ на всемъ земномъ шарф, слышите ли, ни одинъ чело- 
ъфкь не поступиль бы иначе на моемъ мфств. Двадцать лфть 
уже прошло съ той поры, когда молодая дфвушка, о которой я 
упомянуль сейчасъ, должна была сдфлаться моей женой. Силою 
принужденная выйти замужь за Лреббера, она умерла съ раз- 
битымъ оть горя сердцемъ. И въ то время, когда она находи- 
лась на своемъ смертномъ одрЪ, я снялъ кольцо съ ея пальца и 
поклялся, что въ моменть, когда виновникъ ея гибели будетъ 
умирать оть моей руки на моихъ глазахъ, я покажу ему это 
кольцо, чтобы онъ лучше вепомниль свою вину, за которую по- 
нееъ заслуженное паказане 
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«Съ этого дня я ни на минуту не разставалея съ кольцомъ и 
преслфдоваль по ъсему свфту своихъь враговъ до тВхь поръ, 
пока не настигь ихъ, наконець. Они, вфроятно, надфялись уто- 
мить меня, перефзжая съ мфста на мфсто, но какъ они ошиба- 
лись! Если я скоро умру, какь и надЪюсь на это, то я умру, по 
крайней мфрЪ зная, что моя задача въ. этомь мфЪф окончена 
и окончена хорошо. Да, я могу похвалиться тёмъ, что она окон- 
чена хорошо. Оба убиты моей рукой! Посл отото что еще 
остается мнф дфлать здЪеь? 

«Они были богаты, а я бфденъ, поэтому мнЪ не легко было 
тоняться за ними. Когда я прЁвхаль въ Лондонъ, мой кошелекъ 
. Сылъ пусть, и я принужденъ быль искать себф работу, чтобы 
шить. Править лошадьми, Фздить верхомъ было дЪломъ для меня 
привычнымь, поэтому я и обратился къ одному содержателю 
извозчиков, который тотчасъь же нанялъ меня. Я долженъ 
былъ, по услов!ю, выплачивать еженедфльно моему хозяину из- 
эъствую сумму денегь, а весь излишекъ поступать въ мою поль- 
зу. Но это все было пустяки, и я быстро постигъ искусство уве- 
личивать мой скудный заработокъ. Самое трудное для меня бы- 
ло изучить улицы Лондона, потому что никотда въ Жизни я еще 
ве ветр5чалъ нигдф такого путаннатго лабиринта улицъ и пере- 
улковъ, какь въ нашемъ городф. Я завелъ себф планъ Лондона 
и, взявши за исходный пункть самыя большя тостинницы, 
зскорв орентировалея довольно удовлетворительно въ своемь 
новомъ положеши. 

«Прошло довольно много времени, прежде нежели мнф уда- 
хось открыть, гдз проживали мои враги. Они поселились въ 
меблированныхь комнатахъ въ Камбервель, по ту сторону рф- 
хи. Съ того момента, какь я отыскаль ихъ жилище, они очути- 
лись въ моей власти. Я отростиль бороду, и меня трудно было 
узнать. И я рёшился сл$дить за ними все время, пока мн® не 
представится удобнаго случая для нападеншя. Теперь я уже 
твердо рЪшилъ, что они не уйдутъ оть моей руки. Они не могля 
никуда ступить ни шагу, какь я уже сл довалъ за ними по пя- 
гамъ. Иногда я Ъхалъ велфдъ за ними въ своемъ {1акрф, иногда 
же шелъ ифшкомъ. Нервое было. гораздо удобнфе. Но при этой 
системф я мотъ зарабатывать деньги только въ течеше нфеколь- 
хихь часовъ утромъ и поздно вечеромъ и вскор% замфтилъ, что 
остался сильно вь долгу у своего хозяина. Но я нисколько не 
безпокоился объ этомъ и старался только пе потерять сл$да сво- 
ихь враговъ. 77° 
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«Они были очень хитры и, очевидно, боялись преслдованя, 
такъ какъ вечеромъ никогда не выходили ‘изъ дому, а если вы- 
ходили, то днемъ и всегда вмфстф. ЦФлыя двф недфли я съ 
высоты моихъ козелъ видфлъ, какъ они появлялись то тамъ, то 
сямъ, но никогда одинъ безъ другого. Дребберъ постоянно быль 
пьянъ, но Отангерсонъ зато постоянно держалъ себя настброжб. 
11, несмотря на то, что день проходилъ за днемъ, не представляя 
мнф удобнаго случая, я не падаль духомъ, потому что чувство- 
валь, что часъ вэзмезд1я близокъ. Единственно, что меня без-. 
покоило—быль мой аневризмъ. Я боялся, что мое сердце ра- 
зорвется слишкомь рано, и я не успфю довершить начатато 
_ Бла. 

«Наконець, однажды вечеромъ, когда я профзжаль взадъ и 
зпередъ по Торквай Террасф,—такь называлась улица, въ кото- 
рой они жили,—я увидфль, какъ передъ ихъ дверью останови- 
лась карега. Залз$мъ изъ дома начали выносить чемоданы и кор- 
зины и уложили ихъ на верхь кареты. Посл этого Дребберъ и 
Стангереонъ вышли изъ нодъфзда и.усфлись въ карету. Какъ 
только она тронулась съ м$ста, я стегнуль свою лошадь и пу- 
„стилея елБдомь. Я быль страшно обезпокоенъ, подозрфвая, не 
собираются ли они уфхать изъ Лондона совеБмъ. Они сошли 
па Эустонекой станщи. Я поручиль свою лошадь какому-то 
мальчишки и вошель слфдомъ за ними въ вокзалъ. ЗдЪеь я 
услышалъ, какъ они спрашивали у одного чиновника о времени 
«тхода пофзда въ Ливерпуль. Чиновникь отвфтиль имЪъ, что 
сдинь пофздъ въ Ливерпуль только что отошелъ, а сл5дующ 
лойдеть лишь черезъ несколько часовъ. Стангерсонъ казалея 
раздосадованнымь этой‘ неудачей, а Дребберъ, напротивъ, какъ 
будто быль доволенъ. 

«См$фшавшиеь съ толной, я подошелъ близко къ нимъ и могь 
отлично сльшнать, что они говорили между собой. Дребберъ объ- 
явиль, что у него есть небольшое личное дЪло, по которому онъ 
делженъ не надолго отлучиться, и требовалъ, чтобы Стангерсонъ 
годождалъ его здфеь, на станции. Но его товарищь возразиль на 
370, что они условились не разставаться никогда. На это Дреб- 
беръ сказалъ, что его дЪло очень щекотливаго характера, и онъ 
можеть его исполнить только въ одиночку. Я не разельшналь 
отвфта Стангерсона, но Дребберъ началь кричать и ругаться, 
говоря, что онъ, Стангерсонъ, простой секретарь за жаловане 
п не имфеть права давать сов$ты и приказывать. 

«Поса$ этого Стангерсонь перестать съ пихь спорить и 
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только сказалъ, что въ случаЪ, если Лребберъ опоздаеть и на 
послё дн пофздъ, то пусть придетъ въ гостиннипу Голидай, гдЪ 
снъ займеть номеръ. На это Дребберъ отвфтилъ, что непремв ино 
придеть не позже одиннадцати часовъ на станцио,—и залмъ 
ушель. Случай, котораго я такъ долго и такъ жадно ждалъ, на- 
сталь наконець. Мои враги были теперь въ моей власти. Вм$- 
стЪ они могли защищаль другъ друга, тюрознь-— они вполнф за- 
рисфли отъ меня. Но я избфгалъ дЪйствовать слишкомъ пос ии- 
но. Ибо я хотФль, чтобы моя жертва прежде, чЪмъ умереть, уз- 
нала и руку, которая ее поражаетъ, и то, за что она ее караеть. 
НЪеколько дней тому назадъь одинъ изъ моихь сфдоковъ, а 
. именно, управляющ домами въ Брикстонъ-Рэдф, обронилъ въ 
моемъ экипаж ключь оть одного изъ этихь домовъ. Въ тоть же 
речеръ я возвратилъь ключь по принадлежности, но сначала 
сдфлаль съ него снимокъ и заказалъ другой точно такой же 
ключь. Одфлаль я это съ тою пфлью, чтобы на всяыЙ случай 
имфть въ громадномъ городф укромный уголокь, гдЪ меня никто 
бы пе могъ потревожить. Затруднеше состоялось теперь въ томъ, 
чтобы заманить Дреббера въ этотъ домъ. 

«ПослЪдн вышелъ со станши пфикомъ. По пути онъ захо- 
Лиль въ нфсколько кабаковъ и въ одномъ изъ нихъ даже про- 
сидфль боле получасу. Котда онъ вышелъ, наконець, на улицу, 
т0 было замфтно, что онъ сильно исшатывается. Впереди меня 
стояль извозчий ф1акръ. Дребберъ махнуть кучеру и усБлся 
Ръ экинажь. Я, конечно, поелдоваль за нимъ. Мы прозхали 
мость Ватерлоо, затФмъ двинулись по безконечно длиннымъ ули- 
памъ и, наконецъ, повернули къ прежнему жилищу Лреббера. 
Что онь намфревалея дфлать здфеь? Я остановился неподахеку 
оть дома и наблюдаль. Дребберъ вышелъ изъ экипажа и вошель 
зъ домъ, а фЛлакръ медленно удалился... Но будьте добры, дайте 
мнф стаканъ воды, ‘я жестоко усталь оть этого длиннаго раз- 
сказа». 

Я протяпуль ему стаканъ воды, которую онъ съ жадностью 
ВЫПИЛЪ. 


— «Теперь мнЪ лучше, — продолжаль онъ.— Прошло съ чет- 
зерть часа, когда я вдругъ услышаль шумъ внутри дома, точно 
тамь происходила борьба. Дверь съ силою отворилась, и я уви- 
ДЬлЬ двухъь мужчинъ: Дреббера и молодого челов ка, котораго 
я еще ни разу не видфль. ПослВднй зель Дреббера за ворот- 
ЕикЪ и, стоя наверху ступеней крыльца, сильно толкнуль его 
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гнизъ, отвфсивши ему при этомъ полновфсный ударъ ногой. 
Дребберъ полетёль на середину улицы. 

— <«Грязное животное!—воскликнулъ молодой человфкъ, — 
трозя ему вел дъ своей тростью, —я тебя научу, какъ оскорблять 
порядочныхь дфвушекъ!» 

«Онъ быль такъ взбфшенъ, что непрем$нно попотчеваль бы 
Дреббера палкой, если бы поелф дн не бросился изо воЪхъ силъ 
наутекъ. Пробфгая мимо меня, онъ векочиль въ мой ф!акръ и 
"рикнуль: 

— «Въ гостинницу Голидай!» 

«Наконецъ-то я держу его въ рукахъ! Эта мыель наполнила 
_ меня такой радоетью, сердце мое такъ сильно забилось въ груди, 
что я испугался, какъ бы оно не разорвалось туть же. Я, не то- 
ропяеь, двинулея по улицф, соображая, какъ поступить лучше. 
Мнф прунила въ толову мысль завезти его за городъ и въ ка- 
комь-нибудь укромномь м$фетечк$ потоворить съ нимъ. Я уже 
повернуль было лошадь въ другую сторону, какъ вдругь Дреб- 
беръ, уступая своему влеченю пьяницы, приказалъ мнф остано- 
китьея передъ дверьми одного кабака. Онъ вошель туда, и про- 
быль тамъ до часа, когда закрывають кабаки. Когда онъ вы- 
шелъ, наконець, снова па улицу, гдЪ я поджидаль его, то нахо- 
дилея уже въ состоянш полной. невмфняемости и всецфло очу- 
тилея въ моей власти. 

«Не подумайте, однако, что я хотЪль попросту убить его, 
какь собаку, съ совершенно сопокойнымь сердцемь и хладно- 
кровно. НФ1ъ, хотя я долженъ еказать, что онъ вполнф заслу- 
жилъ подобную смерть. Еще давно я рёшилъ ему предоста?ить 
нБкоторый шанеъ спасеня, если только онъ приметь мои усло- 
ря. Во время моихъ разнообразныхъь и многотрудныхь скитаний 
по бЪлу овфту, я жилъ одно время при Нью-Горкской универси- 
"етской лаборатори въ качеств» сторожа. Однажлы профессор 
читаль лекции объ ядахъ. Во время лекщи онъ показывать уче- 
никамь одинъ алколоидъ, который дикари СЪверной Америки 
употребляють для отравлешя своихъ стрфлъ. Ядъ этоть былъ 
такъ силенъ, что малйшая его крупинка, введенная въ орга- 
низмъ человфка, влечеть за собой моментальную емерть. Я сдф- 
палъ замфтку па пузырькЪ съ этимъ алколоидомъ, и когда заль 
опуствль, взяль оттуда немного яду и спряталъ. Такъ какъ я 
умвль приготовлять нфкоторые простые химическя препара- 
сы, то я и сработаль себф изъ этого алколонда извфетное ко- 
зичество пнлюль. Затфмь я взяль нЪеколько пустыхъ ‘коробо- 
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чекъ и въ каждую изъ нихъ положилъ по дв$ пилюли: одну без- 
тредную, другую съ ядомъ. Я намфревалея въ тоть часъ, когда 
настигну своихь тратовъ, предложить имъ выбрать одну пи- 
люлю въ то время, какъ я проглочу другую. Этотъ способъ быль 
болВе удобенъ, нежели дуэль съ двумя пистолетами, изъ ко- 
торыхъ одинъ только заряженъ, потому что не дЪлаеть столько 
шума. Съ этого дня я носилъ пилюли всегда съ собой въ кар- 
уанф. 

«Было уже далеко за полночь, такъ около часу ночи; ночь 
была темная и холодная, шелъ дождь, потоки котораго гналъ 
сильный холодный вфтеръ. Но, несмотря на это, я быль въ 
_ необычайно веселомь настроени духа и готовъ быль даже пЪть 
па вею улицу. : 

«Меня можеть понять только тотъ, кому приходилось желать 
чего-нибудь всей душой, въ течеше двадцати лфть питать 
надежду, что это желане меполнитея, и наконецъь получить 
желаемое. Я закуриль сигару, чтобы успокоиться, но руки 
мои дрожали, и въ темногв ночи я явственно слылалъ б1ене 
моего сердца. | 

«Профзжая изъ улицы въ улицу я точно видфль передь 
‹обой неясныя очерташя Джона Ферье и дорогой Люси, высту- 
лаюцщя изъ тумана. Такъ дофхалъ я до дома Брикотонъ Рэдъ. 
Иа улицф не было видно ни живой души, не слышалось ни 
малЬйшато звука, кром$ веплескиваня дождевыхь потоковъ 
по трубамъ. Заглянуюши внутрь {1акра, я.увидЪзль Дреббера, 
поторый погрузилея въ тяжелый. пьяный сонъ. Я взяль его 
за плечо и встряхнулъ. 

— «Мы прЁхали»,—сказалъ я. 

— «Отлично, мой другь»,—отвфтиль онъ. 

«Очевидно онъ воображаль, что прхаль въ указанную 
имъ гостинницу. Ноэтому, не говоря пи слова, онъ вышель изъ 
экипажа и попелъ за мною черезъ садъ. Но я долженъ быль 
пойти съ нимъ рядомъ и поддерживать его подъ руку, до тото 
онъ быль пьянъ. Подойдя къ двери дома, я отперъ ее и ввель 
моего спутника въ первую комнату. И здфеь, клянусь вамъ 
Небомъ, я еще явственно видфль передъ глазами лица уби- 
тыхЪ нфкогда стараго фермера и ето дочери. 

°— «Здфеь темно’ точно въ печкЪ!»—воскликнуль Дреб- 
беръ, гнфвно топая ногой. 

— «Сейчасъ будеть свфтло, —отвЪфтилъ я, чиркая спичкой 
к зажигая огарокъ воековой свфчи, которую я носиль въ кар- 
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ханф.—А теперь, Энохь Дребберъ,—продолжаль я, повора- 
рачиваясь къ нему лицомъ и оевфщая его огаркомъ,— узнаете 
меня? 

«Онъ молча глядфль на меня пьяными глазами въ течене 
эфеколькихь секундъ. ЗатЬмъ его глаза широко раскрылись 
лодъ впечатлЪшемъ безумнаго страха, исказившато черты его 
лица. Онъ зналъ, что ждеть его, и поэтому отпрянуль оть меня 
пазадъ. Обильный поть выступиль на его лбу, а зубы засту- 
чали. Я приелонилея кь двери и оть души расхохотался. Я 
думаль всегда, что месть будеть миф сладка, но никогда не 
хадфялся, чтобы она была сладостной до такой степени. 

— «Несчастный, —сказаль я,—я гонялся за тобой по вее- 
му му, и ты все время ускользаль изъ моихъ рукь. Но те- 
перь насталъ конещь: один ‘изъ насъ ‘не увидитъ восхода солн- 
ца завтра». 

«Онъ продолжалъ пятиться оть меня въ то время, пока я 
товориль, и по его глазамъ я видфль, что онъ считаеть меня 
за сумашедшаго. 0! Я дфйствительно былъ имъ въ этоть мо- 
менть. Кровь бурно клокотала въ моихъ жилахь и молотомъ 
стучала въ виски. Я близокъ былъ къ припадку, когда вдругь 
сильное кровотечене изъ носа облегчило меня, къ счастю. 

— «Помнишь ли ты Люси Ферье?—воскликнулъь я, за- 
творивъ дверь и показывая ему ключъ.— День твоей казни от- 
кладывался ‘очень долго, но онъ насталъ, наконец!» 

«Негодяй дрожалъ, какъ въ лихорадкф, и тотовь быль 
умолять меня о пощадь, если бы не поняль сразу, что это 
было безполезно. 

— «Вы хотите убить меня ?»—пролепеталь онъ. 

— «Кто говорить объ убШетвз? РазвЪ можно называть 
убШетвомъ, когда подстрфливають бшенную собаку? ИмЪль 
ли ты жалость въ сердцф, когда оторвалъ доротую мн дф- 
вушку оть трупа ея отца и подвергь ее поруганйо въ твоемь 
фоклятомь гаремЪ 2» 

— «Не я убиль ея отца!»—оправдывалея несчастный. 

—- «Но ты разбилъ ея невинное сердце! —закричаль я, 
вынимая изъ кармана одну коробочку съ пилюлями.— Пусть 
Богъь правосудный судить между нами: выбирай одну изъ 
этихъ пилюль. Одна ‘изъ нихъь содержить смерть, другая без- 
вредна; я возьму ту, которая останется. И мы увидимъ, дфИ- 
ствительно ли существуеть Богъ на небесахъ, или же одинъ 
лишь случай руководить нами». 


о: 


«Опъ бросился на колки, унижаясь и моля о пощадф. Но 
я вынулъ изъ кармана ножь и поднесъ къ его горлу. Тогда онъ 
рфшился и выбралъ пилюлю, а я проглотиль другую. Нфеколь- 
ко секундъ мы молча глядфли другь на друга. Кто изъ насъ 
должень умереть? Никогда въ жизни я не забуду выраженя 
его лица, когда первыя муки извфетили его, что ядъ началь 
совершать свое дЪло. Я захохоталь и показалъ ему тогда 06- 
тучальное кольцо Люси. Но дфйстые яда было точно громовой 
ударъ. Сильная судорога свела черты его лица, онъ протянуть 
руки впередт, зашатался и съ глухимъ крикомъ упалъ къ моимъ 
ногамъ. Я перевернулъ его ногой на другой бокъ и, приложивши 
. руку къ его сердцу, понялъ, что онъ былъ мертвъ. Не помню какъ 
но мнф въ толову пришла мысль воспользоваться моимъ крово- 
течешемь изъ носа, чтобы сдфлаль надпись на стфнЪ. Миф хо- 
твлось сбить съ толку полицию и направить ее на ложный слФдъ. 
Въ эту минуту я такъ быль счастливъ и весель! Я вепомнилъ, 
какъ въ Нью-оркф произошло однажды убШство какого-то н%м- 
ца, и на его труп нашли приколотый клочекъ бумаги съ над- 
нисью Васе, и какъ всЪ газеты, комментируя этотъь фатхгь, объ- 
яесняли убШетво политической местью. Я и подумал, 1 о если 
жители Нью-Торка заинтересовались этой надписью, то жите- 
ли Лондона сдфлають также. И я, обмакивая палець въ соб- 
ственную кровь, написалъ на стфиф, на самомъ виду, слово 
Васпе. 

«Посл$ этого я вернулея къ своей лошади. Погода была от- 
вратительная, хотя дождь пересталъ, а на улиц попрежнему не 
было замтно ни души. Отьфхавши уже на порядочное растоя- 
н{е отъ дома, я замфтилъ, что кольшю Люси исчезло изъ моего 
кармана. Это обстоятельство жестоко меня огорчило, такъ какъ 
это колечко было единственной, оставшейся мн отъ Люси па- 
мятью. Решивши, что я его, вЪроятно, вырониль, когда накло- 
нялся надъ тфломъ Дреббера, я повернуль лошадь назадъ. 
На углу улицы я оставилъ ее на произволь судьбы и смЪло на- 
правилея къ дому. Я готовь былъ подвергнуться какой угод- 
но опасности, лишь бы вернуть это кольцо обратно. Но у входа 
въ садъ я наскочиль на полицию и спасся оть ея внимашя 
только тфмъ, что притворилея мертвецки пьянымъ. 

«Такъ умеръ Энохъ Лребберъ. Миф оставалось еще покон- 
чить со Отангерсономъ, чтобы расквитаться съ нимъ за Джона 
Ферье. Я зналъ, что онъ поселился въ гостинниць Галидай, но 
папрасно Фздилъ передь нею взадъ и внередъ въ течеше пфлаго 
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дня: онь не показалъ носу на улицу. Думаю, что его охватили 
дурныя предчувствия, когда онъ не дождался возвращеня Дреб- 
бера. Стангерсонъ былъ чрезвычайно хитеръ, и его трудно бы- 
ло захватить врасплохъ. 

«Тогда я узналъ случайно, какое было его окно, и на другой 
день утромъ, съ помощью лфстницы, которую я нпашелъ въ про- 
ходЪ между стЪной и заборомъ во дворЪ, проникъ въ его ком- 
нату. Я разбудилъ его, напомнивъ, что насталь часъ расплаты 
за его старыя дфла. ЗатЬмъ я предложилъ ему коробку съ пи- 
люлями, какь и Дребберу. Вм$ето того ‚чтобы ухватиться за по- 
слЪднюю надежду спасенья, какую я предлагалъ эму, онъ вско- 
чилъ съ постели и схватить меня за горло. Тогда-то я, на за- 
_ конномъ основани самозащиты, вонзилъ ему въ сердце мой кин- 
жаль. Впрочемъ, онъ все равно долженъ быль умереть, ибо я со- 
тершенно не вЪрю въ то, что ПровидВе допустило бы его вы- 
брать безвредную пилюлю. 

«МнЪ$ осталось немного прибавить къ сказанному, и я этому 
очень радъ, потому что страшно усталъ. Совершивъ свое дфло 
я продолжаль заниматься извозчичьимь ремесломъ, разочиты- 
вая вернуться въ Америку, какъ только мнЪ удастся собрать ифЪ- 
которое количество денегъ. 

«Я находился во дворф у моего хозяина, когда туда явился 
совершенно обтрепанный уличный мальчишка, который спро- 
силъ, нфть ли туть извозчика Джеферсона Гоппа. 

«Когда ему сказали, что есть, то онъ наняль меня отвезти 
сЪдока съ вещами на станцио, къ поЪзду. Ровно ничего не подо- 
зръвая, я отправился тотчасъ же съ моимъ ф1акромъ въ Бэкеръ- 
Стрить, и черезъ н$сколько минутъ молодой человъкъ, присут- 
ствующй здЪеь, самымъ любезнымъ образомь опуталь меня 
парой воть этихъ миленькихъ браслетовъ. Вотъ, мистеръ, и вся 
истор1я. Вы можете меня считать убцей, но я въ моихъ соб- 
ственныхъ глазахъ только судья, карающ за преступлеше. Вы 
можете быть точно такими же судьями». 

Разеказъ Джеферсона Готппа до того захватиль насъ, а вы- 
ражеше его лица и голоса было такъ выразительно, что въ тече- 
ше нфеколькихъ минуть мы всЪ сидфли, глубоко задумавшись. 
Даже оба полицейсые агента, несмотря на многолфтнюю при- 
вычку ко всякаго рода преступленямъ, были заинтересованы 
до высшей степени. Въ наступившей тишинф комнаты только и 
слышалея скрипъ карандаша Лестрада, который торопился окон- 
чить занисыван!е. ' 
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— Мн остается еще только одинъ пунктЪ, который я хо- 
тЬль бы отвфтить, сказаль наконець Шерлокъ Холмеъ.—Кто 
быль этотъ вапь сообщникъ, который явился ко мнЪф за коль- 
цомъ послЪ того, какъ я напечаталь объявлеше. въ газетахъ? 

Афрестованный лукаво подмигиулъ глазомъ. 

— Я могу раскрывать своя личныя тайны, но не желаю 
впутываеть въ затруднешя изъ-за меня другихъ, — сказалъ 
онъ.—Я прочель ваше объявленше и подумаль, что’ оно могло 
быть простой ловушкой. Но въ то же время мнЪ хотлось полу- 
чить обратно мое кольцо. Тотда одинъ другь вызвался миЪ по- 
мочь п исполнилъ свою задачу довольно чисто, не правда-ли? 

— Безъ сомнфнио,—искренко отвфтиль Шерлокъ Холмеъ. 

— А теперь, мистеры,—произнесъ торжественно инепек- 
торъ,—предоставимъ правосудйо исполнять свое дЪло. Черезъ 
нфеколько дней подсудимый предетанетъ на судъ, и ваше при- 
сутстве тамъ будеть необходимо. А до тЬхъ поръ я одинъ отвф- 
чаю за узника. 

Говоря это онъ позвониль въ колокольчикъ. Тотчаеъ же по- 
явились двое конвойныхъ солдалъ, которые и узели Джеферсона 
Гоппа. Шерлокъ Холмеъ и я вышли изъ полицейскаго участка 
и, нанявь флакръ, направились домой, въ Бэкеръ-Стритъ. 


УИ. Эпилогъ. 


Въ слфдующИй четверть мы должны были явиться въ 
качеств свидфтелей на судъ. Но въ назначенный день наши 
показашя уже были излишни. БолБе могущественный и спра- 
ведливый Судья приняль на себя разборъ дфла Джефереона 
Гоппа. Въ ночь, послВдовавшую за его арестомъ, ему стало ху- 
же, а утромъ его нашли лежащимъ на полу камеры безъ призна- 
ковъ жизни. Лицо его было покойно, счастливая улыбка застыла 
на губахъ, какъ будто послфднее мгновеше его полная дфятель- 
ности и труда жизнь ярко обрисовалаеь передъ нимъ, какъ 01- 
лично выполненная задача. 

`— Лестрадъ и Грегеонь будуть очень оторчены ето 
смертью, —замфтить Холмеъ, когда мы на другой день разсуж- 
дали объ этомъ:—теперь пропала ихь самая лучшая реклама. 

— Но я не думаю, чтобы они принимали ужъ очень-то боль- 
пе участе въ развязкВ этого дЪла, отвфтить я. о 

—. Людямь нужды нфть до того, что вы дфлаете—съ то- 
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Течью продолжаль Холмеъ:—тлавное заключается въ томъ, что 
вы будто бы дфлали. Но какъ бы то ни было, пропустить это дЪло 
для меня было бы болыпимъ оторченемъ. Я еще не встрфчалть 
до сихь поръ ни разу дЪла, болфе интереснаго и поучительнаго, 
несмотря на ето простоту. 

— На его простоту!-—воскликнулъ я невольно. 

— Господи Боже мой, ну разумФется, это дЪло было совер- 
нтенно просто! Я не могу выразиться иначе, — смЪяесь надъ мо- 
имъ изумлешемъ, сказать Холмеъ.—9то доказывается тёмъ, 
10, блатодаря небольшой пфии очень немудрыхъ разсужденй, 
унВ посчастливилось накрыть преступника уже на третй день 

_оть соверешя преступленя. 

— Ла это, правда, —подтвердиль я. ` 

-— Мф уже приходилось объяснять вамъ, что если какая- 
нибудь задача не укладывается въ обычныя рамки, то отъ’ этого 
сна не становится труднЪе, а налротивъ, гораздо легче къ раз- 
рпеню. Но въ случаяхьъ подобнато рода намъ необходимо раз- 
суждать шизвороть-на-выворотъ. Это такъ просто и ясно, и одна- 
10 никто не хочетъ этого понять. Это происходить оттого, что 
люди какъ-то ужъ привыкли выводить ирямыя заключеня и ие 
понимають другихъ. Изъ пятидесяти человфкъ, умфющихь 
отроить синтетическе выводы, вы пайдете только ОдЕреа кото- 
рый идеть къ цфли путемъ анализа. _ 

— Откровенно говоря, я не сове$мь васъ понимаю, —произ- 
песъ я. 

— Я такь и думалъ. Попробую объяснить свою мысль 00- 
лфе ясно. Представьте себЪ кого-нибудь, кому вы излагаете ц$- 
зый рядъ фактовъ; онъ непремфнно скажетъ вамъ, что, въ конц 
донновъ было слЬдетйемъ этихъ фактовъ. Но если вы ему пред- 
‹тавите только результать этихъ фактовъ, то врядъ ли найдется 
хного людей, которые будуть въ состояши возетановить вс% 
факты, предшествовавише результату, въ ихъ строгой послвдо- 
вательности. А именно послёдн методъ я и называю разсужде- , 
1емъ шивороть-на-вывороть, нли, иначе говоря, разсуждешемъ 
аналитическимь. 

— Теперь я понялтъ,—сказаль я. 

— Воть, напримЪръ, въ нашемъ посл днемъ дфлЪ: вы `узна- 
ли только результатъ, а вамъ нужно было на основаши его уга- 
дать вс предыдущие факты. Теперь постарайтесь постигнуть 
ъой методь изслфдовашя; вернемся къ самому началу. Помни- 
зе ли т, тО когда я ифшкомъ подходиль къ роковому дому, у 
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меня не было никакихъ предвзятыхъ мыслей. Я сначала, только 
сзаботилея хорошенько изслФдовать дорогу, на которой, какъ 
я уже говорилъ вамъ и тогда, я явственно замфтиль слфды ко- 
лесъ оть ф1акра. Точно также я тогда уже объясниль вамъ, 
что этоть ф1акръ могъь прозхаль тамъ только въ ту ночь. По- 
чему я узнать, что это быль наемный экипажф? Да потому, 
что ф1акры-собственники имфють ходъ гораздо шире. Обыкно- 
ъхенный извозчичй флакръ оставляеть на землЪ колею. много 
уже, нежели какая-нибудь элегантная карета собственника. Чу, 
ъоть замь первый добытый изъ наблюденй фактъ. Затфмъ я 
ссторожно направился по аллез, глинистая почва которой яв- 
_ ственно сохранила отпечатки множества слфдовъ. Вы видфли 
только одну смёшанную ногами трязь тамъ, гдз мой опытный 
тлазъ нашель множество драгоц$нныхь указан. Для сыщика 
чрезвычайно важно умфн!е читать по оставленнымъ на землф 
‘лЪламъ, а, между тЪмъ, эта отрасль полицейскаго знаня нахо- 
лизея въ большомъ небрежеши. Но я всегда придавать ей глав- 
ное зналенте, къ счастью для меня, а продолжительная практика 
зъ совершенствв познакомила меня съ различнаго рода и вида 
слЪдами. И вотъ, благодаря своему опытному глазу, я легко раз- 
зичиль шаги полицейскихь по дорожк$. Но туть же рядомъ я 
замфтиль друге слфды двухъ людей, которые пришли въ садъ 
раньше. Это я узналъ потому, что въ нфкоторыхъ м$етахъ до- 
рожекъь слфды эти совершенно были затерты и затонтаны шал 
тами полицейскихъ. Итакъ, я имфлъ въ овоихъ рукахъ уже два 
сена этой таинственной цзпи. Я зналъ, что ночью здфеь про- 
или двое незнакомыхъ посфтителей, что одинъ изЪ нихь былъ 
ъыеокъ ростомь, доказательствомь чему служила ширина его 
шатовъ, и что другой былъ изящно одфть. Объ этомъ я могь 
судить по узкому и элегантному отпечатку его слфдовъ. Войдя 
зь домъ, я увилЬлъ подтверждене моей догадки; челов къ 
‚изящно одзтый и обутый въ щегольемя ботинки, лежалъ, рас- 

постертый на полу. Значить тотъ, другой, высокаго роста, с0- 

ритижь убШство, если только это было убство. И дЪйстви- 
тельно на тЪл$ убитато не было найдено ни малЪйшей раны, 
по выражене ужаса, застызшее на его лицф, ясно свидфтель- 
ствоваяо о томъ, что прежде, чвмъ умереть, онъ зналь ожидаю- 
ний его конецъ. Люди, умираюцще отъ разрыва сердца, или оть 
какой-либо другой внезапной, но естественной причины, никог- 
да не имБють такого выражешя. Мн® пришла въ головумысль 
гонюхать губы мертваго, и терпый запахъ ихъ тотчасъ 
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дилъ меня, что этого человфка заставили силой выпить какой- 
то ужасный ядъ. Выражеше ужаса и ненависти, разлитое по 
лицу покойника, подтверждали мою догадку, что онъ выпить 
ядъ именно противъ воли. Воть къ какимъ выводамь пришелъ 
я, путемь исключешя,—такъ какъ никакая другая гипотеза 
не могла бы 4бъяснена данными фактами. Не подумайте, что 
такое претиоложеше могло быть недопустимо. Мыель заставить 
кого-ниоудь проглотить ядъ насильно—не часто приходить в 
тогову людямъ, но она пе нова въ истори ‘преступлений. ТЬ, 
уго занимался изучешемъ ядовъ, хорошо’ помнять случай съ 
Дольскимъ въ ОдессЪ, а также подобный ему съ Легюрелемь 
ъъ Монпелье. 
«Для меня самое важное было узнать причину: преступле- 
вя. Лено до очевидноети, что незнакомець быль убить пе съ 
иВлью грабежа, такъ какъ его не ограбили. 

«Не была ли туть замфшана какая-нибудь 
сиъ паль жертвой политической мести? Я размыш 
этимъ, склоняясь, впрочемъ, не въ пользу лослфдняго предио- 
поженя. И въ самомъ дфлЬ: политическе убшцы, совершивъ 
свое дфлю помышляють только о бЪтствф. А здВсь убца дЪй- 
ствоваль не сифша и съ замбчательнымь хладнокровемъ. Онъ 
сставалея очень долго въ комнатЪ, оставляя повсюду слВды за 
собою. Такой образъ дЪйствШ:. показывать, что причиной убШ- 
ства могла быть месть за какую-нибудь личную обиду, а пи- 
какъ не политическая месть. 

«Надпись на стЪнЪ только укрЪятила меня въ моемъ мифит: 
сна была сдфлана лишь для того, чтобы ввести въ забл: ден 
полицейскихъ, — что подтвердилось находкой кольца. Розн 
камъ не очевидно также, что жертв поднесли къ глазамъ коль- 
по, чтобы напомнить ей о женщин, которую они знали оба?) 
Тогда-то воть я и `спроеить у Грегсона, не справлялея ли онъ. 
"елеграфяруя въ Клевелендъ относительно какихъ-нибудь 0со= 
бенностей, касающихся частной жизни Лреббера? Если вы 
помните мой вопросъ, то помните также и то, что Грегсонъ отвф- 
тилъ на него отрицательно. 

«Тогда я началъь внимательно разематривать комнату. Иэъ 
огихъ разслЬдованй я убфдилея въ томъ, что не ошибея отно- 
сительно роста незнакомца. Ширина его шатовъ доказывала 
это и здфсь. Кром того я собраль еще нфкоторыя данныя, 
гакъ,” наприифрт, трихинопольскую ‘сигару и необычайную дли 
пу ногтей престуитка. ЗатЬмъ, въ виду полнаго отеутетвя ка 
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кихь бы то ни было признаковъ борьбы, я пришелъ къ заклю- 
ченю, что кровь, покрывавшая полъ, происходила вел дотве 
сильнато кровотеченя изъ носа, бывшато сл®дстыемь возбу- 
жденнаго состоян1я преступника. Что это была его кровь, я 
узналь изъ того, что капли соотвфтетвовали слфдамъ. Отсюда 
ясно, что человькъ, съ которымъ приключилея такой случай, 
пепремЪнно долженъ быть сангвиническато темперамента. И я 
взялъ на себя смфлость зайти немного впередъ, объявивъ, что 
преступникъ былъ человЪкь съ краснымъ лицомъ. 

«Выйдя изъ дома, гдф было совершено преступлевше, я при- 
ложилъ вс$ старашя къ тому, чтобы исправить упущеншя, сдф- 
ланныя Грегсономъ. Я телеграфироваль начальнику сыскной 
лолищи въ Клевелендь, прося его сообщить мнф все, что онъ 
знаеть о женитьбЪ Эноха Дреббера. Отвфть получилея чрезвы- 
чайно убфдительный: Дребберъ обращался въ полицио съ проеь- 
бой защитить его оть преслфдован!я его стариннаго соперника, 
котораго зовуть Джеферсонъ Гонпъ, и что послёдьйй находится 
въ настоящее время въ Европ%. 

«Вы видите, что я собрать такимъ образомъ всф нити этой 
внтриги и держать ихъ въ рукахъ. Мнф оставалось только оз- 
ладфть убцей. 

«Одно было мнф совершенно ясно, а именно, что человькъ, 
въ ночь убШетва вошедпий вмфстф съ Дребберомъь въ домъ, 
могъь быть только кучеромъ ф1акра. СлБды, оставленные _ло- 
шадью на улиц, показывали, что она была, тамъ оставлена безъ 
присмотра, и воспользовавшись этимъ, немножко побродила по 
улицф. Сдфлать иное предположене немыслимо, потому что ка- 
кой же сумасшедиий человзкъ рЬшится совершить престунлене, 
на глазахь свидфтелей, какимъ быть могь наемный кучеръ? 
Воть и выходить, что. кучеръ, привезшИ Дреббера, вошель съ 
нимъ вмвстВ въ домъ. Къ тому же, для человфка, разыскива- 
ющато и преслфдующаго своего врага въ такомъ большомъ цен- 
трф, какъ Лондонъ, ремесло кучера самое подходящее. И я 
твердо рьшился искаль Джеферсона Гоппа среди извозчиков. 

«Я ршиль также, ‘что онъ не могъ оставить свое занят!е 
посл$ совершеня убства. Этого онъ не сдфлалъ бы уже толь- 
ко потому, чтобы не привлечь на себя внимане внезапной пере- 
мфной образа жизни. И поэтому, въ видахъ соблюденая тайны, 
©нъ долженъ быль хотя на нёкоторое время еще заниматься 
прежнимь дфломъ. Я не опасался также п того, что онъ пере- 
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мфнить имя. Это ему не послужило бы ни къ чему, такъ какъ 
его вее равно никто не знаетъ. Вотъ тутъ-то ми въ голову и 
пришла идея набрать уличныхъ мальчишекъь и сформировать 
изъ нихъ настоящай полицейскй отрядъ. Я приказалъ имъ 0б- 
ходить по очереди вс извозчичьи дворы и разыскать 'Джефер- 
сона Гбпа. Какъ блестяще выполнили они возложенное на нихъ 
поручеше вы, конечно, помните. Относительно Стангерсона, дол- 
женъ вамъ откровенно сказать, что я не предвидфль этой смерти, 
поторой помфшаль было невозможно. Но, благодаря убШству 
Стангереона, я овладфль пилюлями, существован1е которыхъ 
только подозрЪваль. Теперь вы сами видите, что вс$ эти факты 
_ образують одпу цфиь, непрерывную и строго-лосичную. 

—- Превосходно!-—воскликнуль я въ восторг$.— Вы не дол- 
жны таить свой талантьъ, который вполн заслуживаетъь широ- 
кой извъетности. Я скажу вамъ прямо: если вы сами не хотите, 
то я непремфнно опубликую подробный отчеть объ этомъ дфлЪ. 

— Какъ вамъ угодно. Но только сначала прочтите воть эту 
статью, —сказаль Шерлокъ Холмсъ, протягивая мнф газету. 

Это былъ посл$дюй нумеръ газеты «Эхо». Вся статья была 
посвящена дфлу объ убетв$ Дреббера и Стангерсона. Содер- 
жаше ея было слБдующее: 

«Неожиданная смерть преступпика лишила общество чрез- 
вычайно сенсащоннаго уголовнаго процесса. Возможно, что под- 
робности этого интереснаго дфла такъ и останутся неизвфетны- 
ми публик. Мы знаемъь лишь изъ достовфрныхъ источниковъ, 
что преступлеше было совершено изъ мести, возникшей двадцать 
лть тому пазадъ по весьма гоманической причин$. Туть и лю- 
бовь, и мормонизмъ слились воедино. 00$ жертвы преступленя 
ифкогда принадлежали къ какой-то религ!озной секл®, разно 
какъ и убйца, Джеферсонъ Гопиъ, родивпийся въ городЪ С0- 
ляного озера. Несмотря на то, что дфло это потухло въ самомъ 
началЪ, оно вполнф выказало блестяция способности нашей по- 
лицш. Пусть это дфло послужить урокомъ для иностранцевъ в 
научить ихъ сводить свои ючеты у себя на родинЪ%, а не из- 
бирать мфсто дйствя нашу столицу. Везмь извфетно, что 
тлавная заслуга въ этомъ дфлф принадлежитъ двумъ полицей- 
скимъ агентазгь Скотландъ-Ярда, мистерамъ Грегсону и Лестра- 
ду. Джеферсонъ Гошть былъ арестованъ въ квартир н5коего 
Шерлока Холмса, который въ качествз сыщика-любителя, по 
тременамъ обнаруживаль извфстное чутье. Мы не сомнзваемся, 
ито, имвя такихь учителей, и онъ впослфдетв!и сравняется съ 
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пими въ талант®. Сыфемъ выразить надежду, что оба пазванные 
ятента получать вполнЪ заслуженную натраду за, свои блестящие 
труды». Е 

— ВЪль я предсказалъ вамъ это еще тогда, когда мы только 
собирались съ вами ввязалься въ это дфло!—воскликлуль Шер- 
локъ Холмеъ, смфясь.— Воть вамъ и результать нашего изуче- 
я «Краснаго по б$лому!. Мы только выхлопотали этимъ 
тосподамъ аттестатъ ловкости и искусства. 

— Это все равно, замфтиль я;—я уже записалъ это дфло 
подробно и помфщу его въ журнал, такъ что общество узнаетъ 
ето. А пока что, удовльствуйтесь сознанемъ, что вы блестяще 
_ выполнили трудн®йшую задачу и воскликните вмфств со скуп- 
цомь древняго Рима: 

Рори ше Па аё шИ! р1алдо, 


Трзе доп зип ас пипп10$ сошетр!аг т агса. 
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